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ABSTRAK

Kajian ini merupakan kajian pilihan bahasa yang berlandaskan teori
sosiolinguistik, khususnya teori domain (Fishman 1972). Dengan itu, kajian
ini memerihalkan pilihan bahasa melalui soal selidik dan temu bual. Soal
selidik digunakan untuk mengumpul maklumat pilihan bahasa dan
dijumlahkan mengikut peratusan dan diuji nilai signifikannya. Rakaman
temu bual dilakukan untuk mengetahui dengan lebih lanjut lagi mengenai
pilihan bahasa suku kaum Melayu, Iban, Cina dan Melanau serta untuk
mendapatkan maklumat faktor-faktor yang mempengaruhi pilihan bahasa
tersebut. Pilihan bahasa yang utama itu adalah bahasa perhubungan utama
atau lingua franca. Secara umumnya, lingua franca bermaksud bahasa
komunikasi antara penutur yang bahasa pertama mereka berbeza antara satu
sama lain (Samarin 1968, UNESCO (dIm. Samarin 1968) dan Wardhaugh
1998).

Kaedah kajian yang digunakan berdasarkan analisis kekerapan
(peratusan dan nilai signifikan) dan rakaman temu bual. Metodologi yang
dipilih telah disesuaikan daripada Asmah (2001), Holmes (2001) dan juga
Chua Yan Piaw (2006). Secara khususnya, kajian ini merupakan kajian
tinjauan di lapangan dan kawasan kajiannya adalah di bandar Sarikei.
Soalan-soalan yang disediakan dalam borang soal selidik berkaitan dengan
pilihan bahasa yang dibahagikan mengikut enam domain, iaitu keluarga,
persahabatan, pasar dan kedai, bank, hospital dan klinik serta sukan dan
riadhah.

Berdasarkan dapatan dari soal selidik dan temu bual yang telah
dijalankan menunjukkan bahasa Iban merupakan pilihan bahasa yang paling
utama jika dibandingkan dengan bahasa-bahasa yang lain di bandar Sarikei.
Bahasa Iban di bandar Sarikei mudah difahami apabila digunakan dan
dituturkan oleh hampir semua penduduk pelbagai suku kaum. Ini
menunjukkan bahawa pilihan bahasa Iban di bandar Sarikei ini merupakan
bahasa perhubungan utama atau lingua franca dalam kalangan suku kaum
Melayu, Iban dan Cina. Walau bagaimanapun, hasil analisis pilihan bahasa
suku kaum Melanau berbeza dari hasil analisis suku kaum Melayu, Iban dan
Cina kerana suku kaum Melanau tidak memilih bahasa Iban sebagai bahasa
utama tetapi menggunakan dialek Melayu Sarawak.

Hasil analisis pilihan bahasa juga telah menunjukkan sebahagian
besar penduduk di bandar Sarikei mengetahui tiga atau empat bahasa suku
kaum. Bahasa Iban merupakan pilihan utama domain di rumah, persahabatan,
kedai dan pasar serta sukan dan riadhah oleh responden Melayu, Iban dan
Cina. Dialek Melayu Sarawak pula banyak dipilih dalam domain di bank
serta hospital dan klinik. Bahasa rojak Melayu-lban pula adalah sebagai
pilihan ketiga selepas bahasa Iban dan kedua selepas pilihan dialek Melayu
Sarawak oleh suku kaum Melayu, Iban dan Cina. Bahasa rojak Melayu-
Melanau hanya digunakan antara orang Melanau dan Melayu sekiranya
mereka tidak berkomunikasi menggunakan dialek Melayu Sarawak ataupun
bahasa Melanau.



ABSTRACT

This is a research on language choice which applies the Fishman’s (1972)
sociolinguistics theory of domain. Specifically, this research analyzes
language choice based on questionnaires distributed and interviews
conducted with the Malays, Ibans, Chinese, Melanau and families of mixed
marriages in Sarikei. The questionnaire was used to gather information on
language choice and the figures are tabulated for frequency of use and
significant value. The interviews were recorded to get detailed and further
information on the language choice of the respondents and factors that
influenced their choices. The main choice of language of these respondents is
their language of communication or lingua franca. Generally, lingua franca
can be defined as a language of communication among language users who
do not share the same first language (Samarin 1968, UNESCO (dIm. Samarin
1968) dan Wardhaugh 1998).

The methods employed in this research are frequency analysis
(percentages and significant values) and interviews. The methodology chosen
is adapted from Asmah (2001), Holmes (2001) and Chua Yan Piaw (2006).
This is a field-based research and the research area chosen is the Sarikei town
in Sarawak. The questions that are included in the questionnaires focus on
language choice that are categorized according to different domains such as
family, friendship, market, shop, bank, hospital and, clinics and sports and
recreation.

Based on the findings from the questionnaires and interviews
conducted, it is shown that the Iban language is the main language chosen
compared to other languages used in Sarikei. Iban is easily understood and
spoken by almost all of the population in Sarikei. This means that Iban can
be considered as the language for communication or lingua franca among the
Malays, Ibans and Chinese. However, the findings of language choice of the
Melanaus is different from the findings of the Malays, Ibans, and Chinese
because the Melanaus do not choose Iban as the main language but rather
they use the Malay dialect.

Findings from the language choice analysis show that the majority of
the people in Sarikei speak three or four languages. The languages are Iban,
Sarawak Malay dialect, Chinese, Melanau, Malay-lban bazaar language and
Malay-Melanau bazaar language. Iban is the main choice of the Malays,
Ibans, Chinese and Melanaus in family, friendship, markets and shops, sports
and recreation domains. The Malay-lban bazaar language is their second
choice. The Malay-Melanau bazaar language is only used among the
Melanaus and the Malays only if they do not communicate in the Sarawak
Malay dialect or the Melanau language.
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BAB 1

PENGENALAN

1.1 Pendahuluan

Penggunaan bahasa Melayu di kepulauan Melayu pada masa dahulu (contohnya semasa
kerajaan Melayu Melaka pada abad ke-14) amat luas dan penting, terutama sebagai
bahasa perdagangan. Pedagang-pedagang asing yang datang ke kepulauan Melayu pada
masa tersebut menggunakan bahasa Melayu sebagai bahasa utama dalam menjalankan
kegiatan perdagangan. Sejarah juga telah membuktikan bahawa pedagang-pedagang
dari luar ini telah mempelajari bahasa Melayu daripada penduduk tempatan semasa
mereka berniaga (Asmah 1985). Bahasa Melayu yang dipelajari dan digunakan oleh
pedagang-pedagang ini berhubung dengan penduduk tempatan merupakan lingua

franca.

Walaupun bahasa Melayu telah digunakan sebagai bahasa perhubungan
utama sejak sekian lama dalam perdagangan di kepulauan Melayu, di negeri Sarawak
juga ada bahasa perhubungan sehari-hari antara pelbagai suku kaum yang berbeza
bahasa ibunda seperti suku kaum Melayu, Iban, Cina dan Melanau. Bahasa
perhubungan antara suku kaum di negeri Sarawak ini merupakan bahasa yang dapat
digunakan untuk tujuan berkomunikasi sama ada sesama suku kaum atau antara suku
kaum yang lain. Bahasa yang dipilih sebagai bahasa perhubungan itu merupakan bahasa
yang difahami bersama dan tidak menimbulkan masalah kepada penutur dan juga

pendengar semasa bahasa tersebut digunakan dalam komunikasi sehari-hari.
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Oleh yang demikian, kajian yang dijalankan ini merupakan kajian pilihan bahasa
di negeri Sarawak dengan memilih kawasan bandar Sarikei sebagai kawasan kajian.
Kajian ini adalah untuk mengetahui pilihan-pilihan bahasa yang digunakan dalam
situasi-situasi tertentu dan seterusnya bahasa perhubungan sehari-hari atau lingua

franca pelbagai suku di Sarikei.

Pilihan bahasa terjadi apabila terdapat lebih daripada satu bahasa atau kelainan
bahasa dalam sesuatu komuniti. Anggota komuniti memilih bahasa yang mana patut
digunakan sebagai bahasa perhubungan antara mereka. Pilihan bahasa ini boleh
dibahagikan kepada beberapa bentuk berdasarkan domain. Seseorang itu memilih satu
bahasa atau lebih untuk digunakan dalam satu domain dan dalam domain yang lain

memilih bahasa-bahasa yang lain.

1.2 Signifikan Kajian

Dapatan kajian seperti ini, penting bagi melihat kecenderungan suku kaum Melayu,
Iban, Cina dan Melanau di bandar Sarikei yang tinggal bersama dalam berinteraksi satu
sama lain dalam menjalankan urusan sehari-hari dengan memilih satu bahasa
perhubungan antara mereka. Banyak maklumat yang baru dan menarik akan diperolehi
mengenai bahasa-bahasa di negeri Sarawak untuk diketahui dengan lebih lanjut dan
dapat dirujuk sebagai sumber yang berguna pada masa akan datang. Kajian pilihan
bahasa di bandar Sarikei ini mungkin menggambarkan pilihan bahasa yang berlaku di

kawasan-kawasan lain di negeri Sarawak.
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Kajian pilihan bahasa suku kaum pelbagai di negeri Sarawak dilihat masih kurang
diberi perhatian dan didokumentasikan sebagai sumber rujukan dan maklumat kepada
kajian yang terkini. Kajian seperti ini perlu dilaksanakan agar dapat memberi maklumat
penting terutamanya mengenai lingua franca antara suku kaum Melayu, Iban, Cina dan
Melanau di negeri Sarawak. Diharap kajian ini nanti dapat menambah dan dijadikan
sumber rujukan dan maklumat semasa tentang bahasa-bahasa di negeri Sarawak serta

dapat dilanjutkan dalam pelbagai skop, bidang dan topik pada masa akan datang.

Secara keseluruhannya, kajian ini berlandaskan teori domain dengan rujukan who
speaks what language to whom and when oleh Fishman (1972: 244-265). Penggunaan
teori domain merujuk kepada konsep masyarakat yang diperolehi daripada analisis dan
ringkasan situasi-situasi kongruen yang jelas. Domain merupakan konsep yang amat
berguna untuk penghuraian fungsi bagi perubahan yang dibentuk oleh masyarakat
kepada tahap seluruh masyarakat dan juga institusi-institusi sosial yang besar (Sila lihat

ceraian 4.2 dalam Bab 4 untuk keterangan lanjut mengenai teori domain).

Kajian pilihan bahasa yang merujuk kepada who speaks what language to whom
and when merupakan penentu kepada pilihan bahasa yang digunakan oleh suku kaum
Melayu, Iban, Cina dan Melanau di bandar Sarikei. Pengkategorian oleh Fishman
(1972) telah mengemukakan pendapatnya mengenai bagaimana manusia menggariskan
panduan semasa berkomunikasi. Dengan menjawab soalan-soalan ini, seseorang itu
dapat memilih bahasa yang sesuai semasa mereka berkomunikasi. Ini sangat jelas untuk

menghubungkan sesuatu bahasa yang digunakan oleh seseorang untuk tujuan
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berkomunikasi antara kumpulan masyarakat yang pelbagai bahasa seperti di bandar

Sarikei dalam menentukan bahasa yang utama dan seterusnya lingua franca.

Oleh yang demikian, who speaks merujuk kepada responden yang dikaji (suku
kaum Melayu, Iban, Cina, Melanau, dan pasangan kahwin campur), what language pula
bermaksud pilihan bahasa yang digunakan, to whom ialah interlokuter dan when
merupakan domain pilihan bahasa (rumah, persahabatan, kedai dan pasar, bank, hospital
dan klinik, serta sukan dan riadhah). Kaedah kajian adalah berdasarkan kajian di
lapangan, iaitu soal selidik dan rakaman temu bual. Berdasarkan kenyataan ini, dapatlah

dirujuk bahawa:

1. Penutur (Who speaks)

Penutur itu adalah pemula bagi sesuatu perbualan. Hal ini berkaitan dengan siapakah
penutur yang mempengaruhi penyampaian sesuatu perbualan yang berlaku. Dalam
kajian ini, penutur itu terdiri daripada suku kaum Melayu, Iban, Cina, Melanau, dan

juga pasangan kahwin campur.

2. Interlokuter (to whom)

Interlokuter adalah orang yang diajak bercakap, iaitu kepada siapa penutur itu bercakap.

Dalam hal ini, terdapat pilihan bahasa yang berbeza antara interkoluter yang berbeza.

Contohnya adalah perbualan antara suku kaum Melayu dengan suku kaum Iban tidak

sama dengan perbualan suku kaum Melayu dengan suku kaum Melanau.
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3. Domain (when)

Domain kajian ini merujuk kepada "latar" sesuatu perbualan itu berlaku. Latar dapat
mempengaruhi pilihan dan penggunaan bahasa seseorang. Perbualan di tempat-tempat
awam seperti di kedai, bank, padang permainan dan sebagainya berbeza dengan tempat-

tempat persendirian seperti di rumah dan juga di dalam bilik.

Kajian pilihan bahasa sebagai lingua franca ini dilihat sangat bertepatan untuk
dilakukan di negeri Sarawak kerana di negeri Sarawak terdapat pelbagai suku kaum
yang menuturkan bahasa ibunda mereka sendiri. Fishman (1972) dan Ervin-Tripps
(1972) telah menjelaskan bahawa pilihan bahasa berlaku dalam masyarakat pelbagai
bahasa (Sila lihat Bab 3 ceraian 3.2.1 dan ceraian 3.2.2 untuk keterangan lanjut). Dalam
masa yang sama, setiap suku kaum ini akan berhubung antara satu sama lain dengan

memilih satu atau lebih bahasa perhubungan.

Lingua franca dilihat bukan sekadar bahasa yang digunakan antara individu dalam
perhubungan sosial, tetapi juga sebagai satu keperluan yang tidak boleh ditiadakan
dalam sesebuah masyarakat yang majmuk (Samarin 1972: 660). Lingua franca adalah
bahasa yang dipilih untuk berkomunikasi dengan kerangka penggunaan satu bahasa
sebagai bahasa perhubungan atau perantara yang utama dalam sesuatu komuniti tersebut
(Victoria Fromkin, Robert Rodman dan Nina Hyam 2003: 469). Oleh yang demikian,
untuk menentukan lingua franca di negeri Sarawak, perlu dirujuk kepada pilihan bahasa
yang utama dan yang digunakan dalam kehidupan sehari-hari oleh suku kaum Melayu,

Iban, Cina, dan Melanau. Berlandaskan domain dan rujukan who speaks what language
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to whom and when akan diperoleh jawapan dan dapatan kepada bahasa perhubungan
sehari-hari, bahasa perhubungan utama dan lingua franca seperti yang digariskan dalam

objektif dan persoalan kajian ini.

Secara lebih dekat lagi, domain adalah perkara yang berkaitan dengan situasi,
perhubungan dan peranan, tingkah laku penutur serta kejadian bertutur yang terbentuk
daripada beberapa gagasan seperti latar, peserta dan topik (Fishman 1991: 45). Secara
lebih mudahnya, domain merupakan penggunaan pelbagai bahasa dalam konteks sosial
atau latar yang bergantung kepada fungsi dan topik perbincangan dalam sesebuah
komuniti (Holmes 2001). Walau bagaimanapun, domain-domain yang dipilih dalam
kajian ini hanya berlandaskan latar sahaja. Domain-domain yang dipilih ini telah
disesuaikan dari Fishman (1972), Greenfields dan Parasher, Schmidt-Rohr (dim.
Fishman 1972), dan Noriah dan Meriam (2005) iaitu di rumah, persahabatan, kedai dan
pasar, bank, hospital dan klinik serta sukan dan riadhah. Menurut definisi Fishman

(1972: 248):

Domains are defined in terms of institutional contexts or socio-ecological
co-occurrences. They attempt to designate the major clusters of interaction
situations that occur in particular multilingual settings. Domains enable us
to understand that language choice and topic ... are ... related to
widespread socio-cultural norms and expectations.

Secara keseluruhannya, telah difahami bahawa kajian pilihan bahasa perlu
mengambil kira penggunaan bahasa dalam masyarakat yang pelbagai bahasa. Seseorang
itu akan memilih satu bahasa untuk digunakan antara banyak bahasa-bahasa yang lain
sebagai bahasa perhubungan sehari-hari mereka. Sekiranya komunikasi tersebut

menggunakan bahasa yang tidak biasa dipilih dalam masyarakat itu, ia akan
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menyebabkan komunikasi seseorang itu menjadi tidak lancar, kurang jelas dan tidak

betul (Fishman 1991.: 45).

Setelah diambil perhatian yang sehalusnya, dalam semua bahagian kajian pilihan
bahasa ini, selain kekuatan teori dan pendekatan kajian, aspek kaedah juga telah diberi
perhatian. Secara khususnya, kajian pilihan bahasa ini merupakan satu kajian yang
empiris. Dalam hal ini, semenjak bidang sosiolinguistik berkembang dan menjadi lebih
empiris, bidang ini perlu diteliti berlandaskan sejumlah data yang diperlukan dalam
kalangan pengguna bahasa yang ramai (Wardhaugh 1998: 17). Pada masa sekarang,
data kajian yang memenuhi kriteria empiris wujud dari pelbagai sumber seperti banci,
dokumen, tinjauan dan juga temu bual. Ini bermaksud, pengumpulan dan analisis data
perlu dilakukan secara statistik (penomboran-purata, bilangan, peratusan dan
perkadaran), dan ditentukan nilai signifikannya. Seperti yang berlaku sejak
kebelakangan ini, kajian terhadap bahasa telah berkembang dan banyak diberi perhatian
melalui kaedah statistik. Oleh yang demikian, kajian pilihan bahasa sebagai lingua
franca di negeri Sarawak ini berfokus kepada kaedah lapangan dan semua data pilihan
bahasa dianalisis dan dijumlahkan mengikut kekerapan dan peratusan serta Statistical
Package for the Social Sciences (SPSS) menggunakan kaedah Univariate Analysis Of
Variance (ANOVA) melalui ujian Least Significant Difference (LSD) (sila lihat Bab 4
untuk keterangan lanjut mengenai kaedah kajian dan analisis). Faktor-faktor yang
mempengaruhi pilihan bahasa responden yang dikaji pula muncul dari rakaman temu

bual (Sila lihat Bab 7 untuk melihat hasil analisis temu bual).
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Sememangnya kajian pilihan bahasa sebagai lingua franca seperti ini merupakan
sesuatu yang bertepatan dan kajian ini sangat signifikan apabila dikaitkan dengan
kawasan kajian, iaitu di bandar Sarikei di negeri Sarawak yang berlatar belakangkan
suku kaum yang menuturkan pelbagai bahasa ibunda. Dengan kaedah dan pendekatan
kajian yang telah dibincangkan pada bahagian ini (dibincangkan secara mendalam
dalam bab-bab yang seterusnya) akan ditunjukkan bagaimana bahasa perhubungan yang
utama atau lingua franca antara pelbagai suku kaum di negeri Sarawak dipilih dan
digunakan atas sebab keperluan berkomunikasi antara mereka yang berlainan bahasa

ibunda.

1.3 Permasalahan Kajian

Pada zaman dahulu, bahasa Melayu terkenal sebagai bahasa perhubungan dan
perdagangan antara penduduk tempatan dan pedagang di Tanah Melayu. Pada masa
sekarang bahasa Melayu masih lagi menjadi bahasa perhubungan utama antara
penduduk yang pelbagai bahasa ibunda terutamanya di Semenanjung Malaysia.
Didapati bahasa Melayu mempunyai jumlah pengguna bahasa yang paling tinggi di
Malaysia. Jumlah pengguna bahasa Melayu ini dapatlah disamakan dengan jumlah
penduduk Malaysia. Menurut Asmah (2005: 19), sungguhpun semua penduduk
Malaysia menggunakan bahasa Melayu, tetapi kedudukan bahasa Melayu ini berbeza
dari komuniti ke komuniti kerana bahasa Melayu boleh merupakan bahasa ibunda
(penutur asli) dan juga sebagai bahasa yang diperolehi kemudian, yakni melalui bahasa

perhubungan sehari-hari atau melalui sistem pendidikan di sekolah.
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Memandangkan bahasa Melayu di Malaysia sekarang berperanan sebagai bahasa
kebangsaan dan bahasa rasmi, maka bahasa ini telah menjadi milik semua rakyat
Malaysia. Dalam pada itu, sejak beratus-ratus tahun dahulu bahasa Melayu
sememangnya sudah dipakai sebagai bahasa pengantar perdagangan atau lingua franca
di alam Melayu. Pedagang-pedagang dari negara China, Arab dan India sejak abad
ketujuh sudah menggunakan bahasa Melayu dalam menjalankan perdagangan mereka
(Asmah 2008: 14). Oleh yang demikian, bahasa Melayu adalah bahasa yang utama yang
digunakan semasa berkomunikasi dalam kehidupan sehari-hari pada masa tersebut.
Merujuk kepada kedudukan bahasa Melayu sejak dari zaman dahulu hingga sekarang
ini, adalah menjadi persoalan sama ada bahasa Melayu masih berperanan sebagai
bahasa yang utama antara suku kaum yang pelbagai di negeri Sarawak, ataupun
terdapatnya bahasa-bahasa lain yang telah digunakan sebagai bahasa perhubungan

sehari-hari di negeri Sarawak.

Sarawak ialah sebuah negeri yang menunjukkan wujudnya masyarakat yang
pelbagai bahasa ibunda yang berbeza-beza. Menurut Asmah (2004a: 30-31), suku kaum
yang pelbagai di negeri Sarawak menuturkan bahasa mereka sendiri. Selain Asmah,
boleh dirujuk juga dengan penyataan Norazuna (2010: 14) mengenai kepelbagaian

bahasa yang terdapat di negeri Sarawak,

“Sarawak as a sociolinguistic setting is a multilingual society.
Multilingualism is the norm in this region”.

Setiap suku kaum vyang terdapat di negeri Sarawak perlu berhubung dan

berkomunikasi antara mereka setiap hari. Tentu sahaja mereka mempunyai satu bahasa
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yang dipilih dan dapat digunakan untuk mereka berhubung antara satu sama lain. Dalam
masyarakat yang anggotanya terdiri daripada pelbagai suku kaum seperti ini,
komunikasi harian mereka telah membawa kepada kemungkinan masyarakat tersebut
membuat pilihan bahasa untuk digunakan antara mereka. Bahasa yang dipilih itu
mestilah bahasa yang difahami bersama, paling meluas digunakan dan menjadi milik

salah satu suku kaum itu.

Berdasarkan huraian itu, maka kajian pilihan bahasa ini akan mengenal pasti
bahasa perhubungan utama atau lingua franca suku kaum yang pelbagai di bandar
Sarikei. Bahasa Melayu sememangnya “diandaikan” masih lagi berperanan sebagai
bahasa perhubungan antara suku kaum di bandar Sarikei atau di negeri Sarawak, sama
seperti yang berlaku di Semenanjung Malaysia. Dalam hal ini, tidak boleh dinafikan
juga bahawa bahasa Melayu di Sarawak masih digunakan dengan meluas (sila lihat
Asmah 1985 yang telah meneliti penggunaan bahasa Melayu dalam urusan rasmi di
negeri Sarawak), tetapi andaikata bahasa Melayu juga adalah pilihan bahasa komunikasi
dalam perhubungan sehari-hari yang utama, fenomena ini perlu diteliti dan dibuktikan

dengan kajian yang mendalam.

Untuk mengetahui keluasan peranan dan penggunaan bahasa Melayu dalam
urusan rasmi mereka di Sarawak, perlu disoroti kajian Asmah (1985) mengenai
penggunaan bahasa Melayu di jabatan-jabatan kerajaan, badan-badan berkanun dan
pihak berkuasa tempatan di Sarawak. Kajian Asmabh ini telah mendapati bahawa bahasa
Melayu memang mempunyai peranannya terutama dalam urusan rasmi di pejabat.

Walau bagaimanapun, dapatan kajian Asmah ini hanya sekadar menggambarkan
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perubahan yang berlaku ke arah penggantian bahasa Inggeris dengan bahasa Melayu

secara beransur-ansur dalam urusan rasmi.

Dalam situasi rasmi seperti di pejabat, jabatan-jabatan kerajaan, badan-badan
berkanun dan pihak berkuasa tempatan, Asmah telah membuktikan bahawa bahasa
Melayu merupakan bahasa yang masih penting di negeri Sarawak. Dalam situasi yang
lain, bahasa Iban juga ada memainkan peranan yang penting sebagai bahasa komunikasi
sehari-hari antara suku kaum yang pelbagai di negeri Sarawak. Di samping itu, telah
dibuktikan juga di lembangan sungai Rejang, bahasa Iban telah digunakan sebagai

bahasa perhubungan yang utama (Asmah 2004: 31, Collins 2004: 32-33).

Kajian pilihan bahasa pernah dikaji oleh beberapa orang sarjana bahasa. Secara
keseluruhannya, berdasarkan kepada kajian-kajian tersebut dapat dikaitkan dengan
empat bentuk yang utama, iaitu konteks interaksi, fungsi pilihan bahasa, pilihan bahasa
dalam masyarakat dwibahasa dan juga pilihan sistem panggilan dan sapaan.
Berpandukan kategori di atas, kajian pilihan bahasa ini telah dapat diungkap dan untuk
dijadikan maklumat dan mengetahui permasalahan kajian dalam menjalankan kajian

pilihan bahasa yang seterusnya.

Kajian Geertz (1972: 282-295), Brown dan Gilman (1972) dan, Amat Jubari
(1989) berkaitan dengan pilihan sistem panggilan dan sapaan. Geertz telah mengkaji
pilihan kata panggilan dan sapaan masyarakat Jawa di Indonesia. Secara umumnya
kajian ini berkaitan dengan pilihan bahasa yang kasa (kasar) dan alus (halus). Hasil

kajian Geertz telah mengenal pasti pilihan kata panggilan dan sapaan masyarakat Jawa
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ini amat mempengaruhi status seseorang. Status ini dikategorikan mengikut pelbagai
perkara — kekayaan atau harta benda, keturunan, pendidikan, pekerjaan atau jawatan,

umur, pertalian kekeluargaan, asal-usul.

Selain Geertz, Brown dan Gilman (1972) dan Amat Juhari (1989) juga telah
mengkaji mengenai pilihan kata panggilan dan sapaan. Menurut Brown dan Gilman dan
Amat Juhari, sistem panggilan dan sapaan merupakan satu unsur penting semasa
berkomunikasi dan berinteraksi. Sistem panggilan merupakan satu bentuk hormat yang
perlu diketahui oleh para penutur sesuatu bahasa. Pilihan sistem panggilan dan sapaan
yang betul dan sesuai akan dapat menjaga maruah dan status seseorang, apatah lagi
dalam masyarakat Malaysia yang mempunyai pelbagai bentuk sistem panggilan tertentu

yang telah dibahagikan mengikut pangkat, status, anugerah, keturunan dan sebagainya.

Banyak maklumat yang penting telah diketengah oleh para pengkaji di atas,
namun kajian pilihan bahasa di bandar Sarikei ini tidak meneliti pilihan bahasa yang
berkaitan dengan kata panggilan dan juga sapaan. Kajian pilihan bahasa yang dilakukan
di negeri Sarawak ini akan meneliti penggunaan bahasa dalam perhubungan sehari-hari
atau lingua franca pelbagai suku kaum berdasarkan domain di bandar Sarikei khasnya

(sila lihat Bab 3 untuk perbincangan dan ulasan kajian-kajian lepas).

Sejauh yang dapat dikesan juga, pada amnya apa-apa bahasa yang digunakan di
negeri Sarawak sangat dipengaruhi oleh bahasa Iban. Banyak faktor yang mengekang

pilihan bahasa yang lain di negeri Sarawak. Salah satu faktor utama adalah bilangan
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suku kaum lIban yang paling ramai, iaitu 713, 040 orang dari keseluruhan penduduk
negeri Sarawak yang berjumlah 2,376,800 orang (Jabatan Perangkaan 2005). Di
samping itu, bahasa Iban juga berperanan sebagai bahasa kedua atau ketiga kepada suku
kaum yang lain (Asmah 2004a: 31). Oleh itu, di negeri Sarawak mungkin terdapat
bahasa yang lain selain bahasa Melayu digunakan sebagai bahasa perhubungan utama
oleh pelbagai suku kaum itu. Dalam hal ini, perlu dikaji sama ada bahasa Iban atau
bahasa-bahasa yang lain di negeri Sarawak dipilih sebagai bahasa perhubungan utama
atau lingua franca dalam kalangan suku kaum Melayu, Iban, Cina, dan Melanau, sama

seperti bahasa Melayu di Semenanjung Malaysia.

Berbangkit daripada penyelidikan Asmah mengenai bahasa Melayu di negeri
Sarawak, kajian pilihan bahasa antara suku kaum yang pelbagai bahasa ibunda ini perlu
diberi perhatian yang sewajarnya untuk menentukan lingua franca. Apa juga
perancangan kajian pilihan bahasa yang dijalankan, perlulah diteliti perkaitannya

dengan teori domain.

Walaupun terdapat beberapa kajian lepas yang pernah dijalankan di negeri
Sarawak, masih banyak lagi perkara yang perlu dilihat semula, dikembangkan dan
diusahakan secara lebih mendalam. Usaha Asmah dalam hal ini sememangnya bukan
hanya memberikan kita tafsiran dan analisis ke atas tiap-tiap aspek penggunaan bahasa
Melayu di institusi-institusi awam di negeri Sarawak, tetapi beliau juga telah
mengemukakan kesimpulan dan cadangan-cadangan untuk diberi tindakan yang boleh
diambil perhatian untuk melaksanakan kajian yang seterusnya. Sebagai melanjutkan lagi
kajian Asmah di negeri Sarawak ini, perlu diambil kira banyak perkara, terutamanya

mengenai kajian lingua franca.
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1.4 Objektif Kajian

Secara khususnya, objektif kajian pilihan bahasa sebagai lingua franca ini adalah untuk:

1. Mengenal pasti bahasa atau bahasa-bahasa perhubungan sehari-hari antara suku
kaum yang pelbagai di bandar Sarikei.

2. Menentukan perkaitan who speaks what language to whom and when suku kaum
Melayu, Iban, Cina dan Melanau di bandar Sarikei.

3. Mengenal pasti faktor-faktor pemilihan bahasa suku kaum di bandar Sarikei dalam

situasi-situasi tertentu.

4. Menentukan lingua franca suku kaum Melayu, Iban, Cina dan Melanau khususnya di

bandar Sarikei, dan amnya di negeri Sarawak.

1.5  Persoalan Kajian

Secara keseluruhannya, kajian ini bertunjangkan kepada beberapa persoalan kajian

seperti di bawah:

1.  Apakah bahasa-bahasa yang biasa dipilih dan digunakan oleh suku kaum Melayu,
Iban, Cina dan Melanau sebagai bahasa perhubungan mereka sehari-hari mengikut
domain?

2.  Berapakah jumlah bahasa-bahasa yang digunakan oleh suku kaum Melayu, Iban,
Cina dan Melanau?

3. Apakah bahasa utama yang dipilih oleh suku kaum Melayu, Iban, Cina dan

Melanau di bandar Sarikei?
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4.  Adakah bahasa yang dipilih itu mempunyai nilai yang signifikan hasil analisis
ANOVA?

5. Domain-domain yang manakah banyak mempengaruhi pilihan bahasa utama?

6.  Apakah faktor-faktor yang mempengaruhi pilihan bahasa yang utama suku kaum

Melayu, Iban, Cina dan Melanau di bandar Sarikei?

Persoalan kajian 1, dan 2 di atas adalah untuk mencapai objektif 1. Persoalan kajian 3,
4, dan 5 pula untuk mencapai objektif 2 dan persoalan kajian 6 untuk mencapai objektif

3.

1.6  Kawasan Kajian

Kawasan kajian yang dipilih adalah sebuah bandar di negeri Sarawak, iaitu bandar
Sarikei. Secara amnya, bandar Sarikei terletak dalam Bahagian Keenam (Bahagian
Sarikei). Selain bandar Sarikei, di negeri Sarawak terdapat bandar-bandar besar yang
lain seperti Kuching, Sibu, Miri, Bintulu, Sri Aman, Limbang dan Kapit. Setiap bandar

besar ini ditentukan mengikut "Bahagian™ dan ditunjukkan dalam Jadual 1.1.

Dalam Bahagian Sarikei, terdapat empat daerah yang utama, iaitu daerah
Sarikei, Meradong, Julau, dan Pakan. Bandar Sarikei sering dikaitkan dengan buah
nenas. Buah nenas merupakan tanaman utama di bandar Sarikei yang telah menjadikan
negeri Sarawak sebagai salah satu negeri pengeluar buah nenas yang utama di Malaysia.

Malah, nenas jenis yang ditanam di bandar Sarikei cukup terkenal kerana rasanya yang
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manis berbanding nenas jenis yang lain. Mengambil sempena keunikan tersebut, nenas

telah dijadikan sebagai mercu tanda bandar Sarikei seperti yang ditunjukkan dalam

Gambar 1.1 (http://www.sarikeiro.sarawak.gov.my).

Jadual 1.1: Bahagian Di Negeri Sarawak

Bil. Bahagian Bandar/Pusat
1 Pertama Kuching
2 Kedua Sri Aman
3 Ketiga Sibu
4 Keempat Miri
5 Kelima Limbang
6 *Keenam *Sarikei
7 Ketujuh Kapit
8 Kelapan Kota Samarahan
9 Kesembilan Bintulu
10 Kesepuluh Betong
11 Kesebelas Mukah

Nota: * Kawasan kajian

Gambar 1.1: Buah Nenas Sebagai Mercu Tanda Bandar Sarikei
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Peta 1.1: Keluasan dan Kedudukan Sebelas Bahagian Di Negeri Sarawak

Sumber:http://www.sarawak.gov.my/content/view/5/10/

Bandar Sarikei terletak di muara sungai Rejang, iaitu sungai yang terpanjang di
Malaysia. Dari segi topografi, bandar Sarikei mempunyai bentuk muka bumi yang
berbeza-beza, iaitu kawasan yang berbukit-bukau, tanah gambut dan paya nipah-bakau

(http:// www.sarikeiro.sarawak. gov.my).

Sejarah bandar Sarikei hanya diketahui sejak awal tahun 1841. Pada masa
tersebut, bandar Sarikei telah diperintah oleh Sharip Masahor, seorang pahlawan yang
menguasai sungai Rajang. Sharip Masahor mempunyai ramai pengikut yang terdiri
daripada orang Melayu, Iban dan Melanau. Semasa penguasaan keluarga Brooke ke atas
negeri Sarawak, Sharip Masahor adalah pemimpin yang aktif menentang keluarga
Brooke. Penentangan oleh Sharip Masahor telah membawa kepada peristiwa

pembakaran bandar Sarikei pada 4 Januari 1856 dan tindak balas oleh Charles Brooke
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ke atas Julau pada 19 Jun 1856. Walau bagaimanapun, tidak banyak catatan sejarah

yang menunjukkan kewujudan awal bandar Sarikei.

Bahagian Sarikei ditubuhkan sebagai “Bahagian Ke-6” di negeri Sarawak
melalui Sarawak Gazette Swk. L.N 26 bertarikh 15 Mac 1973. Pada peringkat awalnya,
Bahagian Sarikei telah ditadbir oleh bandar Binatang (kini dikenali sebagai Bintangor
dalam daerah Meradong). Selepas itu, bandar Sarikei telah diletakkan di bawah
pentadbiran Bahagian Sibu sehinggalah bandar Sarikei dinaik taraf menjadi “Bahagian”
pada 3 April 1973. Pentadbiran Bahagian Sarikei telah dipindah dari Bahagian Sibu ke

bandar Sarikei (http://www. sarawak.com.my/info/rakan sarawak/).

Pada peringkat awal penubuhan Bahagian Sarikei, daerah yang berada di bawah
pentadbirannya adalah daerah Meradong, Julau, Daro, Matu dan dua daerah kecil yang
lain, iaitu Pakan dan Belawai. Namun, selepas 16 Mac 2002, Bahagian Sarikei hanya
mempunyai empat buah daerah sahaja, iaitu Sarikei, Meradong, Julau dan Pakan.
Daerah Matu, Daro dan daerah Kecil Belawai telah diletakkan di bawah pentadbiran

Bahagian Ke-11, iaitu Mukah (http://www. sarawak.com.my/info/ rakan sarawak/).

Jumlah keseluruhan penduduk Bahagian Sarikei pada tahun 2005 adalah seramai
120,045 orang. Suku kaum lIban adalah penduduk yang paling ramai dengan jumlah
60,574 orang. Suku kaum Cina berjumlah 34,762 orang, suku kaum Melayu berjumlah
12,754 orang dan Melanau adalah 11,189 orang. Lain-lain penduduk berjumlah 766

orang. Sekiranya dirujuk kepada jumlah penduduk negeri Sarawak yang berjumlah
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2,376,800 orang, secara keseluruhannya, penduduk Bahagian Sarikei hanya dalam
lingkungan 20% sahaja daripada jumlah keseluruhan negeri Sarawak. Jadual 1.2
menunjukkan jumlah keseluruhan penduduk negeri Sarawak. Jadual 1.3 dan 1.4 pula

menunjukkan jumlah penduduk Bahagian Sarikei mengikut pecahan suku kaum dan

daerah.

Jadual 1.2: Jumlah Penduduk Negeri Sarawak Mengikut Suku Kaum

Suku kaum Bil. orang %
Melayu 499,128 21
Iban 713,040 30
Melanau 190,144 8
Cina 689,272 29
Lain-lain 285,216 12
Jumlah 2,376,800 100

(Sumber: Jabatan Perangkaan Malaysia, Sarawak 2005)

Jadual 1.3: Jumlah Penduduk Di Sarikei Mengikut Suku Kaum

Suku Kaum Bil. Orang %
Melayu 12,754 11
Iban 60,574 50
Melanau 11,189 9
Cina 34,762 29
Lain-lain 766 1
Jumlah 120, 045 100

(Sumber: Jabatan Perangkaan Malaysia, Sarawak 2005)

Jadual 1.4: Jumlah Penduduk Bahagian Sarikei Mengikut Daerah

Daerah Bilangan (ribu orang)
*Sarikei 59, 043
Pakan 14, 637
Julau 17,276
Meradong 29, 917
Jumlah 120, 877

(Sumber: Jabatan Perangkaan Malaysia, Sarawak 2005)
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Bandar Sarikei dipilih sebagai kawasan kajian disebabkan di bandar Sarikei mempunyai
kepelbagaian suku kaum dan juga bahasa yang dituturkan oleh penduduk bandar Sarikei
jika dibandingkan dengan kawasan-kawasan yang lain di negeri Sarawak (Sila lihat
Jadual 1.2 halaman 15). Kajian ini telah memilih bandar Sarikei sebagai kawasan kajian
kerana terdapat banyak maklumat bahasa yang ada digunakan sebagai bahasa antara

suku kaum di kawasan tersebut.

1.7 Kesimpulan

Permasalahan utama dalam kajian ini adalah berkenaan dengan pilihan bahasa yang
digunakan sebagai bahasa perhubungan sehari-hari penduduk pelbagai suku kaum yang
tinggal di bandar Sarikei dan seterusnya isu lingua franca. Selain itu, kajian ini juga
sebagai salah satu langkah untuk menambah maklumat mengenai penggunaan bahasa di

negeri Sarawak.

Kajian pilihan bahasa sebagai lingua franca sangat penting untuk dijalankan
terutamanya di negeri Sarawak atas alasan-alasan yang telah dinyatakan dalam
permasalahan dan kepentingan kajian. Sememangnya, kajian pilihan bahasa ini sangat
sesuai untuk dijalankan di negeri Sarawak kerana ia mempunyai suku kaum yang
pelbagai seperti suku kaum Melayu, Iban, Cina dan Melanau yang memilih satu bahasa
perhubungan dan yang dapat digunakan bersama dalam aktiviti dan urusan sehari-hari
di Sarikei. Semua suku kaum ini telah hidup bersama dan bergaul seperti tidak

wujudnya pembahagian etnik dan menggunakan bahasa perantara yang sama. Oleh itu,
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bahasa yang utama dipilih dalam kehidupan sehari-hari di bandar Sarikei oleh semua
suku kaum Melayu, Iban, Cina dan Melanau merupakan bahasa perhubungan utama

atau lingua franca.
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BAB 2

LINGUA FRANCA DALAM
KONTEKS KEPELBAGAIAN BAHASA

2.1 Pendahuluan

Banyak kawasan dunia didiami oleh penduduk yang menuturkan bahasa yang berbeza-
beza. Dalam membicarakan tajuk lingua franca, kita tidak dapat lari daripada
mengaitkannya dengan kepelbagaian bahasa dalam satu masyarakat majmuk. Oleh itu,
perbincangan dalam Bab 2 ini merangkumi beberapa perkara yang utama untuk
memahami lingua franca, iaitu definisi, kajian lepas, dan kepelbagaian lingua franca.
Selain itu, dibincangkan juga mengenai perihal kepelbagaian bahasa di negeri Sarawak
bagi memperjelaskan beberapa perkara yang berkaitan untuk dilihat kesesuaian dengan

apa yang dimaksudkan sebagai kajian pilihan bahasa dan lingua franca.

2.2 Definisi Lingua Franca

Terdapat beberapa definisi yang telah dinyatakan oleh beberapa orang sarjana bahasa

mengenai lingua franca. Menurut Samarin (1968: 661), lingua franca adalah,

“... a language which is commonly used by people whose native languages
are different, we describe it as lingua franca”.
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Merujuk kepada definisi Samarin itu, jelas bahawa lingua franca merupakan bahasa
yang biasa digunakan oleh penutur yang berbeza-beza bahasa ibunda mereka. Selain
Samarin, dalam pertemuan ahli pendidikan UNESCO pada tahun 1953 (dlm. Samarin

1968: 661) juga telah mengemukakan lingua franca sebagai:

“A language which is used habitually by people whose mother tongues are
different in order to facilitate communication between them”.

Definisi ini juga menunjukkan lingua franca adalah satu bahasa yang biasa digunakan
antara penutur yang berbeza-beza bahasa ibunda. Selain itu, Wardhaugh (1998: 55)

menjelaskan bahawa mengenai lingua franca sebagai:

“People who speak different languages who are forced into contact with
each other must find some way of communicating”.

Menurut Asmah (2007) pula,

“Lingua franca merupakan bahasa yang diketahui oleh kebanyakan penutur
walaupun hanya pada peringkat yang asas sahaja”.

Definisi Asmah di atas menunjukkan lingua franca merupakan bahasa perhubungan
yang digunakan oleh kebanyakan penutur dalam masyarakat tertentu walaupun bahasa
tersebut hanya diketahui pada peringkat pengetahuan berbahasa yang asas.

Semua definisi lingua franca yang diberikan oleh sarjana-sarjana bahasa di atas
telah jelas mengaitkan peranan lingua franca sebagai bahasa perhubungan utama dalam

masyarakat pelbagai bahasa. Lingua franca juga boleh terdiri dari apa-apa sahaja
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bahasa. Dengan adanya lingua franca dalam satu masyarakat pelbagai bahasa, masalah

komunikasi antara mereka akan dapat diatasi.

2.2.1 Sistem Bahasa

Yang dimaksudkan dengan sistem bahasa ialah peraturan berkenaan dengan kod-kod
bahasa, dan kod-kod itu adalah sistem bunyi, nahu dan perbendaharaan kata (Asmah
2005). Dalam hal sistem bahasa lingua franca dapat dirujuk apabila dua pihak yang
tidak bertutur bahasa yang diketahui bersama berinteraksi, salah satu daripada beberapa
penyelesaian untuk mengatasi masalah komunikasi antara mereka adalah menggunakan
lingua franca. Lingua franca yang digunakan oleh dua pihak ini kemungkinan bahasa
salah satu pihak yang berkenaan atau mungkin juga bahasa yang lain (bahasa ketiga)
yang digunakan secara meluas di kawasan berkenaan atau mungkin bahasa baru yang
terbentuk daripada campuran pelbagai unsur bahasa kedua-dua pihak berkenaan. Dalam
hal pilihan bahasa seperti ini, bahasa-bahasa yang mungkin dipilih dan digunakan akan
membawa kepada sama ada bahasa tersebut adalah bahasa tertentu ataupun kacukan

dua bahasa atau lebih.

2.2.1.1 Bahasa Tabii

Pada peringkat awalnya, manusia berkomunikasi menggunakan bahasa tabii. Ada

banyak bahasa tabii di dunia ini dan setiap orang mempunyai satu bahasa tabii. Bahasa
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tabii yang awal bagi seseorang adalah bahasa ibunda atau bahasa pertamanya.
Umumnya, maksud bahasa tabii ialah satu bahasa yang dipelajari oleh kanak-kanak
sejak mereka lahir lagi, seperti bahasa Melayu dipelajari oleh kanak-kanak Melayu,

bahasa Mandarin oleh kanak-kanak Cina dan bahasa Tamil oleh kanak-kanak Tamil.

Dari segi penggunaannya. bahasa tabii tidak pernah seragam. Bagi sesuatu
perkataan, bunyi atau ayat tertentu, penutur yang berbagai-bagai akan mengucapkan
bentuk atau pewujudan perkataan atau ayat itu dengan berbagai-bagai cara. Kita dapat
perhatikan hal ini semasa dua atau tiga orang penutur sedang berkomunikasi.
Perbezaan-perbezaan dalam pewujudan sesuatu bahasa tertentu seperti yang dikatakan
itu melahirkan kelainan-kelainan bagi bahasa tabii, dan kelainan ini lebih dikenali

sebagai dialek atau loghat (Trudgill 1990).

Menurut Asmah (2004: 138-139), sistem bagi satu bahasa tabii sama seperti
bahasa standard yang berevolusi dari salah satu dialek yang sudah sedia ada dalam
komuniti bahasa berkenaan. Dengan itu, Asmah menegaskan bahawa bahasa standard
bukanlah bahasa yang dibuat-buat. Contoh bahasa tabii ialah bahasa Melayu standard di
Malaysia. Bahasa Melayu standard lebih banyak persamaannya dengan dialek Johor
dibandingkan dengan dialek-dialek yang lain kerana dialek juga merupakan bahasa

tabii, bukan hanya sebagai bahasa standard.

Oleh itu, bahasa standard akan menghasilkan bahasa yang unggul. Dalam kata
lain, bahasa tabii seperti ini adalah pewujudan keunggulan bahasa dan dengan itu

terletak di tingkat atas dalam semua variasi bahasa. Dari segi linguistik, khususnya dari
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segi sistem dan struktur bahasa, tidak ada bahasa atau variasi bahasa yang lebih unggul
daripada bahasa atau variasi yang lain. Jika bahasa standard dianggap lebih unggul
daripada bahasa atau variasi bahasa yang lain, maka ini disebabkan nilai sosial yang

diberi kepadanya oleh penutur dari semua variasi (Asmah 2004: 124).

Bahasa standard melambangkan taraf tinggi dalam penggunaan sesuatu bahasa
sebagai salah satu sistem komunikasi yang “natural” (bukan dibuat-buat), yang dipilih
dari satu pilihan yang ada dalam perbendaharaan kelainan atau variasi bahasa dalam
sesuatu komuniti bahasa tertentu (Asmah 2004: 123). Bahasa standard juga merupakan
titik tolak dalam pemilihan variasi-variasi yang ada bagi sesuatu bentuk bahasa.

Dengan itu, bahasa standard mempunyai sifat yang fleksibel, bukan bersifat tegar.

2.2.1.2 Bahasa Kacukan

Bahasa kacukan lahir di tempat-tempat yang merupakan tumpuan pelbagai bangsa dan
tempat-tempat pada amnya merupakan tempat perdagangan, seperti pelabuhan dan
pasar. Bahasa kacukan juga mula mendapat kewujudannya di ladang-ladang besar yang
pekerjanya terdiri daripada pelbagai bangsa yang masing-masing mempunyai bahasa
ibunda tersendiri, dan dengan itu mereka memerlukan satu bahasa perantara atau lingua

franca untuk menjalankan kehidupan sehari-hari (Asmah 2008: 219).
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Di alam Melayu, proses pengacukan berlaku di pelabuhan-pelabuhan di
Semenanjung Tanah Melayu dan di pulau-pulau yang dikenali sebagai Kepulauan
Melayu. Di pulau-pulau inilah pedagang-pedangang dari Barat dan Timur datang untuk
bertukar-tukar barang berabad-abad lamanya. Bahasa perantara bagi mereka pada
asasnya bahasa Melayu yang merupakan lingua franca, yang lama-kelamaan bertokok
tambah secara liberal dengan unsur-unsur daripada bahasa luar rumpun. Pengaruh
daripada bahasa luar rumpun ini memberi kesan terhadap sistem dan struktur bahasa
Melayu yang sedia ada, sehingga apa yang kedengaran dari tutur demikian adalah satu
jenis bahasa komunikasi yang tidak seluruhnya sama dengan bahasa Melayu (Asmah

2008: 219).

Bahasa kacukan boleh dibahagikan kepada dua jenis: bahasa pasar atau bahasa
pijin di satu pihak, dan bahasa Kreol di pihak yang lain. Setiap satunya itu mempunyai
ciri-ciri linguistik tersendiri, yang boleh dikenal pasti, serta ada situasi dan konteks
penggunaannya, dan golongan penuturnya. Sistem bahasa kacukan pada sesuatu bahasa
memberi dimensi baru kepada lingua franca dan berbeza dengan sistem bahasa tabii.
Sifat campuran pada satu-satu bahasa kacukan telah mengungkap pengertian bahawa
bahasa tersebut akan mengandungi unsur-unsur bahasa tabii pada peringkat awalnya
daripada beberapa bahasa yang berlainan dan digunakan antara pelbagai kumpulan
penutur yang berbeza-beza bahasa ibunda. Bahasa pijin adalah bahasa yang bertindak
sebagai bahasa perhubungan yang digunakan oleh penutur pelbagai bahasa yang
bertemu dan berhubung antara satu sama lain. Bahasa yang digunakan tidak semestinya

salah satu bahasa asal kedua-dua pihak penutur tersebut.

2.2.1.2.1 Bahasa Pijin

47


http://ms.wikipedia.org/wiki/Bahasa

Bentuk bahasa pijin berasaskan bahasa tabii, tetapi telah dipermudahkan oleh
penuturnya (Asmah 2008: 219). Bahasa pijin tidak digunakan oleh komuniti bahasa
sebagai bahasa asal, sebaliknya dipelajari kemudian. Oleh sebab sifatnya yang
digunakan untuk tujuan perhubungan dan saling memahami tujuan perbualan, maka
bahasa pijin mempunyai kosa kata yang terhad. Perkembangan bahasa pijin memakan

masa yang lama kerana digunakan hanya untuk tujuan-tujuan tertentu.

Ahli bahasa yang terkemuka, Zainal Abidin bin Ahmad atau lebih dikenali
sebagai Za’ba mengenal pasti satu jenis bahasa kacukan sahaja, iaitu bahasa pasar.
Dalam ilmu linguistik, istilah yang digunakan untuk bahasa pasar ialah bahasa pijin

(Asmah 2008: 222).

Di bawah diperturunkan pengertian Za’ba bagi bahasa pasar.

laitu susuk atau bentuk bahasa Melayu yang terpakai dalam percakapan di
antara orang Melayu dengan orang-orang bangsa lain di Tanah Melayu ini,
dan di antara bangsa-bangsa lain itu dengan bangsa-bangsa lain yang bukan
sebangsanya.

Demikian pula bahasa Melayu Baba-Baba Cina yang tiada berapa tahu
bercakap Cina lagi tu; dan juga bahasa Melayu rendah yang pada masa
dahulu dipakai di antara segala bangsa di Tanah Jawa dan lain-lain Pulau
Indonesia, tetapi sekarang telah bertambah baik dan bertumbuh dengan
pesatnya dinamai bahasa Indonesia.

(Asmah 2008: 222)

Dalam sumber yang sama, Za’ba memberi huraian tentang bahasa pasar, iaitu:
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Bahasa yang demikian tentulah banyak kacukannya, kerana tiap-tiap bangsa
yang menggunakannya itu ada mempunyai bahasa ibundanya sendiri, dan
oleh itu apabila mereka bercakap Melayu banyaklah mengikut susuk bentuk
bahasanya sendiri dan jalan nahunya sendiri, dan terkadang memakai
bahasa ibunnya itu sendiri, apalagi tentang pelatnya atau bunyi sebutannya
sudah tentulah mengikut pelat lidah bangsanya masing-masing apabila
menyebut perkataan Melayu itu.

(Asmah  2008:
222)

Bahasa Melayu pasar seperti di atas masih wujud pada hari ini, tetapi mungkin
berkurangan jika dibandingkan dengan zaman Za’ba atau dengan dekad-dekad
kemerdekaan. Ini disebabkan masyarakat Malaysia yang terdiri daripada berbilang
kaum sudah menguasai bahasa Melayu sebagai bahasa kebangsaan dan pengantar
utama di sekolah. Jika ada pun kesan bahasa pasar, kesan itu tidak begitu ketara jika

dibandingkan dengan keadaannya pada zaman sebelum kemerdekaan.

2.2.1.2.2 Bahasa Kreol

Bahasa Kreol merupakan lanjutan daripada bahasa pijin. Bahasa Kreol merupakan
bahasa pijin yang telah menjadi bahasa ibunda serta merupakan bahasa pertama bagi
sesebuah keluarga ataupun kelompoknya (Noriah dan Meriam 2005: 2-3). Penggunaan
bahasa ini tidak terbatas kepada kelompoknya sahaja, malah turut ditiru sebutannya
oleh masyarakat yang hidup bersama dengan kelompok masyarakat tersebut. Menurut
Asmah (1991: 28, 2008: 219), bahasa Kreol adalah bahasa kacukan yang sudah mantap
dan kacukan daripada sekurang-kurangnya dua bahasa. Bahasa Kreol menggambarkan

fenomena percampuran bahasa yang lahir sebagai bahasa ibunda kepada sesuatu
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komuniti, hasil daripada percampuran antara kaum, mungkin melalui perkahwinan

campur yang berlaku dalam masa yang lama.

Istilah bahasa Kreol merujuk kepada bahasa Eropah dengan bahasa bukan
Eropah, terutamanya bahasa Afrika (Asmah 2008: 219). Pemerhatian pengkaji-pengkaji
bahasa di seluruh dunia mendapati bahawa fenomena bahasa kacukan berlaku di mana-
mana sahaja terdapat percampuran pelbagai bangsa yang kemudiannya
memperkembangkan bahasa kacukan mereka sebagai bahasa ibunda mereka. Dengan
itu, rujukan bahasa Kreol tidak terhad kepada percampuran bahasa Eropah dengan

bahasa Afrika sahaja.

Di alam Melayu, terdapat beberapa contoh bahasa Kreol yang merupakan
percampuran bahasa Melayu dengan bahasa-bahasa lain. Dalam hal ini, bahasa yang
menjadi asas kacukan ialah bahasa Melayu, dan bahasa-bahasa lain boleh terdiri
daripada bahasa Cina, Inggeris, Belanda, dan Portugis. Di Semenanjung Malaysia,
bahasa Melayu Kreol yang terkenal ialah bahasa Baba Melaka (Asmah 2008: 220).
Noriah dan Meriam (2005: 1) juga pernah meneliti penutur bahasa Melayu Kreol Chetti

Melaka (Sila lihat Bab 3 ceraian 3.2.9).

2.2.1.2.3 Bahasa Rojak

Bahasa rojak juga merupakan salah satu daripada bahasa kacukan. Bahasa rojak ialah

campur kod oleh masyarakat bahasa. Fenomena “rojak™ ini biasanya terdapat dalam
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pertuturan orang yang tahu dua bahasa, tetapi tahap kecekapan bagi kedua-dua bahasa
itu tidak sama. Bahasa rojak di Malaysia merujuk kepada campur kod Melayu-Inggeris.
Campur kod Melayu-Inggeris sudah tersebar dalam penggunaan bahasa di Malaysia
disebabkan ramai orang Malaysia tahu bahasa Inggeris sebagai bahasa kedua. Kini,
penggunaan bahasa Inggeris sudah meluas dalam kalangan masyarakat di Malaysia,
tetapi penguasaan bahasa Inggeris mereka masih rendah. Kesukaran mengungkap idea
sepenuhnya dalam bahasa tersebut mungkin merupakan salah satu faktor yang

membawa kepada alih kod Melayu-Inggeris (Asmah 2008: 224).

Walau bagaimanapun, bahasa rojak ini telah menular dengan meluas di
Malaysia (Asmah 2007: 13). Bahasa rojak merupakan alat perhubungan sosial antara
manusia, sekiranya mereka yang terlibat itu bercakap dalam bahasa atau dialek yang
tidak sama. Satu fenomena yang mungkin berlaku ialah pengaruh-mempengaruhi antara
dialek dan bahasa berkenaan (Asmah 2008: 218-225). Menurut Asmah lagi, fenomena
ini dikenali sebagai bahasa campuran antara masyarakat yang menuturkan bahasa atau

dialek yang berbeza.

Asmah (2007:13) melihat bahasa rojak sebagai campur kod dan juga alih kod.
Apabila kita bercakap tentang campur kod, yang dimaksudkan itu ialah wujudnya
perkataan atau frasa dari bahasa lain atau asing dalam bahasa yang sedang dituturkan.
Penulisan Asmah ini jelas menunjukan bahawa bahasa rojak merupakan salah satu

bahasa perhubungan yang penting.

51



Fenomena campur kod merupakan ciri yang sangat lazim dalam pertuturan
masyarakat pelbagai kaum di Malaysia. Fenomena ini melibatkan semua peringkat
sosial dan suku kaum. Merujuk kepada konsep yang telah dikemukakan oleh Asmah,
fenomena campur kod di Malaysia berkaitan dengan satu bahasa matriks, iaitu bahasa
Melayu, dan oleh kerana bahasa Inggeris merupakan bahasa kedua, maka kod-kod dari
bahasa Inggeris seolah-olah timbul dengan sendirinya dalam pertuturan mereka.
Konsep alih kod pula merujuk kepada perseiringan kod yang lebih panjang daripada
kata dan frasa. Ini bermakna kod yang terlibat adalah ayat, atau klausa. Ini merupakan
petunjuk bahawa penutur yang menggunakan alih kod mempunyai pengetahuan yang
lebih baik dalam bahasa kedua (Asmah 2007: 11-12). Jelaslah bahawa variasi
pertuturan yang dinamakan bahasa rojak tidak lain daripada adunan alih kod dan
campur kod.

Dalam perhubungan antara masyarakat pelbagai bahasa, sama ada bahasa pijin,
Kreol atau bahasa rojak itu telah menjadikan setiap masyarakat yang tinggal bersama
dapat berkomunikasi dan berinteraksi dengan baik dan berkesan. Oleh itu, dapat
disimpulkan di sini bahawa bahasa kacukan juga merupakan medium utama yang dapat

memelihara hubungan antara masyarakat pelbagai bahasa ibunda.

Penjelasan dan perbincangan mengenai bahasa kacukan yang bercampur aduk
sebagai lingua franca ini dilihat bukan sekadar bahasa yang digunakan antara
masyarakat dan kelainan yang digunakan dalam sesuatu komuniti sebagai bahasa
perhubungan sosial, tetapi juga sebagai keperluan yang tidak boleh ditiadakan dalam
sesebuah masyarakat yang mempunyai pelbagai penutur bahasa ibunda yang berbeza.
Bahasa kacukan sebagai lingua franca tidak hanya akan membawa identiti sesuatu

masyarakat sahaja, tetapi lebih kepada satu komuniti dengan kerangka rujukan untuk
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tujuan suai-kesan, dalam usaha pengguna-pengguna bahasa mencari norma atau

pedoman dan sebagai bahasa perhubungan atau perantara yang utama.

2.3 Fungsi Lingua Franca Dalam Masyarakat Pelbagai Bahasa

Secara umumnya, lingua franca merupakan alat perhubungan sosial yang mempunyai

fungsi seperti yang dijelaskan di bawah:

1. Bahasa perhubungan antara ahli masyarakat

Lingua franca yang berfungsi sebagai bahasa perhubungan antara ahli masyarakat
dapat mempereratkan hubungan antara individu dan juga masyarakat sebagai bahasa
komunikasi yang utama dalam menjalankan kehidupan sehari-hari. Sejarah telah
membuktikan beberapa bahasa pernah mendukung peranan sebagai lingua franca,
yakni satu bahasa yang dipersetujui untuk tujuan komunikasi. Bahasa Latin pernah
menjadi bahasa pengantar pendidikan di sebelah barat sepanjang Zaman Pertengahan
dan dikenali “the lingua franca of Roman Empire and the western Chistendom of the
millennium”. Bahasa Inggeris telah dikenali sebagai “the lingua franca of the world”.
Hari ini, bahasa Inggeris digunakan di kebanyakan tempat dengan pelbagai tujuan,
contohnya semasa seseorang itu sedang mengembara, dalam perdagangan, kewangan,

dan perhubungan antarabangsa.
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Lingua franca yang berfungsi sebagai bahasa untuk berkomunikasi merupakan
bahasa yang paling cenderung dan kerap digunakan dalam komunikasi oleh satu-satu
komuniti. Dalam masa yang sama, setelah sesuatu bahasa itu cenderung digunakan dan
telah menjadi lingua franca, ada di antara bahasa-bahasa yang dipilih itu akan menjadi
bahasa rasmi ataupun bahasa kebangsaan sesebuah negara. Contoh lingua franca yang
telah menjadi bahasa rasmi dan kebangsaan adalah bahasa Swahili di Tanzania dan
bahasa Tok Pisin (Talk Pidgin) di Papua New Guinea. Bahasa Tok Pisin telah
mengambil alih peranan 700 bahasa vernakular yang berbeza-beza di Papua New

Guinea (Holmes 2001: 82-86).

Secara asasnya, fungsi sesuatu bahasa disebabkan oleh kelebihan bahasa tersebut
sebagai alat untuk berkomunikasi dalam kalangan penutur yang berbeza bahasa ibunda
atau lingua franca. Setiap pengguna bahasa dalam satu masyarakat yang pelbagai
bahasa ibunda akan mencari satu bahasa yang paling sesuai untuk digunakan sebagai

bahasa perhubungan utama antara satu sama lain.

2. Bahasa Perdagangan

Sejak zaman berzaman penduduk di Kepulauan Melayu menjalankan perdagangan
secara pertukaran barang. Pasti ada bahasa mereka gunakan sebagai bahasa perantara,
dan bahasa ini ialah bahasa Melayu. Bahasa Melayu juga adalah bahasa yang
digunakan oleh berbagai-bagai kaum di pusat perdagangan dan pelabuhan di kawasan
ini. Apabila kuasa-kuasa Barat datang ke pusat perdagangan dan pelabuhan ini, mereka

terpaksa menggunakan bahasa Melayu untuk berhubung dengan penduduk tempatan.
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Dari situ timbulah peranan bahasa Melayu sebagai lingua franca, yang merupakan

bahasa perantara utama di pusat perdangan (Asmah 2008: 14).

Setiap pedagang yang datang ke Melaka mestilah boleh bertutur bahasa Melayu
bagi membolehkan mereka dapat berdagang dengan penduduk tempatan dan juga
antara sesama pedagang. Pada abad ke-16 bahasa Melayu telah muncul sebagai bahasa
ilmu, bahasa agama, bahasa undang-undang, bahasa ketatanegaraan dan bahasa
diplomasi di samping sebagai bahasa perdagangan. Menurut Cheadar Alwasilah (1993:
59), sejak zaman Sriwijaya, alam Nusantara ini sudah disibukkan dengan perdagangan
antara suku bangsa yang berbeza bahasa dan bahasa Melayu merupakan bahasa
perhubungan yang utama. Hubungan perdagangan yang intensif ini akhirnya

membentuk pijin; yang lahir kerana keperluan sosial khususnya perdagangan.

3. Bahasa Perhubungan Dalam Penjajahan

Lingua franca yang berkaitan dengan fungsi sebagai bahasa perhubungan dalam
penjajahan disebabkan penjajah sentiasa mendesak dan mengutamakan bahasa mereka
untuk digunakan oleh penduduk tempatan sebagai bahasa yang utama dalam
pentadbiran dan pendidikan. Lama kelamaan, bahasa penjajah ini telah diterima oleh

semua orang di tempat yang dijajah dan menjadi lingua franca (Holmes 2001: 82-86).

Fasold (1984) membahagikan penjajahan kepada dua jenis, iaitu penjajahan
politik dan penjajahan ekonomi. Penjajahan politik berlaku apabila satu kumpulan
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manusia menguasai kumpulan manusia yang lain yang tinggal di satu kawasan
geografi. Penjajahan ekonomi pula berlaku apabila pengaruh sesuatu bangsa atau
negara itu masuk ke dalam negeri yang lain melalui perdagangan dan bangsa atau
negara ini menguasai perdagangan di negara tersebut tanpa campur tangan politik.
Asmah (1992: 1-8) juga memberikan faktor penjajahan sebagai salah satu penyumbang
kepada keadaan pelbagai bahasa di Malaysia. Contoh bahasa yang disebabkan oleh

penjajahan di Malaysia ialah bahasa Portugis dan Inggeris.

4. Bahasa Diplomasi

Bahasa diplomasi merupakan bahasa yang digunakan dalam komunikasi politik
antarabangsa dan hubungan antara negara. Bahasa Perancis pernah menjadi bahasa
antarabangsa dalam bidang diplomatik “the lingua franca of diplomacy” pada suatu

ketika dahulu, terutama dari abad ke-17 sehingga abad ke-20.

Seperti mana-mana bahasa, bahasa Melayu juga mempunyai sejarah masa lalu
sebagai bahasa diplomasi. Bahasa diplomasi bahasa Melayu ini membawa maksud
hubungan antara satu kerajaan lain dalam susana persahabatan. Hubungan kerajaan-
kerajaan Melayu (yang bahasanya bahasa Melayu) dengan kerajaan-kerajaan lain,
misalnya antara kerajaan Ternate dan kerajaan-kerajaan di Pulau Jawa pada abad silam
adalah melalui bahasa Melayu. Buktinya ialah surat-surat yang masih tersimpan di
arkib dan perpustakaan di dunia hingga sekarang. Juga surat-surat antara raja Melayu
dan raja atau kuasa Barat di kawasan ini menggunakan bahasa Melayu (Asmah 2008:

15).
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5. Bahasa Persatuan

Bahasa Indonesia ialah merupakan bahasa persatuan dan bahasa rasmi Republik
Indonesia. Bahasa Indonesia sebagai bahasa Persatuan telah disebut dalam Sumpah
Pemuda pada 28 Oktober 1928. Sungguhpun begitu, hanya sebahagian kecil dari
penduduk Indonesia yang benar-benar menggunakannya sebagai bahasa ibunda.
Masyarakat Indonesia lebih suka menggunakan bahasa daerah masing-masing sebagai
bahasa yang utama seperti bahasa Melayu pasar, bahasa Jawa, bahasa Sunda, dan
sebagainya. Untuk sebahagian besar masyarakat Indonesia lainnya, bahasa Indonesia
sebagai bahasa kedua untuk menepati taraf rasmi bahasa Indonesia (Asmah 2003: 51-
52). Di antara penduduk Yahudi pula, bahasa Yiddish telah lama digunakan sebagai
lingua franca dalam apa juga urusan dan komunikasi harian penduduk Yahudi (Holmes

2001: 83).

2.4 Kajian Terhadap Lingua Franca

Bahagian ini menyoroti beberapa kajian yang telah dilakukan oleh beberapa sarjana
mengenai lingua franca. Kajian yang agak mendalam dan lengkap mengenai lingua
franca telah ditulis oleh Samarin (1968) dengan tajuk “Lingua Franca of The World”.
Samarin telah menyatakan lingua franca wujud sama ada dari bentuk bahasa-bahasa
tabii, bahasa yang dirancang ataupun daripada bahasa pijin. Menurut Samarin, lingua
franca yang wujud daripada bahasa tabii adalah bahasa yang paling ramai sekali
penuturnya di dunia. Lingua franca ini telah digunakan oleh berjuta orang dalam satu
masa. Dengan merujuk kepada sejarah negara barat, terdapat tiga contoh bahasa tabii

yang pernah menjadi lingua franca, iaitu bahasa Greek (Koin¢), Latin dan Perancis.
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Lingua franca daripada bahasa yang dirancang pula wujud sejak 100 tahun yang
lalu. Contoh bahasa yang pernah dirancang dan seterusnya menjadi lingua franca ialah
bahasa Ido (hampir sama seperti bahasa Esperanto), bahasa Novial, bahasa Frater dan
bahasa Longlan. Untuk merancang sesuatu bahasa agar dapat digunakan oleh ramai
penutur walaupun bahasa tersebut bukan terdiri daripada bahasa pertama perlu
mempunyai seorang pelopor atau ketua. Pelopor kepada setiap bahasa yang dirancang
semestinya seseorang yang sangat setia kepada bahasa tersebut di samping mempunyai
semangat kebangsaan yang kuat. Walau bagaimanapun, hanya sebilangan kecil sahaja

bahasa yang dirancang itu berjaya mencapai taraf lingua franca (Samarin 1968).

Lingua franca yang berasaskan bahasa pijin merujuk kepada struktur dan
perkembangan satu-satu bahasa tersebut. Menurut Samarin, perkembangan mengenai
bahasa pijin telah diberi perhatian oleh ramai sarjana bahasa sejak beratus-ratus tahun
dahulu lagi kerana hampir semua bahasa pijin di dunia ini adalah lingua franca.
Samarin menegaskan bahawa bahasa pijin merupakan bahasa yang paling sesuai untuk
menjadi lingua franca. Di bawah beberapa contoh bahasa pijin yang telah menjadi

lingua franca:

1. Pijin Afrika — Bahasa-bahasa Niger-Congos

(Bangala-Singala — digunakan di Congo), Fanagolo (juga dikenali sebagai Fanikalo,
Chilapalapa, Mine Kafir, Isikula, Cikabanga, Cilololo, Cilungubo: bahasa pidgin Zulu
yang digunakan di tenggara Afrika), Kituba (juga dikenali sebagai Kikongo,
Kibulamatadi, Kikwango: digunakan di Congo), Sango atau Ngbandi (digunakan di

Republik Afrika Tengah), Swabhili (digunakan di Tangayika dan kawasan berhampiran).
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2. Pijin Amerindian — iaitu terdiri daripada Chinook Jargon (digunakan di kawasan
sempadan Kanada dan barat daya Amerika), Pulau Carib/Karina (juga dikenali sebagai
“bahasa orang lelaki”).

3. Bahasa Cina (digunakan di sempadan barat daya Indo-China)

4. Bahasa Inggeris (di negara Cameroon, China, Hawaii, Jamaica (juga dikenali
sebagai Caribbean pijin), Melananesia, Sierra Leone, Saramakan dan Sranan).

5. Bahasa Perancis (digunakan di kawasan Caribbean (Haiti, Louisian,
Martinique), Lautan India (Seychelles, pulau Mauritius) dan Vietnam)

6. Bahasa Portugis (digunakan di Afrika (San Thomé, Principe, Cap Verde),
Caribbean (Papiamento) dan kawasan Timur (Cochin, Malaya)

7. Bahasa Sepanyol (digunakan di Filipina (Banboo Spanish, Caviterno, Davauerio,
Ermotano, Ternatenio dan Zambangueno).

(Wardhaugh 1998: 59-
63)

Kajian Asmah (2006) di Lautan Hindi dan Pasifik menunjukkan perantauan
orang Melayu dari alam Melayu ke alam baru di Australia juga yang membawa lingua
franca dari Banjarmasin, dan bentuk bahasa inilah kemudian mantap menjadi bahasa
ibunda mereka. Bahasa Melayu ini mempunyai unsur-unsur daripada berbagai-bagai
bahasa kepulauan Melayu dan juga unsur-unsur daripada bahasa Cina dan bahasa

Papua.
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Daripada apa yang Asmah telah katakan pada bahagian awal kajian ini, bahasa
Melayu di benua Australia telah berfungsi sebagai lingua franca sejak abad ke 19.
Bahasa Melayu ini telah dibawa dari Banjarmasin dan mempunyai unsur-unsur
daripada berbagai-bagai bahasa kepulauan Melayu dan juga unsur-unsur daripada

bahasa Cina dan bahasa Papua.

Dalam memperkatakan sejarah bahasa Melayu Kokos, Asmah memberi
perhatian kepada proses-proses yang dilaluinya dalam menjalankan peranan sebagai
alat komunikasi antara penuturnya, daripada sejarah awalnya sebagai lingua franca
hingga kepada bahasa yang sudah ditandai oleh wujudnya diglosia. Bahasa Melayu ini
dibawa dari alam Melayu bersama dengan penutur-penuturnya yang tidak semuanya
terdiri daripada penutur asli bahasa Melayu, yakni Jawa, Sunda, Banten, Sumbawa,
Papua dan sebagainya. Bagi kebanyakan penutur dalam kumpulan awal penghijrahan
itu, bahasa Melayu yang pada mulanya adalah bahasa kedua mereka, beransur-ansur
menjadi bahasa utama, yang kemudiannya menjadi bahasa ibunda kepada anak-anak
mereka yang lahir di pulau Home. Pada masa itulah permulaan tumbuhnya akar umbi

bahasa Melayu di kepulauan Kokos.

Selain kajian Asmah di kepulauan Kokos, beliau juga telah meneliti peranan
bahasa Melayu sebagai lingua franca di Malaysia. Bahasa Melayu adalah bahasa
pilihan untuk menepati taraf bahasa kebangsaan negara Malaysia disebabkan
peranannya sejak sekian lama sebagai lingua franca berbagai-bagai kumpulan etnik di

kepulauan Melayu.
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Dalam mengaitkan bahasa Melayu di Malaysia sebagai lingua franca, Asmah
(1985) merujuk kepada wujudnya kepelbagaian bahasa di Malaysia yang terdiri dari
beberapa rumpun. Selain itu, bahasa Melayu sudah menjadi bahasa pengantar di rantau
ini dan bahasa-bahasa yang mempunyai hubungan kekeluargaan dengan bahasa
Melayu, yakni yang temasuk dalam golongan Austronesia. Bahasa-bahasa ini adalah
bahasa bumiputera di negeri Sabah dan Sarawak dan juga bahasa-bahasa di Indonesia

dan Filipina.

Asmah menegaskan antara bahasa-bahasa bumiputera ini, bahasa Melayulah
yang mempunyai jumlah pengguna yang paling tinggi sekali di Malaysia. Selain itu,
sejak beratus-ratus tahun dahulu, bahasa Melayu sudah digunakan sebagai lingua
franca dalam perdagangan di kepulauan Melayu. Pedagang-pedagang dari negara
China, Arab dan India sejak abad ketujuh sudah menggunakan bahasa Melayu dalam
menjalankan perniagaan mereka. Oleh itu, bahasa Melayu mempunyai sejarah yang
agak lama digunakan sebagai lingua franca dan diterima di Kepulauan Melayu sebagai

alat perhubungan yang utama.

Selain itu, kajian lingua franca di Malaysia juga telah diteliti oleh Abdullah
Hassan (1989). Abdullah Hassan telah mengaitkan pentingnya lingua franca dengan
penduduk pelbagai kaum di Malaysia. Umumnya, ada tiga kaum utama yang berlainan
etnik, budaya dan agama di Malaysia, iaitu: Melayu, Cina dan India. Secara tidak
langsung penduduk ini juga telah menuturkan tiga bahasa yang utama, satu bahasa bagi

setiap kaum: Melayu bertutur bahasa Melayu, Cina bertutur bahasa Cina dan India
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bertutur bahasa Tamil. Walau bagaimanapun, keadaannya tidaklah sedemikian,
terutamanya dalam kalangan orang Cina dan India. Menurut Abdullah Hassan, di
Malaysia bahasa Melayu telah berjaya menjadi satu bahasa perantara yang penting
untuk berhubungan, iaitu dituturkan bukan hanya oleh kaum Melayu sahaja tetapi juga
olen kaum Cina dan India. Bahasa Melayu di Malaysia adalah bahasa yang luas
tersebar. Bahasa ini telah menjadi bahasa perantara sama ada di Malaysia Barat atau
Timur. Peranan bahasa Melayu ini telah diwarisi sejak berkembangnya empayar

Sriwijaya di sekitar tahun 600 SM dan catatan pelayaran atau perdagangan orang Cina.

Kajian-kajian seperti yang telah dibincangkan oleh sarjana bahasa dalam
penulisan mereka mengenai lingua franca telah membuka perspektif baru ke arah
kajian selanjutnya di negeri Sarawak. Para sarjana ini bukan hanya memberi definisi
lingua franca, tetapi menentukan fungsi dan peranan yang dimainkan oleh lingua
franca. Kajian-kajian ini telah dengan memberi ruang untuk kajian pilihan bahasa
sebagai lingua franca dilakukan di negeri Sarawak. Disebabkan peranan lingua franca
dalam masyarakat yang pelbagai suku kaum sangat penting dan mempunyai Kkaitan
secara langsung dengan negeri Sarawak dan sangat sesuai untuk dikaji sebagai kajian

yang selanjutnya.

2.5  Kepelbagaian Bahasa Di Negeri Sarawak

Dengan penjelasan dan penerangan mengenai lingua franca dalam masyarakat yang
pelbagai bahasa ibunda, bab ini juga akan menghuraikan mengenai suku kaum yang

pelbagai di negeri Sarawak. Negeri Sarawak merupakan negeri yang terbesar di
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Malaysia. Jumlah bahasa yang digunakan di negeri Sarawak adalah lebih kurang 40
bahasa. Bahasa-bahasa ini telah dituturkan di seluruh negeri Sarawak (Asmah 2004a:
32-37). Bahasa yang terdapat di negeri Sarawak adalah seperti bahasa Melayu, bahasa-
bahasa suku kaum atau bahasa tempatan dan juga bahasa Cina. Bahasa suku kaum yang
terbesar sekali di negeri Sarawak dikenali sebagai Malayik (Malayic). Bahasa Malayik
ini merupakan bahasa yang paling dominan dengan kumpulan etnolingustik yang
merangkumi setengah juta penutur, iaitu bahasa Iban. Bahasa Iban di negeri Sarawak
digolongkan sebagai Malayik sama seperti bahasa Melayu dan juga bahasa Selakau.
Kumpulan yang lain adalah bahasa Bidayuh, Melanau dan Kajang. Di bahagian utara
negeri Sarawak pula terdapat bahasa Kayan, Kelabit, Kenyah, Penan, Mirik dan

Bintulu.

Rajah 2.1 Bahasa-bahasa yang terdapat di negeri Sarawak.

Malayik Bidayuh Melanau Kajang Kelabit Kenyah Kayan Penan Dusun

v v v v v v v
v I !
Iban Melayu Selakau Mirik «<—=Bintulu «—Bisaya <+—

Asmah (2004a: 30) dlm. The Encyclopedia of Malaysia Vol. 9.

Selain daripada bahasa suku kaum penduduk tempatan, terdapat juga bahasa yang lain
bukan tergolong dalam kumpulan Malayik, iaitu bahasa Cina. Bahasa Cina di negeri
Sarawak sama seperti bahasa Cina yang lain di Semenanjung Malaysia, iaitu Hokchiu

(Foochow), Khek (Hakka), Kantonis atau Hokkien. Penutur Hokchiu (Foochow) dan
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Khek (Hakka) adalah yang paling ramai jika dibandingkan dengan Kantonis dan

Hokkien (Asmah 2004a: 31).

Bahasa-bahasa yang pelbagai ini merupakan bahasa-bahasa yang digunakan
oleh pelbagai suku kaum di negeri Sarawak. Bahasa-bahasa ini merupakan bahasa
ibunda setiap suku kaum tersebut. Rajah 2.2 telah menunjukkan secara jelas mengenai
pecahan suku kaum yang terdapat di negeri Sarawak. Apabila masyarakat ini
berinteraksi, mereka akan memilih satu bahasa dari bahasa-bahasa tersebut untuk
digunakan bersama dalam komunikasi sehari-hari. Walau bagaimanapun, masih
menjadi persoalan apakah bahasa yang paling utama yang dipilih oleh penduduk di
negeri Sarawak untuk mereka dapat berhubung antara satu sama lain. Oleh yang
demikian, dengan persoalan bahasa apakah yang dipilih sebagai lingua franca sangat
bertepatan dengan kajian ini dan keadaan masyarakat, kedudukan kaum, dan

komunikasi sehari-hari di negeri Sarawak.

2.6  Kesimpulan

Bahasa Melayu sebagai bahasa perantara di Malaysia, atau biasanya juga disebut
sebagai bahasa Malaysia, menepati taraf bahasa rasmi dan kebangsaan. Selama
beberapa abad, penutur bahasa Melayu telah menjadikan bahasa tersebut sebagai
bahasa pengantar dalam hubungan antara kelompok atau lingua franca. Walaupun
bahasa Melayu telah dibuktikan sebagai lingua franca di kepulauan Melayu, perlu
dikaji dan dilihat kedudukannya sebagai lingua franca di negeri Sarawak. Masih

menjadi persoalan yang perlu diberi perhatian sama ada peranan bahasa Melayu
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sebagai lingua franca di negeri Sarawak sama seperti yang berlaku di Semenanjung

Malaysia ataupun sebaliknya.

Secara keseluruhannya, lingua franca adalah bahasa yang dipilih dan digunakan
untuk mewujudkan komunikasi yang berkesan dalam sesebuah wilayah yang didiami
oleh ahli-ahli yang pelbagai bahasa ibunda dapat berkomunikasi tanpa berlaku apa-apa
masalah. Telah difahami bahawa lingua franca adalah satu bahasa dalam versi tidak
formal dan kurang mematuhi norma serta peraturan yang ditetapkan. Sesungguhnya
versi inilah yang lebih berpengaruh dalam kehidupan sehari-hari kerana versi inilah
yang rata-rata digunakan semua orang untuk berkomunikasi antara satu sama lain.
Secara tidak langsung, lingua franca telah memainkan peranannya sebagai asas

penyatuan rakyat yang pelbagai etnik dan bahasa.
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Rajah 2.2: Pecahan Suku Kaum Yang Terdapat Di Negeri Sarawak

Suku Kaum Di Negeri Sarawak

|

Bumiputera Bukan Bumiputera
Dayak —|| Cina
—-l Melayu Sarawak India
_'l Melanau Peranakan
Orang Ulu
Iban Iban Sebuyau,
— Bisaya Iban Remun, Iban
Balau, Iban Ulu
Bidayuh i
Kedayan y Ai, Iban U_ndup,
i Iban Raiana
Kayan, Kenyah, Kajang, Biatah-Padawan, Bukar/ Sadong-Serian,
Kejaman, Punan, Ukit, Jagoi/Singai-Bau, Selakau/ Lara-Lundu,
Penan, Lun Bawang, Lun
Dayeh, Murut, Berawan, <
Kelabit : ;
Brunei, Dayak Muslim, Melayu Sumatera
Baba Nyonya, Chetty
Melanau Mukah, Melanau Dalat, v
Melanau Oya, Melanau Matu-Daro- Tamil, Telegu, Malayali, Gujerati,

Rejang, Melanau Ba’ie (Bintulu),

Melanau Balingian, Melanau Miri, Sinhala, Telugu, Punjabi

Melanau Igan

Foochow, Hokkien, Hakka, Kantonis,
Hainan, Hoklo, Hui, Henghua, Teochew

Sumber: http://ms.wikipedia.org/wiki/msyarakatSarawak
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BAB 3

TINJAUAN PUSTAKA PILIHAN BAHASA

3.1 Pendahuluan

Bab ini membincangkan kajian-kajian pilihan bahasa yang pernah diteliti oleh pengkaji
lepas. Setelah melakukan tinjauan pustaka, banyak perkara telah dapat dirujuk
terutamanya hal-hal yang berkaitan dengan teori, pendekatan, kaedah kajian dan
pengolahan data pilihan bahasa sebagai rujukan dan ada di antaranya dapat diterapkan
dalam kajian ini. Selain itu, dengan adanya tinjauan pustaka juga boleh diperolehi

banyak maklumat penting mengenai kajian pilihan bahasa yang telah dilakukan.

Semua tinjauan pustaka yang dipaparkan dalam bab ini telah menampilkan
banyak keistimewaan dan dapat dijadikan panduan dan acuan kepada kajian ini. Setiap
kajian yang dinyatakan dalam bab ini akan diberikan ulasan pada bahagian yang

seterusnya.

3.2  Kajian Pilihan Bahasa

Bagi memastikan latar belakang yang kukuh dalam usaha melaksanakan kajian ini,
beberapa sorotan telah dibuat terhadap kajian-kajian lepas yang berkaitan dengan
pilihan bahasa oleh sarjana-sarjana bahasa dalam dan luar negara. Secara umumnya,
terdapat dua bentuk kajian yang telah dilakukan oleh sarjana-sarjana bahasa dalam

kajian pilihan bahasa mereka, iaitu bersifat mikro dan juga makro. Kajian pilihan
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bahasa yang bersifat mikro menekankan kepada penggunaan bahasa pada peringkat
individu yang berinteraksi dan juga kajian dalam kelompok yang kecil. Kajian pilihan
bahasa bersifat makro pula memperhitungkan distribusi perbezaan bahasa dalam
masyarakat dan hubungannya dengan kelompok yang lebih ramai. Oleh itu, sekiranya
satu kajian yang dilakukan merupakan kajian yang berorientasikan masyarakat atau
tertumpu kepada meneliti proses sosial dan organisasi masyarakat, maka kajian tersebut

merupakan kajian yang bersifat makro (Fishman 1972: 453).

Walau bagaimanapun, kajian pilihan bahasa ini tidak melihat kepada ciri-ciri
kajian yang bersifat mikro yang melibatkan sistem dan struktur bahasa, tetapi hanya
dilakukan berdasarkan domain. Kajian pilihan bahasa sebagai lingua franca ini meneliti
pelbagai suku kaum yang menuturkan pelbagai bahasa sebagai bahasa perhubungan
sehari-hari. Setiap suku kaum ini telah berhubung satu sama lain dengan memilih satu
bahasa perhubungan yang utama. Domain adalah perkara yang berkaitan dengan
situasi, perhubungan dan peranan, tingkah laku penutur serta kejadian bertutur yang
terbentuk daripada beberapa gagasan seperti latar, peserta dan topik (Fishman 1991:
45). Secara lebih mudahnya, domain merupakan penggunaan pelbagai bahasa dalam
konteks sosial atau latar yang bergantung kepada fungsi dan topik perbincangan dalam

sesebuah komuniti (Fishman 1972: 247-251).

3.2.1 Fishman (1972, 1972a)
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Penelitian awal terhadap kajian pilihan bahasa telah dilakukan oleh Fishman (1972:
435-453, 1972a). Fishman telah membincangkan beberapa perkara utama mengenai
kajian pilihan bahasa seperti kajian yang bersifat mikro dan makro, konsep domain
berlandaskan who speaks what language to whom and when. Fishman telah
menggunakan domain sebagai satu kaedah yang khusus dan sesuai untuk mendapatkan

maklumat atau data pilihan bahasa dalam masyarakat yang pelbagai bahasa.

Secara umumnya, kajian Fishman ini telah meneliti mengenai pilihan bahasa
dengan tingkah laku individu. Setiap orang akan memilih satu bahasa tertentu semasa
mereka berkomunikasi dengan orang lain atau dalam masyarakat tertentu. Sandaran
utama kajian pilihan bahasa oleh Fishman ialah konsep domain. Fishman telah
menggariskan beberapa perkara penting mengenai domain untuk diterapkan sebagai
kaedah yang sesuai dalam kajian pilihan bahasa. Fishman membayangkan akan
terdapat beberapa domain yang berbeza-beza antara masyarakat yang pelbagai bahasa

ibunda. Definisi domain oleh Fishman (1972) ialah:

Domains are defined in terms of institutional contexts or socio-ecological
co-occurrences. They attempt to designate the major clusters of interaction
situations that occur in particular multilingual settings. Domains enable us
to understand that language choice and topic are related to widespread
socio-cultural norms and expectations.
Konsep domain yang telah diketengah oleh Fishman ini telah disesuaikan oleh beliau
daripada beberapa orang sarjana bahasa sebelumnya, terutamanya oleh Blom dan
Gumperz (dlm. Fishman 1972: 435). Pada peringkat awal kajian pilihan bahasa, Blom
dan Gumperz mengganggap pola dan faktor-faktor pilihan bahasa hanya bergantung

kepada satu sistem komunikasi dengan satu set peraturan. Fishman mempunyai

pandangan yang berbeza dengan pendekatan yang telah digunakan oleh Blom dan
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Gumperz ini kerana Fishman lebih menitikberatkan sistem pilihan yang lebih stabil
atau sesuai dan tidak bergantung semata-mata kepada satu sistem komunikasi dengan

satu set peraturan sahaja.

Fishman is here concerned with situations of language choice, as are Blom
and Gumperz, but the focus and methods employed are instructively
different. Blom and Gumperz treat norms and other factors all as dimension
of one communicative system as input to a single set of rules. The potential
for change in the situasion is detected, but information as to the larger
society and history is used as context to illuminate the set of rules itself.

Fishman, however is concerned with behavioral norm seen as jural rules

and defined in sociological term as regularities which stand apart from
individual behavior. He concentrates on a stable system of choice.

(Fishman 1972a: 435)

Fishman beranggapan bahawa sesuatu bahasa yang digunakan oleh satu masyarakat

boleh berkembang dan tidak terikat dengan mana-mana peraturan yang sama.

Oleh itu, menurut Fishman dalam kajian beliau itu, sesuatu kajian pilihan
bahasa perlu diteliti dalam skala yang lebih besar dan mempunyai tujuan untuk
menghubungkan pilihan bahasa secara lebih spesifik atau dari sesuatu yang abstrak
kepada satu lingkungan institusi atau aktiviti. Pendekatan yang digunakan oleh
Fishman ini serupa dengan pandangan yang telah dikemukakan oleh William Bright
(1966) (dIm. Fishman 1972: 436). Menurut Fishman, tidak ada set domain yang tetap
yang dapat dijadikan asas untuk kajian semua bahasa kerana domain bergantung
dengan budaya sesuatu masyarakat. Domain juga perlu merujuk kepada tahap-tahap
fokus yang berbeza-beza mengikut keperluan penyelidik terutama dalam komuniti yang

mempunyai pelbagai bahasa ibunda.
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Pada tahap makro, domain merupakan satu konsep yang amat berguna untuk
penghuraian fungsi bagi pilihan bahasa yang digunakan dalam masyarakat bahasa yang
ramai jumlahnya. Apabila kita meninjau tentang pilihan bahasa, tentulah domain
diperlukan agar kita dapat mengetahui bahasa yang digunakan dengan aktiviti

komunikasi masyarakat yang pelbagai bahasa itu.

Dalam hal yang berkaitan dengan pilihan bahasa, Fishman merujuk kepada
masyarakat yang pelbagai bahasa dan bahasa yang dipilih merupakan bahasa yang
paling utama digunakan oleh semua ahli dalam masyarakat tersebut. Setiap masyarakat
bahasa menuturkan banyak variasi atau ragam bahasa. Dalam beberapa hal, variasi
bahasa yang berlainan itu mungkin mewakili bahasa dalam pekerjaan, minat, tempat,
masa dan topik yang berlainan. Selain itu, terdapat juga bahasa yang mungkin mewakili
kelas sosial (ekonomi, pendidikan, bangsa) yang berlainan dalam kalangan penduduk
kawasan yang sama. Oleh itu, pilihan bahasa wujud apabila terdapatnya pelbagai
bahasa dalam reportoire komunikasi sesuatu komuniti. Para penutur memilih salah satu
bahasa sebagai keperluan mereka untuk dapat berinteraksi dan digunakan dalam
konteks tertentu. Ini bererti penutur dalam sesuatu komuniti perlu mengetahui alternatif

untuk memilih bahasa yang sesuai semasa mereka bertutur.

Selain domain, Fishman juga telah mengutarakan panduan untuk kajian pilihan
bahasa, iaitu berdasarkan who speaks what language to whom and when.

Memperhitungkan peraturan atau sistem bagi membuat ketepatan sedemikian adalah
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sebahagian daripada tanggungjawab dalam menghuraikan pilihan bahasa dalam mana-
mana kumpulan masyarakat yang pelbagai bahasa. Sekaligus, prinsip ini akan dapat
menunjukkan bahawa pilihan bahasa berfungsi dalam masyarakat yang pelbagai
bahasa. Who speaks merupakan penutur, what language merujuk kepada bahasa yang
digunakan ketika bertutur, to whom pula adalah interkoluter, dan when adalah domain

percakapan yang berlaku dalam konteks (yakni domain) yang bagaimana.

Oleh yang demikian, setiap pilihan bahasa yang ada digunakan dalam
masyarakat seperti di Malaysia telah dikongsi bersama dan digunakan oleh setiap ahli
masyarakat berkenaan. Menurut Asmah (1985: 3), bahasa tidak dapat dipisahkan dari
orang yang menuturkannya. Sungguhpun pewujudan pertuturan itu adalah hasil
kegiatan seseorang individu, tetapi bahasa tidak dapat wujud dalam sesebuah
masyarakat jika tidak digunakan oleh sekumpulan individu dalam hubungan mereka

satu sama lain.

Secara keseluruhannya, dapat difahami di sini bahawa pilihan bahasa adalah
satu keperluan dalam hidup masyarakat yang pelbagai bahasa untuk mereka dapat
berhubung dan digunakan bersama oleh semua ahli masyarakat dalam kehidupan
sehari-hari. Pilihan bahasa merupakan kajian yang meneliti keupayaan sesuatu bahasa

dipilih dan digunakan oleh masyarakat yang pelbagai bahasa.

3.2.2 Ervin-Tripp (1972)
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Secara umumnya, penelitian Ervin-Tripp ini telah melanjutkan lagi perbincangan
mengenai konsep domain dalam kajian pilihan bahasa. Kajian Ervin-Tripp mengaitkan
tingkah laku verbal dengan pemegang peranan, topik, fungsi interaksi dan juga latar.
Semua tingkah laku verbal ini akan mempengaruhi pilihan bahasa seseorang. Secara
khususnya bagi beliau, pemegang peranan, topik, fungsi interaksi dan latar merupakan

domain pilihan bahasa.

Menurut Ervin-Tripp domain pilihan bahasa yang berkaitan dengan peserta
yang terlibat dalam komunikasi dipengaruhi oleh umur, jantina, pekerjaan, status sosio-
ekonomi, asal, keturunan dan hubungan penutur dengan orang lain (seperti majikan-
pekerja, suami-isteri). Topik pilihan bahasa pula merujuk kepada topik pekerjaan,
sukan dan hal-hal semasa. Fungsi interaksi pula adalah berkaitan dengan sesuatu yang
rutin dan biasa dilakukan oleh seseorang. Contoh rutin dan kebiasaan adalah ucapan
menyapa, mengucap terima kasih, meminta maaf dan sebagainya. Latar pilihan bahasa
pula berkaitan dengan masa dan lokasi sesuatu komunikasi. Latar boleh berubah
sekiranya terdapat variasi baru semasa sesuatu komunikasi itu berlangsung. Pilihan
bahasa akan berubah sekiranya pemegang peranan, topik, fungsi interaksi dan juga latar
berubah di samping wujudnya perkara-perkara yang telah menghalang atau membatasi

ketika sesuatu komunikasi itu berlangsung.

Kajian Ervin-Tripp telah menunjukkan bahawa dalam masyarakat yang
dwibahasa, seseorang itu tidak akan dipengaruhi oleh dua bahasa yang berlainan secara

sama rata. Pengetahuan dan kemahiran berbahasa seseorang dalam satu-satu bahasa
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dengan kemahirannya dalam bahasa yang lain tidak sama. Satu bahasa mungkin
dipelajari di rumah, dan satu lagi di sekolah, atau satu bahasa mungkin dipelajari
semasa zaman kanak-kanak dan satu lagi bahasa dipelajari apabila telah dewasa. Selain
itu, satu-satu bahasa itu juga digunakan ketika bersama keluarga, dan yang satu lagi
digunakan di pejabat. Hal ini menunjukkan seseorang yang dwibahasa akan
berkomunikasi menggunakan satu-satu bahasa berlandaskan situasi atau konteks yang

berbeza-beza.

3.2.3 Holmes (2001)

Kajian Holmes pula berkaitan dengan pilihan bahasa dalam masyarakat yang pelbagai
bahasa. Menurut Holmes, dalam masyarakat yang pelbagai bahasa, penutur akan
memilih satu bahasa untuk digunakan sebagai bahasa perhubungan. Setiap pilihan
bahasa dipengaruhi oleh faktor sosial, iaitu siapa dengan bercakap, konteks sosial,
fungsi dan juga topik perbincangan. Pendekatan ini telah dibuktikan oleh Holmes
sesuai untuk menghuraikan mengenai pilihan bahasa dalam masyarakat yang pelbagai
bahasa yang besar sekiranya berlaku interaksi dalam keluarga, peserta yang berkaitan
dengan interaksi tersebut adalah ahli keluarga, lokasi atau latar komunikasi itu adalah
di rumah dan, topik yang dibincangkan adalah berkaitan dengan aktiviti kekeluargaan.
Semua yang berkaitan dengan interaksi seperti ini ditentukan kerelevenannya dalam
menghuraikan pola pilihan bahasa. Menurut Holmes, semua ini dikenali sebagai

“domain”, konsep yang telah dipopularkan oleh Fishman (1972).
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Menurut Holmes (2001: 23), domain adalah satu konsep yang umum untuk
meneliti pilihan bahasa. Setiap domain bergantung kepada tiga faktor sosial, iaitu

peserta, latar dan topik.

“Domain is clearly a very general concept which draws on three important
social factors in codechoice — paticipants, setting, and topic. It is useful for
capturing broad generalisations about any speech community.

(Sumber: Holmes (2001: 23)

Selain itu, domain juga akan dapat menentukan secara jelas apakah bahasa-bahasa yang
digunakan untuk dibandingkan dengan bahasa yang lain dalam domain yang lain.
Dengan itu, kita akan dapat mengetahui secara menyeluruh mengenai pilihan bahasa
yang ada digunakan dalam masyarakat. Secara tidak langsung, konsep domain ini telah
memudahkan penyelidik bahasa untuk membuat perbandingan pilihan bahasa dalam

masyarakat yang pelbagai bahasa.

Holmes juga telah mengetengahkan beberapa faktor lain yang mempengaruhi
pilihan bahasa, iaitu jarak sosial, iaitu sejauh manakah seseorang itu mengenali
seseorang yang lain, adakah mereka berkawan atau tidak mengenali langsung dan juga
mungkin adik-beradik. Selain itu, faktor status seseorang juga dapat menentukan
pilihan bahasa seseorang, sama ada seseorang itu berstatus tinggi atau rendah. Faktor
ketiga pula adalah mengenai hubungan antara seseorang dengan seseorang yang lain
seperti guru-masyarakat, doktor-pesakit, tentera-orang awam dan sebagainya. Faktor
yang seterusnya adalah berkaitan dengan faktor keformalan, iaitu berkaitan dengan
situasi komunikasi. Seseorang akan memilih bahasa tertentu untuk digunakan dalam
majlis yang formal dan bahasa yang lain dalam majlis yang tidak formal. Faktor yang

terakhir adalah berkaitan dengan faktor fungsi bahasa. Faktor fungsi bahasa merujuk
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kepada apakah matlamat sesuatu interaksi itu berlangsung, iaitu pilihan bahasa semasa
mereka sedang merayu atau untuk memberi perintah. Semua faktor ini memberi kesan

terhadap pilihan bahasa seseorang untuk digunakan dalam masyarakat.

Sebagai kesimpulan daripada kajian Holmes, penentuan domain berbeza-beza
antara masyarakat yang berbeza latar belakang dan bahasa ibunda. Perbezaan ini
disebabkan setiap masyarakat mempunyai amalan, budaya, cara hidup dan bahasa yang

digunakan (biasanya berkaitan dengan bahasa pertama).

3.2.4 Grosjean (1982)

Grosjean membincangkan mengenai pilihan bahasa dalam masyarakat yang dwibahasa
sebagai diglosia. Menurut Grosjean, seseorang yang dwibahasa akan mengetahui dua
atau lebih bahasa. Grosjean menggangap dwibahasa juga wujud pada mereka yang
hanya mengetahui satu bahasa kerana dalam satu bahasa juga terdapat perbezaan dari
segi variasi. Sebagai contohnya, seseorang yang menukar bahasa yang digunakan dari

bahasa kolokial ke bahasa formal.

Diglosia merupakan dua kelainan bahasa yang satunya lebih tinggi statusnya
(ditanda sebagai H) berbanding bahasa yang lain (ditanda sebagai L). Bahasa yang
tinggi (H) biasanya digunakan semasa kuliah agama, menulis surat rasmi, ucapan

politik, kuliah di universiti, berita televisyen dan banyak lagi. Contoh bahasa rendah
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(L) pula adalah ketika memberi arahan kepada pembantu rumah, pelayan restoran,
pekerja bawahan serta ketika berbincang dengan ahli keluarga di rumah, bercakap

dengan rakan karib dan juga rakan sekerja di pejabat.

Di samping itu, dalam kajian ini Grosjean telah mengenalpasti beberapa faktor
yang menyebabkan pilihan bahasa dalam masyarakat yang dwibahasa. Faktor utama
yang menyebabkan pilihan bahasa ialah latar, iaitu masa dan tempat. Faktor kedua
adalah berkaitan dengan peserta, iaitu umur, jantina, pekerjaan, status ekonomi,
keturunan, etnik dan hubungan seseorang dengan seseorang (pekerja dengan majikan,
suami dengan isteri). Faktor seterusnya adalah berkaitan dengan topik komunikasi.
Semua faktor pilihan bahasa ini telah menyebabkan seseorang memilih bahasa tertentu
yang sesuai dengan latar, peserta dan topik komunikasi. Menurut Grosjean, sekiranya
pilihan bahasa tidak wujud, penutur yang hidup bersama itu akan tersekat untuk

berinteraksi dan berhubung satu sama lain.

3.2.5 Saville-Troike (1991)

Kajian yang seterusnya mengenai pilihan bahasa telah dilakukan oleh Saville-Troike.
Saville-Troike telah menyatakan bahawa pilihan bahasa seseorang sangat bergantung
pada konteks interaksi. Setiap penutur akan memilih satu atau dua bahasa serta
disesuaikan dengan konteks interaksi. Setiap penutur dalam interaksi perlu mengenali

atau mengetahui alternatif dan peraturan yang sesuai semasa mereka berkomunikasi.
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Justeru itu, pilihan bahasa yang berlaku dalam satu-satu komuniti biasanya
terdiri daripada bahasa-bahasa yang berlainan, seperti antara dialek kawasan dengan
dialek sosial, dua atau lebih bahasa yang berlainan, laras yang berlainan dan juga
kelainan saluran komunikasi. Pilihan bahasa seperti ini mempunyai kaitan dengan
organisasi sosial sesuatu masyarakat, yang berkemungkinan mempunyai perbezaan dari
segi umur, jantina, status sosial, perbezaan hubungan antara para penutur, matlamat
komunikasi dan juga latar. Pilihan bahasa juga melibatkan perbezaan dari segi bahasa
yang digunakan dalam pekerjaan, keagamaan, peniruan gaya percakapan, bahasa siulan
atau gendang dan juga ragam-ragam yang digunakan untuk bercakap dengan orang-

orang asing, kanak-kanak kecil serta binatang peliharaan.

Daripada apa yang telah dibincangkan dalam Kkajian ini, Saville-Troike
mengaitkan pilihan bahasa yang berbeza-beza dalam masyarakat sebagai diglosia.
Diglosia adalah satu situasi di mana dua atau lebih bahasa yang diketahui dan
digunakan oleh seseorang. Dalam setiap peristiwa komunikasi, terdapat ragam tinggi
(H) dan ragam rendah (L). Ragam (H) biasanya digunakan dalam bidang yang formal
seperti pendidikan, pekerjaan dan pantadbiran, sementara ragam (L) pula digunakan
dalam bidang yang tidak formal seperti semasa berinteraksi dengan ahli keluarga di
rumah, rakan karib dan juga semasa membeli-belah seperti yang telah dibincangkan

juga oleh Grosjean.

Oleh itu, Saville-Troike telah mengemukakan beberapa faktor yang dapat

mempengaruhi pilihan bahasa seseorang. Faktor utama pilihan bahasa ialah topik.

78



Setiap perbualan itu wujud disebabkan satu atau berbagai topik. Topik biasanya dipilih
mengikut peserta yang terlibat dalam interaksi dan menyebabkan interaksi itu menjadi
lebih mesra dan lancar kerana topik yang dibicarakan sangat berkaitan dengan mereka
yang berkomunikasi. Selain topik, faktor pilihan bahasa juga bergantung dengan latar
(tempat dan waktu) seperti di pejabat, rumah dan tempat-tempat awam. Seseorang
mungkin memilih bahasa yang formal semasa di pejabat dan memilih dialek atau
bahasa ibunda semasa bersama keluarga di rumah. Faktor yang ketiga yang
mempengaruhi pilihan bahasa ialah peserta. Faktor ini ialah berkaitan dengan umur,
jantina dan struktur sosial mereka. Sesuatu pilihan bahasa perlu sesuai dengan umur
seseorang sama ada mereka adalah sebaya, lebih tua atau lebih muda. Selain itu, faktor
struktur sosial adalah perkara yang berkaitan dengan pangkat, status, pengetahuan,

kebolehan dan gelaran.

Semua apa yang telah dibincangkan oleh Saville-Troike dalam kajian pilihan
bahasa ini hampir sama dengan Fishman, Ervin-Tripp, dan Grosjean kerana mereka
mengaitkan pilihan bahasa yang digunakan oleh seseorang itu sebagai diglosia. Walau
bagaimanapun, faktor yang mempengaruhi pilihan bahasa tetap sama seperti pengkaji
yang lain, kerana pilihan bahasa itu telah dipengaruhi oleh topik, peserta dan juga latar.
Secara keseluruhannya, dalam komunikasi yang memerlukan seseorang itu memilih
bahasa dan memenuhi kesesuaian topik, peserta dan latar di samping juga bahasa itu
perlu saling difahami supaya tidak kasar dan bersopan. Banyak masalah mungkin
timbul sekiranya pilihan bahasa diabaikan dalam komunikasi kerana pilihan bahasa

yang tidak sesuai akan menyebabkan mereka dianggap tidak menghormati orang lain.
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3.2.6 Asmah (1982, 1998)

Asmah (1982) telah mengkaji pilihan bahasa dengan merujuk masyarakat yang
berbilang bangsa di Malaysia. Hasil kajian Asmah telah menunjukkan semasa sesuatu
komunikasi dalam kalangan masyarakat di Malaysia, wujudnya percampuran
(interference) kod dan penukaran kod. Percampuran kod berlaku apabila sistem bahasa
asing telah mempengaruhi sistem bahasa tempatan seperti wujudnya beberapa elemen
asing berkemungkinan dalam bentuk fonemik, tatabahasa dan juga leksikal di dalam
bahasa tempatan. Begitu juga dengan berlakunya peralihan kod apabila dua atau lebih
ayat dari pelbagai bahasa digunakan oleh seseorang yang sedang berkomunikasi sama

ada dalam situasi formal atau separa formal.

Selain daripada percampuran dan peralihan kod, kajian Asmah ini telah
dilanjutkan dengan wujudnya bahasa pijin dalam masyarakat yang pelbagai bahasa.
Bahasa pijin di Malaysia dilihat mengikut perbezaan antara kumpulan linguistik.
Bahasa Melayu mempunyai pijin bahasa Melayu, begitu juga dengan bahasa Inggeris,
Hokkien dan juga Kantonis (pijin Hokkien dan Kantonis merupakan yang terbesar di
dalam masyarakat Cina). Dengan merujuk kepada kajian Asmah ini, dapat difahami
bahawa fenomena pilihan bahasa di Malaysia berlaku dalam tiga bentuk, iaitu
percampuran kod, peralihan kod dan juga pijin. Di Malaysia, pilihan bahasa dianggap
sesuatu yang perlu apabila setiap rakyat Malaysia yang pelbagai bahasa sentiasa
bergaul dan berinteraksi untuk memenuhi keperluan kehidupan sehari-hari setiap masa

dan mana-mana sahaja bergantung kepada tiga bentuk.
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Asmah (1998) pula mengkaji perkaitan antara identiti linguistik dengan individu
dan kumpulan. Kajian ini dilakukan dalam kalangan pensyarah dan pelajar di Universiti
Malaya. Dalam kajian ini, Asmah mendapati sebahagian responden menggunakan
bahasa ibunda atau kelainan bahasa ibunda apabila berhubung dengan kumpulan atau
bangsa sendiri. Namun begitu, terdapat juga responden berketurunan India yang
menggunakan bahasa Inggeris di rumah. Dalam perhubungan antara etnik, bahasa
Melayu dan bahasa Inggeris atau percampuran dua bahasa itu digunakan. Dalam
perhubungan antara etnik Cina dan India, mereka menggunakan bahasa Inggeris, dan
begitu juga dengan orang Melayu yang mengetahui bahasa Inggeris. Bahasa Melayu
pula digunakan apabila dalam sesuatu perbualan itu ada orang Melayu yang tidak tahu

berbahasa Inggeris.

Dalam kajian ini, Asmah mendapati responden memilih untuk menggunakan
sesuatu bahasa itu berdasarkan beberapa faktor. Faktor pertama adalah keefektifan;
responden memilih bahasa yang paling efektif dengan interkoluternya, di sini berlaku
penyesuaian dan kebolehan berbahasa interkoluternya. Faktor kedua ialah keselesaan,
responden memilih bahasa yang selesa baginya dan juga bagi interkoluternya.
Keselesaan ini mengurangkan jarak sosiopsikologi antara penutur. Untuk keadaan ini,
dari hasil kajian ini beliau tidak menggunakan kelainan ini dalam perhubungan
seharian. Mereka sebaliknya lebih selesa menggunakan bahasa Inggeris Malaysia
seperti orang tempatan. Mereka merasakan jika mereka menggunakan kelainan Inggeris
British maka akan menyebabkan ada jurang psikologi antara penutur dengan

interkoluternya.
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Faktor yang ketiga pula adalah keupayaan untuk menurut peraturan oleh pihak
yang lebih berkuasa. Dalam upacara rasmi seperti mesyuarat, orang bukan Melayu
lebih cenderung untuk menggunakan bahasa Melayu kerana mereka harus menurut
peraturan dan dasar bahasa. Jika mereka tidak menurut peraturan ini, mereka boleh
dikatakan melanggar dasar bahasa kebangsaan dan tidak mempunyai semangat
kebangsaan. Keadaan ini berbeza pula bagi orang Melayu, mereka boleh tidak menurut
dasar bahasa dengan cara menggunakan bahasa Inggeris. Disebabkan mereka adalah

orang Melayu, maka mereka tidak dianggap sebagai penentang dasar kerajaan.

Dalam kesimpulannya, Asmah menyatakan identiti linguistik individu bukan
terjadi secara semulajadi. la berubah dengan perkembangan individu, persekitaran dan
situasi penggunaan bahasa. Akibatnya, seseorang itu akan mempunyai beberapa identiti
linguistik dengan kekuatan yang berbagai-bagai. Untuk tujuan politik, negara harus
mempunyai identiti tunggal dengan itu responden menggunakan bahasa Melayu untuk
menurut norma politik dan formal. Manakala dalam situasi tidak formal pula, mereka
menggunakan bahasa Inggeris. Bagi golongan minoriti, bahasa ibunda mereka disisih
olen bahasa Inggeris. Bahasa Inggeris dipilih dan bukan bahasa Melayu untuk
menggantikan bahasa ibunda kerana bahasa Inggeris lebih berprestij dalam dunia yang
lebih luas dan bahasa ini adalah lebih neutral, yakni berkecuali kerana tidak mewakili
mana-mana kumpulan etnik di Malaysia dan dengan memilih bahasa ini bermakna

mereka menjadi ahli tanpa halangan budaya.

3.2.7 Peter Martin (1995)
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Bahagian tinjauan pustaka yang seterusnya ini membincangkan peranan bahasa Belait,
khususnya hal pemeliharaan dan peralihan bahasa Belait dalam konteks komuniti
bahasa (speech community) di Brunei Darussalam. Data-data mengenai pemakaian
bahasa di Brunei Darussalam oleh Martin ini berdasarkan satu kajian yang

menunjukkan akan pupusnya bahasa Belait dalam satu atau dua generasi lagi.

Secara lebih khususnya, kajian Martin ini berdasarkan suatu analisis beberapa
orang informan yang setiap satunya daripada ibu bapa mereka mempunyai bahasa
Belait sebagai bahasa ibunda. Butir-butir pertama yang disoal adalah berkenaan dengan
latar belakang linguistik, iaitu bahasa pertama datuk nenek, ibu bapa dan anak-anak
setiap informan itu. Tujuan ini adalah untuk menilai pemeliharaan dan peralihan bahasa
di antara generasi. Informan-informan juga disoal dalam hal pemakaian bahasa semasa

berinteraksi dengan saudara-mara dan sahabat handai.

Menurut Martin, di Brunei Darussalam data mengenai penggunaan bahasa pada
masa lampau, terutamanya bahasa-bahasa minoriti sangat terbatas. Oleh itu, kajian
yang bersifat diakronik, iaitu membandingkan bahasa pada dua waktu yang berlainan
atau jangka masa yang berpanjangan, sukar dijalankan. Satu teknik yang dapat

mengatasi masalah ini adalah menggunakan soalan-soalan retrospektif.
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Selain daripada menyoal selidik informan-informan, data juga dikumpul dari
pemerhatian (observation) di kampung Kiudang. Pada pendapat Martin, pengamatan
data berdasarkan pengamatan membolehkan pengkaji mempertimbangkan cara

memperolehi data dari soal selidik.

Hasil kajian Martin mengenai peralihan bahasa antara suku kaum Belait sedang
berlaku. Martin menekankan dalam kajian ini bahawa adalah dari bahasa Belait ke
dialek Melayu Brunei. Dialek Melayu Brunei mempunyai fungsi sosial yang penting
bagi penduduk-penduduk di Brunei Darussalam. Dialek itu boleh dikatakan mempunyai
beberapa keistimewaan seperti rasa perpaduan dan kemesraan yang tidak ada pada

bahasa rasmi.

Martin telah membincangkan beberapa faktor yang menyebabkan peralihan
bahasa dalam kalangan penutur-penutur Belait. Satu faktor yang penting adalah
perpindahan kumpulan Belait dari kampung Kuala Balai. Akibat dari perpindahan ke
pesisir pantai, ramai individu telah menganut agama Islam dan mempraktikkan ciri-ciri

budaya daripada kumpulan Melayu Brunei.

Tidak dapat dinafikan bahawa perkahwinan antara suku kaum sedikit sebanyak
mempengaruhi peralihan bahasa dari bahasa Belait ke dialek Melayu Brunei.
Perkahwinan antara suku kaum bukan sahaja menyebabkan perhubungan sosial yang

bergantung kepada pemilihan bahasa yang lebih luas penggunaannya. Kahwin campur
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ini juga telah menentukan bahasa yang akan diajarkan kepada anak mereka sebagai

bahasa ibunda.

Selain dari faktor-faktor di atas, pendidikan memainkan peranan dalam hal
peralihan bahasa di Brunei Darussalam. Ibu bapa memilih dialek Melayu Brunei
sebagai bahasa pertama-anak-anak mereka kerana pentingnya bahasa Melayu dalam
sistem pendidikan di negara itu. Ibu bapa mengharapkan agar anak-anak mereka diberi
pendedahan dalam bahasa Melayu sebelum memasuki alam persekolahan. Dengan kata
lain, ibu bapa menyedari asas yang kukuh dalam bahasa Melayu adalah kunci kejayaan

dalam bidang persekolahan.

Martin telah menegaskan bahawa dialek Melayu Brunei memainkan peranan
yang sangat penting di Brunei bukan sahaja sebagai lingua franca, tetapi boleh
dikatakan mempunyai fungsi sosial yang tinggi bagi penduduk-penduduk di Brunei

Darussalam. Dialek ini menjadi tanda identiti sosial dan nasional Brunei Darussalam.

3.2.8 Noriah dan Meriam (2005)

Kajian Noriah Mohamed dan Meriam Abd Karim (2005) meneliti penutur Kreol bahasa
Melayu Melaka. Kajian ini bertujuan menganalisis corak pemilihan bahasa dalam
kalangan penutur bahasa ini berdasarkan domain-domain tertentu. Pendekatan domain
Fishman (1972) telah dimanfaatkan untuk tujuan ini. Sebanyak tujuh domain, iaitu

kejiranan, kekeluargaan, kejiranan dan persahabatan, keagamaan, jual beli (transaksi),
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pendidikan, pekerjaan, dan pemerintahan telah digunakan. Secara keseluruhannya, hasil
analisis dalam kajian ini mendapati bahawa bahasa Melayu Kreol Chetti Melaka ini
masih digunakan secara meluas dalam domain kekeluargaan dan keagamaan. Selain itu,
kajian ini juga telah menganalisis sikap dan pandangan masyarakat Chetti terhadap
penggunaan bahasa Melayu Kreol Chetti (BMKC), bahasa Melayu, bahasa Inggeris,
bahasa Cina, bahasa Melayu Kreol Nyonya, dan bahasa Melayu pasar dalam aspek-
aspek tertentu. Berdasarkan kajian Noriah Mohamed dan Meriam Abd. Karim (2005:
8), seramai 60 orang informan daripada pelbagai latar belakang, umur, jantina, taraf

pendidikan, dan taraf pekerjaan telah digunakan dalam kajian ini.

Berdasarkan data dan analisis yang telah dilakukan, dapat dirumuskan bahawa
penggunaan bahasa dalam masyarakat Chetti Melaka memang mengikut domain-
domain tertentu seperti yang telah disarankan oleh Fishman (1972). Bagi domain
keluarga, adat dan dan agama, BMKC menunjukkan pengaruh yang dominan.
Manakala bagi bidang-bidang pekerjaan dan pendidikan, ternyata bahasa Inggeris dan
bahasa Melayu menunjukkan pengaruh yang penting. Apabila ditinjau tentang sikap
dan pandangan terhadap BMKC, ternyata masyarakat Chetti masih menghargai bahasa

ibunda mereka.

BMKC masih lagi menjadi bahasa yang penting dalam masyarakat Chetti.
Walau bagaimanapun, pengaruh bahasa Inggeris semakin ketara dan boleh menggugat
bahasa ibunda ini. Generasi tua semakin kurang bilangannya, manakala generasi muda
semakin banyak menggunakan bahasa Inggeris dalam kebanyakan domain. Sekiranya

bahasa Inggeris semakin meningkat dalam domain kekeluargaan dan keagamaan,
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kemungkinan besar BMKC tidak dapat dipertahankan lagi dan mengalami pergeseran

bahasa.

3.2.9 Roksana Bibi (2003)

Kajian Bibi Roksana adalah hasil kajian yang mendalam terhadap keadaan kebahasaan
dalam kalangan orang-orang Melayu Singapura. Beliau melihat faktor-faktor dan juga
proses-proses sosial yang mempengaruhi pemilihan bahasa dalam komunikasi subjek-

subjeknya, dan juga faktor-faktor yang mendorong pengekalan bahasa Melayu.

Kajian Roksana Bibi telah menganalisis pengekalan dan pengalihan bahasa
dalam kalangan masyarakat Melayu Singapura, yang merupakan kelompok minoriti
yang terbesar di Singapura. Pelbagai perubahan dari segi sosio-ekonomi dalam
masyarakat tersebut telah diambilkira dalam kajian beliau bagi memperolehi dapatan
yang lengkap dan tuntas tentang pengekalan dan pengalihan bahasa. Kajian ini
menggunakan dua instrumen, soal selidik berdasarkan teori rangkaian sosial, serta
transkrip perbualan spontan dalam kalangan ahli keluarga dan sahabat handai

responden.

Dapatan soal selidik Roksana Bibi menunjukkan bahawa pengalihan bahasa
berpunca daripada sebahagian generasi kedua yang telah mula beralih pada bahasa

Inggeris dalam interaksi lisan dengan ahli-ahli dari kelompok generasi ketiga. Faktor
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sekitaran lain seperti pendidikan dan rangkaian sosial generasi ketiga merupakan

punca utama berlakunya pengalihan kepada bahasa Inggeris.

Kajian etnografi Roksana Bibi bagi penggunaan bahasa dengan interlokuter
yang pelbagai telah memaparkan satu pola yang menarik di mana generasi pertama
majoritinya masih menggunakan bahasa Melayu, genarasi kedua menggunakan bentuk
yang bervariasi, bergantung kepada latar belakang dan umur interlokuternya. Majoriti
generasi kedua menggunakan bahasa Inggeris apabila bertutur dengan generasi ketiga.
Kelompok generasi ketiga menampakkan gejala pengalihan bahasa dengan begitu jelas
sekali, terutamanya komunikasi mereka sesama rakan-rakan sebaya. Pengalihan ke
bahasa Inggeris ini membayangkan sikap utilitarian dan pragmatik komuniti
masyarakat Melayu Singapura yang mempunyai daya saing yang tinggi dalam pelbagai

bidang, terutamanya pendidikan dan ekonomi.

3.2.10 Maya David (1996)

Kajian tentang pilihan bahasa dalam kalangan golongan minoriti di Malaysia telah
dijalankan oleh Maya David (1996). Beliau telah mengkaji gejala pilihan bahasa dalam
kalangan komuniti Sindhi di Malaysia. Komuniti ini merupakan bangsa Sindhi yang
datang dari India pada awal abad ke-20 yang lalu. Mereka merupakan golongan
minoriti yang hanya berjumlah 600 orang sahaja yang tinggal di sekitar Kuala Lumpur,

Petaling Jaya dan Pulau Pinang.
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Maya David telah membahagikan responden kepada tiga generasi. Generasi
pertama (G1) adalah golongan yang berumur antara enam puluh hingga tujuh puluh
tahun. Mereka adalah golongan yang mula-mula datang ke negara ini. Generasi kedua
(G2) pula adalah anak kepada generasi kedua. Mereka berumur dalam lingkungan akhir
tiga puluhan. Golongan ini mendapat pendidikan Inggeris di negara ini dan merupakan
golongan profesional seperti doktor dan peguam. Generasi ketiga (G3) pula adalah
anak-anak generasi kedua, mereka ini mendapat pendidikan dengan menggunakan

bahasa pengantar bahasa Melayu.

Hasil daripada kajian ini mendapati G1 masih menggunakan bahasa Sindhi
dengan rakan-rakan segenerasi dan berlaku tukar ganti kod dengan bahasa Inggeris.
Mereka menggunakan bahasa Sindhi dengan tukar ganti dengan bahasa Inggeris dan
Melayu apabila berhubung dengan generasi yang lebih muda. Bagi responden wanita
dalam generasi ini, mereka lebih gemar menggunakan bahasa Melayu dengan generasi
yang lebih muda. G2 pula cenderung menggunakan bahasa Inggeris dengan
percampuran bahasa Sindhi. Dalam G3 pula, bahasa Sindhi amat kurang digunakan.

Mereka lebih banyak menggunakan bahasa Inggeris dan bahasa Melayu.

Secara keseluruhannya, didapati komuniti Sindhi di Malaysia, bahasa Sindhi
telah mula kurang digunakan oleh mereka. Dalam perhubungan antara generasi, mereka
lebih senang menggunakan bahasa Inggeris dengan tukar ganti kod dengan bahasa
Melayu. Perkataan dari bahasa Sindhi tetap ada dalam perbualan yang menggunakan
bahasa Inggeris mahupun bahasa Melayu dalam kalangan G1 dan G2, terutamanya

dalam bidang yang bersangkutan dengan budaya dan agama. Maya David
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menjangkakan bahawa bahasa Sindhi sebagai bahasa komunikasi dalam komuniti ini
akan pupus dalam tempoh dua puluh hingga tiga puluh tahun lagi apabila G1 sudah
tiada lagi. Komuniti Sindhi dilihat tidak mampu untuk mempertahankan bahasa ibunda
mereka daripada pengaruh bahasa Melayu dan bahasa Inggeris yang merupakan dua

bahasa terpenting di Malaysia.

3.2.11 Norazuna (2010)

Kajian Norazuna (2010) yang bertajuk “Language choice of Bidayuh graduates in
Kuching-Samarahan Division” adalah satu kajian yang terkini mengenai pilihan
bahasa. Kajian ini telah dijalankan di Bahagian Kuching dan juga Kota Samarahan
negeri Sarawak. Kajian ini telah dilakukan disebabkan Norazuna merasa banyak
bahasa-bahasa suku kaum yang minoriti di negeri Sarawak pada masa sekarang sedang
diancam kepupusan, seperti bahasa Miriek dan Kelabit, termasuk juga bahasa Bidayuh.
Di samping itu, peranan bahasa Melayu dan bahasa Inggeris yang dilihat semakin
dominan dan digunakan dalam banyak urusan seharian orang Bidayuh telah menyaingi
bahasa Bidayuh sebagai bahasa sehari-hari. Kajian Norazuna ini meliputi dua aspek
pilihan bahasa yang utama, iaitu mengenai anjakan bahasa dan juga pemeliharaan
bahasa. Kajian ini telah meneliti pilihan bahasa dalam kalangan suku kaum Bidayuh
yang berpelajaran tinggi sama ada mereka memilih bahasa Bidayuh ataupun tidak
sebagai bahasa utama mereka ataupun telah menggunakan bahasa-bahasa yang lain

selain bahasa Bidayuh.
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Hasil analisis kajian Norazuna ini telah menunjukkan bahasa Inggeris dan
bahasa Melayu lebih banyak dipilih jika dibandingkan dengan bahasa Bidayuh oleh
orang Bidayuh yang berpendidikan tinggi. Bahasa Inggeris dan bahasa Melayu dipilih
oleh orang Bidayuh yang berpendidikan tinggi disebabkan bahasa-bahasa ini dapat
mengangkat status dan prestij yang lebih tinggi pada diri penggunanya. Melalui kajian
yang telah dilakukan oleh Norazuna ini jelas menunjukkan bahawa bahasa Bidayuh di
Sarawak semakin kurang digunakan oleh suku kaum Bidayuh, terutama sekali mereka
yang berpelajaran tinggi. Bahasa Bidayuh ini telah diganti oleh bahasa Melayu dan
Inggeris sebagai bahasa yang utama dalam interaksi sehari-hari orang Bidayuh yang

berpendidikan tinggi di negeri Sarawak.

3.3  Ulasan Tinjauan Pustaka

Merujuk kepada perhatian yang telah diberikan oleh para sarjana bahasa yang meneliti
pilihan bahasa, dapat diketahui beberapa pendekatan dan kaedah yang sesuai untuk
diketengahkan dalam kajian ini. Di antara pendekatan dan kaedah yang utama kajian
pilihan bahasa oleh sarjana bahasa ialah berkaitan dengan konsep domain. Penggunaan
domain dalam kajian pilihan bahasa merupakan satu kaedah yang dapat menunjukkan
pilihan bahasa yang dipilih secara lebih spesifik dan khusus dalam sesuatu masyarakat.
Oleh itu, untuk menentukan pilihan bahasa terutamanya dalam komunikasi sesuatu
masyarakat perlu berlandaskan domain agar kajian yang dijalankan itu lebih berkesan
dan lancar. Konsep domain telah banyak disentuh dan dibincangkan oleh Fishman

(1972), Ervin-Tripps (1972), Saville-Troike (1991) dan Holmes (2001).
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Dalam masyarakat yang dwibahasa dan pelbagai bahasa, pilihan bahasa akan
berlaku dengan melibatkan beberapa bahasa pertama yang berbeza-beza dan ada antara
bahasa atau bahasa-bahasa tersebut dipilih sebagai pilihan bahasa yang utama, kedua
dan seterusnya. Pilihan bahasa dalam masyarakat yang dwibahasa dan pelbagai bahasa
banyak disentuh oleh Grosjean (1982), Asmah (1982), Holmes (2001), Fishman (1972)

dan Ervin-Tripps (1972).

Masyarakat yang tinggal di negeri Sarawak dilihat sesuai untuk dilaksanakan
kajian pilihan bahasa seperti yang pernah dilakukan oleh para sarjana bahasa sebelum
ini. Terdapat beberapa sebab di negeri Sarawak sesuai dengan kajian pilihan bahasa,
laitu utamanya negeri Sarawak mempunyai pelbagai suku kaum yang menuturkan
bahasa-bahasa yang berbeza-beza. Setiap suku kaum ini memilih satu bahasa atau lebih
sebagai bahasa perhubungan dalam kepelbagaian bahasa yang mereka miliki. Bahasa
yang dipilih itu merupakan satu bahasa yang dapat menyampaikan maklumat dan
fikiran dengan tepat dan difahami oleh semua suku kaum tanpa berlaku masalah semasa
berkomunikasi. Perkara yang paling utama adalah bahasa yang dipilih itu tidak

menjejaskan semangat perpaduan antara mereka.

Pendekatan domain memudahkan kajian pilihan bahasa. Dengan adanya
domain, semua maklumat atau data dari percakapan akan membantu untuk
menerangkan mengenai perbezaan dan persamaan pilihan bahasa secara keseluruhan.

Fishman mengganggap domain sebagai kunci utama untuk menghubungkan secara

92



spesifik mengenai pilihan bahasa dalam satu komuniti dan juga membandingkan

pilihan bahasa antara komuniti yang dikaji.

Memang penting untuk mengkaji komunikasi masyarakat atau individu yang
pelbagai bahasa kerana banyak yang perkara baru akan dapat diketahui dan ditonjolkan.
Kajian mengenai masyarakat yang pelbagai bahasa juga penting kerana melalui
komunikasi yang menggunakan bahasa akan dapat menunjukkan banyak hubungan

sosial antara dua atau lebih komuniti bahasa.

Dalam bab ini, yang ditinjau ialah kajian yang dilakukan terhadap bahasa atau
variasi bahasa yang dipilih oleh ahli-ahli masyarakat pelbagai bahasa apabila mereka
berhubung satu sama lain. Masyarakat yang dipilih untuk tesis ini ialah masyarakat di
bandar Sarikei yang terdiri daripada suku-suku kaum Melayu, Iban, Cina, Melanau, dan
pasangan kahwin campur. Dengan itu, bab-bab analisis yang berikut akan memberi

tumpuan kepada pilihan bahasa dan variasi dalam konteks domain-domain tertentu.

Berhubung dengan batasan kajian seperti yang disebut ini, ciri-ciri aspek bahasa
seperti pemilihan ungkapan, kata-kata dalam konteks tertentu dan, ayat tidak diberi
analisis linguistik. Analisis yang seperti itu memerlukan kajian yang tersendiri. Walau
bagaimanapun, contoh-contoh percakapan responden dalam kajian diutarakan di mana
relevan sebagai contoh pilihan bahasa mereka. Lebih banyak contoh ada diberi dalam

bahagian Lampiran 8, 9, 10 dan 11.
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3.4 Kesimpulan

Dalam masyarakat yang pelbagai suku kaum akan berlaku persaingan untuk menjadi
bahasa perhubungan sehari-hari. Bahasa yang dipilih akhirnya akan menjadi lingua
franca hasil daripada interaksi dan perhubungan dalam komuniti yang pelbagai bahasa.
Selain itu, tinjauan pustaka jelas menunjukkan setiap kajian mempunyai tujuan yang

khusus dan mempunyai sesuatu yang ingin ditekankan oleh setiap pengkaji.
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BAB 4

KERANGKA TEORI METODOLOGI

4.1 Pendahuluan

Metodologi atau kaedah penyelidikan merupakan segala langkah dan prosedur yang
perlu diambil untuk mencapai matlamat, tujuan dan objektif kajian. Bahagian
metodologi ini merupakan bahagian yang akan mengemukakan kaedah atau teknik
untuk mendapatkan data dan juga memproses data. Data yang dikumpul dan dianalisis
akan menentukan sama ada permasalahan, objektif dan persoalan kajian ini relevan

ataupun tidak.

Dalam menjalankan kajian ini, dua kaedah digunakan untuk mendapatkan data

pilihan bahasa, iaitu,

1. Kaedah Soal selidik — menggunakan borang

2. Kaedah Temu bual dan rakaman - bersemuka

Semua kaedah yang digunakan merupakan kaedah untuk mendapatkan
maklumat kajian secara menyeluruh dalam kawasan yang luas atau meliputi jumlah
responden yang besar. Pada bahagian yang seterusnya akan membincangkan proses
kajian lapangan pilihan bahasa sebagai lingua franca yang dijalankan di bandar Sarikei.

Di antara proses-proses yang penting dalam kajian lapangan pilihan bahasa ini ialah
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mengenal pasti domain kajian, menyediakan soal selidik, temu bual, sampel kajian dan

analisis data.

4.2 Teori Domain

Teori domain yang dikemukakan oleh Fishman (1972: 435-453) telah menghuraikan
situasi pilihan bahasa dalam masyarakat bahasa, khususnya yang berlatar-belakangkan
masyarakat pelbagai bahasa. Dalam hal ini, huraian Fishman (1972: 435-436) bertumpu
kepada penelitian hubungan aspek linguistik dengan kategori sosial. Secara khususnya,
domain bermaksud rumpun sosial yang secara tipikal dikawal oleh set rumus perilaku
yang lazim atau sebaliknya. Kaitan antara kedua-dua unsur digambarkan dalam definisi

domain yang diutarakan oleh Fishman (1972: 442) di bawah:

...regardless of their number, in terms of institutional contexts and their
congruent behavioral co-occurrences. They attempt to summate the
major clusters of interaction that occur in clusters of multilingual setting
and involving clusters of interlocuters. Domains enable us to understand
that language choice and topic, appropriate though they may be for
analyses of individual behavior at the level of face-to-face verbal
encounters, are, as we suggested above, related to widespread socio-
cultural norms and expectations.

Berdasarkan definisi yang dikemukakan di atas, topik, hubungan peranan dan
tempat digabungkan dengan pilihan bahasa yang khusus, merupakan antara faktor
penting yang menyumbang kepada pembentukan domain. Contohnya, jika seorang ibu
dan anaknya bercakap tentang hal kekeluargaan dan rumah tangga (topik), dan

tempatnya di rumah (latar), maka domain ini dinamakan domain keluarga.
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Fishman (1972: 442) menyatakan banyak faktor yang menyumbang dan
tergolong di bawah konsep domain, sesetengah daripadanya adalah lebih penting dan
lebih mudah diteliti berbanding dengan yang lain. Selain Fishman, Asmah (1991a: 177)
juga telah menyatakan bahawa antara faktor yang terdapat atau terjadi di sekeliling
penutur yang menjadi asas kepada pembentukan domain ialah keadaan alam, jenis
pekerjaan, makanan, sistem sosial dan budaya, unsur kesenian, adat istiadat, agama,
pendidikan, jantina, dan daerah asal. Berdasarkan pentingnya faktor-faktor yang
membentuk domain, maka jumlah domain dalam sesebuah komuniti berbeza antara satu
sama lain. Sebagai contoh, Schmidt-Rohr yang membuat kajian terhadap penutur bahasa
Jerman sebelum perang Dunia Kedua telah membahagikan domain dalam masyarakat
tersebut kepada sembilan bahagian, iaitu domain keluarga, padang permainan dan jalan,
sekolah, gereja, sastera, surat khabar, tentera, mahkamah, dan pentadbiran kerajaan

(dIm. Gumperz dan Hymes 1972: 435).

4.3 Kajian Lapangan

Kajian lapangan merupakan kaedah yang paling sesuai untuk mendapatkan maklumat
dan data pilihan bahasa suku kaum Melayu, Iban, Cina, Melanau dan pasangan kahwin
campur di bandar Sarikei. Kajian lapangan dibuat dengan penyediaan soal selidik dan
temu bual. Kajian lapangan mengumpulkan data secara terus daripada sekumpulan

responden, dan dilakukan secara berperingkat, iaitu:
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1. Kajian Rintis — untuk mendapatkan kefahaman daripada beberapa orang
responden sama ada soal selidik yang disediakan itu dapat dijawab oleh
mereka tanpa berlaku masalah. Sekiranya terdapat masalah, soal selidik yang
digunakan akan diolah semula untuk kajian lapangan yang akan datang.
Semasa kajian rintis dilakukan, penentuan pilihan bahasa yang digunakan
sehari-hari di bandar Sarikei oleh suku kaum Melayu, Iban, Cina dan
Melanau juga akan dibuat untuk dimuatkan dalam soal selidik, walaupun
pada peringkat kajian rintis hanya merujuk kepada bahasa ibunda suku kaum
yang dikaji sahaja.

2. Mengedar Borang Soal Selidik — Menjalankan kajian untuk mendapatkan
data pilihan bahasa oleh suku kaum Melayu, Iban, Cina, Melanau, dan
pasangan kahwin campur.

3. Temu bual — Menjalankan temu bual dengan beberapa orang responden
untuk mengesahkan dapatan soal selidik dan juga untuk mendapatkan

maklumat faktor-faktor yang mempengaruhi pilihan bahasa responden.

4.3.1 Kajian Rintis

Kajian rintis telah dilakukan sebagai persediaan kerja lapangan. Perkara utama yang
diperlukan semasa kajian rintis adalah untuk mendapatkan maklumat bahasa-bahasa
yang ada digunakan di kawasan kajian (bandar Sarikei). Kajian rintis telah dilakukan
dengan mengedar contoh soal selidik untuk menguji kefahaman responden terhadap
contoh soal selidik yang telah disediakan. Beberapa bahagian akan diberi perhatian
terutamanya untuk mencungkil maklumat pilihan bahasa yang digunakan oleh suku

kaum Melayu, Iban, Cina dan Melanau.
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Beberapa bahagian dalam borang selidik telah diolah semula hasil daripada
kajian rintis. Setiap perkara telah diambil perhatian agar dapat memudahkan responden

untuk menjawab soalan yang disediakan dalam borang soal selidik.

1. Arahan Soal Selidik Kajian Rintis

- Arahan Dalam Borang Selidik Semasa Kajian Rintis

Arahan:
1. Tandakan v merujuk kepada bahasa yang anda pilih mengikut domain.
2. Jawab semua soalan.

- Arahan soal selidik yang telah dibaiki.

Arahan:
1. Tandakan v" merujuk kepada bahasa yang anda pilih mengikut domain.
2. Soalan soal selidik ini dibahagikan mengikut enam domain, iaitu
keluarga, persahabatan, pasar dan kedai, bank, hospital dan klinik serta
sukan dan riadhah.
3. Anda boleh menanda lebih dari satu jawapan sekiranya anda
menggunakan beberapa bahasa dalam domain pilihan bahasa.

Pada peringkat kajian rintis, didapati beberapa orang responden agak keliru dengan
arahan yang telah disediakan seperti yang ditunjukkan di atas. Dalam arahan tersebut
tidak dinyatakan sama ada jawapan yang diperlukan hanya satu jawapan sahaja atau
boleh lebih daripada satu, sedangkan rata-rata responden yang ditemui menggunakan
lebih daripada satu bahasa sebagai bahasa perhubungan sehari-hari mereka apatah lagi

semasa berkomunikasi dengan suku kaum yang lain.
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Oleh yang demikian, setelah diambil perhatian terhadap perkara ini, beberapa
penambahan yang telah dibuat pada bahagian tersebut. Arahan soal selidik itu telah

dibaiki agar lebih jelas dan dapat difahami oleh responden.

2. Maklumat Pilihan Bahasa

Maklumat utama yang ingin dicapai semasa kajian rintis ialah mendapatkan bahasa-
bahasa yang ada digunakan oleh suku kaum Melayu, Iban, Cina dan Melanau di Sarikei.
Pada peringkat kajian rintis ini, data pilihan bahasa yang digunakan secara amnya hanya
merujuk kepada bahasa ibunda setiap suku kaum sahaja, iaitu dialek Melayu Sarawak,

bahasa Iban, bahasa Cina, dan bahasa Melanau seperti yang ditunjukkan di bawah.

Pilihan Bahasa Sehari-hari Tandakan v’

Dialek Melayu

Bahasa Iban

Bahasa Cina

BN

Bahasa Melanau

Nyatakan
5. Bahasa yang lain selain di atas

Hasil daripada kajian rintis, terdapat dua lagi bahasa selain bahasa-bahasa ibunda ada

digunakan, iaitu bahasa rojak Melayu-lban dan bahasa rojak Melayu-Melanau. Oleh
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yang demikian, pada bahagian pilihan bahasa ini telah dibaiki dengan memasukkan

bahasa rojak Melayu-lban dan Melayu-Melanau seperti yang ditunjukkan di bawah.

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Dialek Melayu Sarawak

Bahasa Iban

BahasaCina

Responden Bahasa Melanau

Rojak Dialek Melayu-lban

Rojak Melayu-Melanau

Seterusnya, setiap soalan pilihan bahasa dalam borang soal selidik itu telah dibahagikan

mengikut enam domain-domain pilihan bahasa, iaitu domain di rumah, persahabatan,

kedai dan pasar, bank, hospital dan klinik serta sukan dan riadhah. Semua perkara ini

telah diberi perhatian agar dapat memudahkan pengumpulan dapatan dan analisis

pilihan bahasa yang lebih lengkap dan teratur. Di bawah ditunjukkan soalan-soalan

pilihan bahasa mengikut domain yang telah ditetapkan.

Domain Di Rumah

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v~

Dialek Melayu Sarawak

Bahasa Iban

BahasaCina

Bahasa Melanau

Rojak Dialek Melayu-lban

Rojak Melayu-Melanau

Domain Persahabatan

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v~

Dialek Melayu Sarawak

Bahasa Iban

BahasaCina

Bahasa Melanau

Rojak Dialek Melayu-lban

Rojak Melayu-Melanau
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Domain Kedai dan Pasar
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/

Dialek Melayu Sarawak

Bahasa Iban

BahasaCina

Bahasa Melanau

Rojak Dialek Melayu-lban

Rojak Melayu-Melanau

Domain Di Bank
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/

Dialek Melayu Sarawak

Bahasa Iban

BahasaCina

Bahasa Melanau

Rojak Dialek Melayu-lban

Rojak Melayu-Melanau

Domain Hospital dan Klinik
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/

Dialek Melayu Sarawak

Bahasa Iban

BahasaCina

Bahasa Melanau

Rojak Dialek Melayu-lban

Rojak Melayu-Melanau

Domain Sukan dan Riadhah
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v~

Dialek Melayu Sarawak

Bahasa Iban

BahasaCina

Bahasa Melanau

Rojak Dialek Melayu-lban

Rojak Melayu-Melanau

4.3.2 Kaedah Soal Selidik

Seramai 460 orang responden yang terdiri daripada suku kaum Melayu, Iban, Melanau,

Cina, dan pasangan yang kahwin campur diminta untuk menjawab soalan-soalan dalam
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borang soal selidik. Responden-responden ini dipilih secara rawak di Sarikei (Sila lihat
Lampiran 3-7). Secara lebih terperincinya, soalan soal selidik yang digunakan dalam
kajian ini Dberbentuk soalan tertutup dan mengandungi jawapan aneka pilihan.
Responden hanya perlu menanda (v') jawapan berpandukan jawapan-jawapan pilihan

bahasa yang telah disediakan.

Pendekatan domain terbukti mudah diurus berasaskan bukti-bukti empiris untuk
mengkaji pilihan bahasa (Fishman 1972, Ervin-Tripp 1972, Holmes 2001, Noriah dan
Meriam 2005). Dalam sesuatu masyarakat, domain merujuk kepada penggunaan sesuatu
bahasa berdasarkan semua aspek sosial masyarakat tersebut. Dengan adanya domain,
kajian pilihan bahasa yang dijalankan akan menghasilkan keputusan yang berfaedah dan
menepati semua keperluan kajian. Analisis pilihan bahasa berdasarkan domain akan
dapat diorganisasikan dengan lebih jelas di samping untuk menerangkan pilihan bahasa
suku kaum Melayu, Iban, Cina dan Melanau di Sarikei secara lebih khusus dan teratur.
Tiap-tiap satu soalan dalam borang soal selidik menanyakan satu domain sahaja.
Dengan itu, antara soalan yang dikemukakan kepada responden, tidak akan berlaku
pertindanan domain dan dapat mengelak masalah kesukaran kepada para responden
untuk memberikan interpretasi yang sewajarnya. Borang soal selidik ditulis dalam
bahasa Melayu. Masa yang diambil untuk menjawab setiap soal selidik antara 15 hingga

ke 20 minit sahaja.

4.3.2.1 Soal Selidik Pasangan Kahwin Campur
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Soal selidik pasangan kahwin campur tidak melihat pilihan bahasa yang digunakan dari
segi domain, tetapi melihat penggunaan dan pilihan bahasa secara keseluruhan. Pilihan
bahasa yang diperlukan dari pasangan kahwin campur adalah pilihan bahasa antara
suami dan isteri yang berlainan keturunan. Pilihan bahasa yang dikaji dari soal selidik
pasangan kahwin campur adalah berdasarkan soalan pilihan bahasa secara am sahaja.
Dalam hal ini, semua maklumat yang diperolehi untuk mengetahui pengaruh suami atau
isteri semasa mereka berinteraksi. Contoh soalan soal selidik pasangan kahwin campur

yang ditunjukkan di bawah (Rujuk Lampiran 6 untuk borang soal selidik yang lengkap).

Bahasa Yang Dipilih Tandakan v’

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu-lban

Rojak Melayu-Melanau

Bahasa Cina

Bahasa Melanau

Bahasa yang lain. Nyatakan........

Pilihan bahasa pasangan kahwin campur hanya menentukan bahasa yang digunakan
dalam interaksi antara suami dan isteri yang berbeza suku kaum. Bahasa yang dipilih
merupakan bahasa perhubungan sehari-hari dan menunjukkan bahasa yang utama
digunakan semasa mereka berinteraksi dalam hal kekeluargaan di bandar Sarikei.
Pilihan bahasa pasangan kahwin campur ini tidak merujuk kepada penggunaan bahasa
yang dituturkan semasa pasangan ini berinteraksi dengan pelbagai suku kaum lain dan
mengikut domain, tetapi hanya kepada bahasa perhubungan dalam keluarga, iaitu

bahasa pertuturan antara suami dan isteri sahaja.

4.3.2.2 Domain dan Pilihan Bahasa Di Bandar Sarikei
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Domain-domain yang dibentuk dalam kajian ini merujuk kepada tiga latar yang utama:
keluarga, kawan dan jiran serta pekerjaan. Domain yang berkaitan dengan keluarga
lalah domain di rumah. Domain yang berkaitan dengan kawan dan jiran ialah domain
persahabatan, di kedai dan pasar serta sukan dan riadhah. Domain yang berkaitan
dengan pekerjaan ialah di pasar dan kedai, di bank, di hospital dan klinik. Domain untuk

aktiviti sukan dan kegiatan rekreasi merupakan domain sukan dan riadhah.

Untuk mendapatkan pilihan bahasa suku kaum Melayu, Iban, Cina dan Melanau
di Sarikei telah dibentuk enam domain yang telah disesuaikan daripada Fishman, Smith-
Rohr, Parasher, Greenfield’s (dIm. Fishman 1972: 435-453), dan Noriah dan Meriam
(2005: 1- 42). Domain-domain yang dipilih ialah di rumah, persahabatan, di kedai dan

pasar, di bank, di hospital dan klinik, serta sukan dan riadhah.

1. Domain Di Rumah

Domain di rumah merujuk kepada bahasa perhubungan yang digunakan oleh responden
semasa di rumah. Peserta yang terlibat dalam domain di rumah ialah ahli keluarga

seperti ayah, ibu, abang, adik, kakak, dan sudara-mara.

2. Domain Persahabatan

Domain persahabatan menunjukkan penggunaan bahasa oleh responden ketika mereka
berkomunikasi dengan kawan-kawan dan jiran tetangga. Menurut Parasher (dim.

Fishman 1972), domain persahabatan adalah penggunaan bahasa perhubungan yang
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lebih luas daripada di kawasan persekitaran rumah. Domain persahabatan ini biasanya

dikaitkan dengan empat bentuk komunikasi:

i. Komunikasi dengan kawan dan orang yang dikenali.

ii. Pergaulan Sosial — dalam situasi yang tidak formal, bersahaja dan
santai

iii. Membincangkan masalah peribadi dengan kawan/rakan sekerja

Iv. Berhujah dengan kawan/atau rakan sekerja.

Menurut Noriah dan Meriam (2005: 25), domain persahabatan juga dikenali sebagai
domain kejiranan dan persahabatan. Dalam domain persahabatan ini, maklumat yang
diperlukan adalah bahasa yang digunakan oleh responden semasa mereka
berkomunikasi dengan kawan dan jiran di kawasan kejiranan dan juga di tempat-tempat

awam.

Domain persahabatan terbentuk dalam situasi perhubungan antara penutur
dengan jiran dan sahabat. Perbualan berlaku dalam situasi tidak formal dan topik
perbualan biasanya berkaitan dengan aspek kekeluargaan, pekerjaan dan gurau senda.
Perhubungan antara peserta dalam domain ini biasanya mesra. Tempat berlakunya
perbualan pula tidak menentu, yakni mungkin di rumah, di kedai kopi, di tepi jalan, atau
di tempat-tempat berkumpul yang lain. Selain itu, jarak rumah mereka juga sangat

berdekatan antara satu sama lain (Noriah dan Meriam 2005: 19).

3. Domain Kedai dan Pasar
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Domain di kedai dan pasar pula berkaitan dengan bahasa perhubungan yang digunakan
semasa responden membeli barang di kedai atau pasar. Domain ini telah disesuaikan
daripada Fishman (1972) yang dikenali sebagai domain perniagaan sementara Noriah
dan Meriam (2005: 26) sebagai domain jual beli dan transaksi. Situasi domain kedai dan
pasar adalah tidak formal dan topik perbualan pula adalah tentang hal-hal semasa dan

juga mengenai barangan keperluan yang hendak dibeli oleh responden.

4. Domain Di Bank

Domain di bank telah disesuaikan dari Parasher dan Greenfield (dlm. Fishman 1972).
Parasher telah menggunakan istilah “pekerjaan” untuk merujuk kepada domain di bank.
Selain itu, Greenfield’s menggunakan istilah “tempat kerja”. Domain di bank merujuk
kepada bahasa yang digunakan oleh responden berinteraksi dengan pegawai bank yang
sedang bertugas. Situasi di bank adalah formal dan topik perbualan pula berkaitan

dengan urusan kewangan responden.

5. Domain Hospital dan Klinik

Domain di hospital dan klinik juga merujuk kepada penyesuaian domain “pekerjaan”
oleh Parasher (dlm. Fishman 1972)dan juga Noriah Mohamed dan Meriam Abd. Karim
(2005: 35) atau “tempat kerja” oleh Greenfield’s (dIm. Fishman 1972). Semasa
responden berurusan di hospital dan klinik, mereka berinteraksi dengan jururawat dan
doktor yang bertugas. Situasi di hospital dan klinik adalah formal dan topik perbualan

adalah berkaitan dengan masalah kesihatan, ubat dan rawatan antara mereka.

6. Domain Sukan dan Riadhah
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Domain sukan dan riadhah telah disesuaikan dari Schmidt-Rohr (dIm. Fishman 1972).
Schmidt-Rohr menggunakan istilah "taman permainan” sebagai domain yang sama
dengan sukan dan riadhah dalam kajian ini. Domain sukan dan riadhah adalah berkaitan
dengan bahasa perhubungan yang dipilih oleh responden semasa mereka bersukan atau
beriadhah dan kawasan tumpuan adalah di padang bola sepak, dewan atau taman

permainan dan taman-taman rekreasi.

Berlandaskan enam domain di atas, maka situasi atau latar yang digunakan
berkaitan dengan pilihan bahasa dalam kehidupan dan aktiviti harian masyarakat di
bandar Sarikei dan disokong oleh beberapa orang sarjana bahasa. Kajian pilihan bahasa
ini akan dapat menentukan jumlah bahasa-bahasa yang dipilih di samping dapat
menentukan lingua franca suku kaum Melayu, Iban, Cina dan Melanau di bandar

Sarikei.

Rumusan terhadap penggunaan enam domain kajian pilihan bahasa suku kaum
yang pelbagai di Sarikei ini telah disesuaikan dari beberapa orang sarjana bahasa.

Menurut Noriah dan Meriam (2006: 6),

Teori domain yang dikemukakan oleh Fishman telah menghuraikan situasi
pemilihan bahasa dalam masyarakat pelbagai bahasa. Dalam hal ini,
huraian Fishman bertumpu kepada penelitian hubungan aspek linguistik
dengan kategori sosial. Konsep kunci yang digunakannya ialah domain
yang bertujuan mengaitkan pemilihan bahasa yang spesifik kepada sfera
dan institusi aktiviti yang umum, dalam sesebuah masyarakat atau antara
masyarakat yang berbeza.
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Saville-Troike (terj. Ajid 1991: 56) pula menegaskan,

Tidak ada set domain yang tetap yang dapat dijadikan sebagai keutamaan
untuk semua komuniti bahasa kerana set-set aktiviti yang menjadi satu
himpunan tujuan, hubungan-peranan, dan latar adalah khusus budaya.
Tahap-tahap fokus yang berbeza juga didapati ketara dalam komuniti-
komuniti yang berlainan.

Selain itu, Holmes (2000: 25) menyatakan,

| have used domains as useful summaries of relevant social factors, ... it
is often necessary to examine more specific social factors.

Perlu diberi perhatian juga terhadap latar pendidikan sebagai domain pilihan
bahasa. Walau bagaimanapun, domain yang digunakan untuk menentukan pilihan
bahasa yang utama tidak dimasukkan latar pendidikan sebagai domain disebabkan
dalam dalam latar pendidikan atau di sekolah di Sarikei, amat jelas dan dititik beratkan
penggunaan bahasa Melayu standard. Penggunaan bahasa Melayu ini digunakan oleh
murid/pelajar sekolah, guru dan juga ibu bapa yang berurusan di sekolah. Oleh yang
demikian, latar yang melibatkan sekolah atau pendidikan tidak dimasukkan sebagai

domain kajian ini.

4.3.3 Kaedah Temu Bual

Kaedah temu bual digunakan untuk mendapatkan maklumat pilihan bahasa dan juga
faktor-faktor pilihan bahasa (Sila lihat Bab 7 untuk dapatan pilihan bahasa temu bual).

Temu bual dilakukan secara separa berstruktur dalam suasana yang tidak formal.

109



Pengumpulan maklumat menggunakan kaedah temu bual separa berstruktur
memerlukan perancangan yang teliti. Temu bual separa berstruktur memerlukan
penemu bual menyediakan soalan terlebih dahulu, tetapi soalan itu perlulah direka
bentuk agar terbuka dan soalan berikutnya tidak dapat dirancang kerana bergantung
kepada jawapan daripada responden (Chua Yan Piaw 2006: 113-116). Pengkaji juga
boleh mengubah kedudukan atau susunan soalan, atau menukar soalan bergantung
kepada jawapan yang diberikan oleh responden (Sila lihat Lampiran 13- Panduan
soalan-soalan yang digunakan semasa temu bual). Pemilihan responden yang ditemu
bual dipilih secara rawak dan tidak menggunakan temu janji terlebih awal. Setiap temu

bual akan dirakam menggunakan alat rakam dan dijalankan dalam masa 10-15 minit.

4.3.3.1 Langkah-Langkah Temu Bual

Beberapa aspek perlu diberi perhatian agar temu bual berjalan dengan lancar di samping
mengelak daripada berlaku masalah semasa temu bual berlangsung. Persediaan yang
teliti sebelum temu bual dijalankan akan dapat menjamin setiap proses temu bual

berjalan dengan lancar.

1. Persediaan Temu Bual

Pada peringkat awal temu bual dijalankan, pengkaji akan memberi maklumat asas dan

gambaran ringkas tentang kajian yang dilakukan dengan responden. Maklumat asas dan
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gambaran ringkas ini akan membantu responden untuk memulakan temu bual dengan

lancar. Di samping itu, semua maklumat ini dapat membantu responden yang ditemu

bual memberi jawapan seperti yang diperlukan. Bahasa pengantar temu bual ialah dialek

Melayu Sarawak dan bahasa Iban. Dengan itu, akan disediakan soalan-soalan tertentu

terlebih dahulu sebagai panduan pengkaji yang akan sentiasa disesuaikan dengan

responden seperti yang ditunjukkan dalam Jadual 4.1 di bawah dan juga Lampiran 13.

Jadual 4.1 Panduan Menyediakan Soalan-soalan Temu Bual

Bil. | Jenis Soalan Penerangan Contoh

1 Pengenalan Membolehkan pengkaji Pengkaji memperkenalkan diri dan
dan responden menyatakan tujuan temu bual
memperkenalkan diri. dilakukan. Menerangkan/

memperkenalkan diri anda/ abang/

Memohon kerjasama dari | pakcik/ makcik/encik/tuan- nama, suku
responden agar dapat kaum, kerja, umur dan sebagainya.
meluangkan masa,
memberi maklumat dan
bersedia untuk memberi
jawapan kepada soalan
temu bual

2 Transisi Memperkenalkan topik Apakah bahasa-bahasa yang biasa
yang hendak dikaji dan dipilih oleh responden?
meminta respon
responden terhadap Di antara banyak bahasa-bahasa yang
pengetahuan asas dipilih, apakah bahasa yang utama
mengenai topik yang digunakan?
dikaji

3 Kunci Soalan utama yang akan Apakah bahasa yang biasa dan utama

menghasilkan jawapan
kajian

ini juga digunakan antara suku kaum
Melayu, Iban, Cina dan Melanau
semasa mereka berkomunikasi?

Kenapa responden memilih bahasa
yang digunakan itu?

Soalan Lanjutan:

Boleh perjelaskan maksud yang
diberikan anda tadi?

Sekiranya responden adalah suku kaum
Melayu/Iban/Cina/Melanau juga
memilih bahasa yang dikatakan tadi?
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Pada pandangan responden apakah
faktor-faktor yang menyebabkan
mereka memilih bahasa....?

4 Penutup Memeriksa sekiranya Adakah responden mempunyai apa-apa
responden mahu pandangan lagi mengenai pilihan
menambah maklumat bahasa dan juga sebab memilih sesuatu

bahasa itu?

Seorang pembantu penyelidik telah membantu semasa temu bual yang
menggunakan bahasa Iban kerana pengkaji tidak begitu mahir berbahasa Iban.
Pembantu penyelidik ini juga perlu seseorang yang sangat mahir untuk berbahasa Iban
dan mengetahui banyak perkara dan latar belakang mengenai suku kaum Iban. Oleh
yang demikian, dengan bantuan pembantu penyelidik ini telah melancarkan lagi sesi
temu bual yang dijalankan dengan responden Iban tanpa berlaku apa-apa masalah yang

boleh menjejaskan rakaman dan dapatan temu bual.

4.3.3.2 Dokumentasi Temu Bual

Temu bual merupakan perbualan antara penyelidik dan pembantu penyelidik dengan
responden yang dirakam melalui alat rakaman. Setiap rakaman ini ditaip menggunakan
komputer dalam bentuk transkripsi fonetik (Sila lihat Bab 7 dan juga Lampiran 8, 9, 10
dan 11). Setiap temu bual yang ditranskripsikan akan dianalisis mengenai pilihan bahasa

dan juga faktor-faktor yang mempengaruhi pilihan bahasa mereka.

Transkripsi  fonetik yang digunakan adalah Abjad Fonetik Antarabangsa

(International Phonetic Alphabet) (IPA). IPA merupakan sistem transkripsi fonetik
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http://ms.wikipedia.org/w/index.php?title=Transkripsi_fonetik&action=edit&redlink=1

yang dicipta oleh para pakar bahasa dengan tujuan menawarakan kaedah yang seragam,
tepat dan unik bagi mewakili bunyi-bunyi dalam mana-mana bahasa pertuturan, serta

juga sering digunakan hari demi hari oleh para pakar bahasa, ahli patologi pertuturan

dan pakar terapi pertuturan, guru bahasa asing, pengarang kamus, dan pengalih bahasa.

Dalam bentuk piawainya (seperti pada tahun 2005) mengandungi kira-kira 107 aksara
asas dan 55 pengubah. Meskipun transkripsi yang dimaksudkan hanya mewakili ciri-ciri
penuturan yang relevan kepada bahasa itu sendiri (seperti kedudukan lidah, cara
artikulasi, dan pengasingan dan pemelatan perkataan dan suku kata), terdapat juga
bunyi-bunyi yang telah disesuaikan dengan bahasa dan dialek yang telah rakam di

kawasan kajian.

Analisis ini membolehkan pengkaji memetik ungkapan sebenar oleh responden
untuk dijadikan bukti jawapan-jawapan yang dicari sebagai maklumat pilihan bahasa

dan juga menentukan faktor-faktor bahasa yang dipilih oleh responden.

4.4 Saiz Sampel

Saiz sampel yang dibincangkan dalam bahagian ini merangkumi responden yang
menjawab soal selidik dan yang ditemu bual oleh pengkaji. Penentuan saiz sampel
kajian ini berdasarkan kepada pengiraan Krejcie dan Morgan (1970) (dim. Chua Yan
Piaw 2006: 185) yang telah menyenaraikan saiz sampel yang berpadanan dengan saiz
populasi kajian. Jadual 4.2 dan 4.3 menunjukkan saiz populasi kajian ialah 121, 628

orang (penduduk Bahagian Sarikei) dan jumlah sampel yang sesuai dengan saiz
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populasi di Sarikei ialah 384 orang mengikut saiz sampel Krejie dan Morgan (dim Chua
Yan Piaw 2006: 185). Walau bagaimanapun, jumlah ini telah dipermudahkan kepada

400 orang secara keseluruhannya.

Jadual 4.2 Saiz Sampel Krejcie dan Morgan (1970)

Populasi (orang) Sampel

Setiap 100,000 384

Jadual 4.3 Saiz Sampel Kajian Pilihan Bahasa Sebagai Lingua Franca Di Sarikei

Populasi Penduduk Sarikei Sampel Kajian
Soal Selidik |  Temu Bual g:r?]"r‘)’l';‘r
121,628 orang 400 orang 20 orang 60 orang
Jumlah 480 orang

Jadual 4.4 menunjukkan jumlah keseluruhan sampel kajian. Jumlah sampel telah
dibahagikan mengikut bilangan populasi sebenar penduduk Sarikei mengikut banci
tahun 2005 (sila lihat Bab 1 ceraian 1.6), iaitu Melayu (40 orang), Iban (200 orang),
Cina (120 orang) dan Melanau (40 orang) dan berjumlah 400 orang. Jumlah sampel ini
telah ditambah dengan bilangan pasangan kahwin campur yang terdiri daripada
pasangan Melayu+lban (10 orang), Iban+Melayu (10 orang), Melanau+Melayu (10
orang), Melayu+Melanau (10 orang), Cina+lban (10 orang) dan Iban+Cina (10 orang)
serta berjumlah 60 orang. Jumlah responden yang ditemu bual ialah 20 orang, iaitu 5

orang dari setiap suku kaum Melayu, Iban, Cina dan Melanau. Jumlah keseluruhan

114



sampel kajian yang dikaji mengikut jumlah soal selidik dan temu bual ialah 480 orang

(Rujuk Jadual 4.4 untuk maklumat saiz sampel).

Jadual 4.4 Saiz Sampel Kajian Mengikut Kaedah Soal Selidik dan Temu Bual

Saiz Sampel (orang)

Kaedah Suku Kaum
Melayu 40
Iban 200
Cina 120
Melanau 40
Jumlah 400
Pasangan Kahwin Campur
Soal Selidik Melayu+Iban 10
Iban+Melayu 10
Iban+Cina 10
Cina+lban 10
Melayu+Melanau 10
Melanau+Melayu 10
Jumlah 60
Jumlah Keseluruhan Responden - Soal Selidik 460
Melayu 5
Iban 5
Temu bual Cina 5
Melanau 5
Jumlah Keseluruhan Responden - Temu Bual 20
Jumlah Keseluruhan 480 orang

4.5 Analisis Data
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Setiap jawapan dari soal selidik dikelaskan mengikut domain, pilihan bahasa dan suku
kaum dan seterusnya dianalisis menggunakan kaedah peratusan dan Statistical Package
for the Social Sciences (SPSS) Univariate Analysis of Variance (ANOVA) untuk
mendapatkan nilai yang diperolehi itu signifikan (p<0.05) ataupun tidak signifikan
(p>0.05). Semua maklumat pilihan bahasa oleh suku kaum Melayu, Iban, Cina,

Melanau dan kahwin campur dipaparkan juga dalam bentuk jadual dan graf garis.

45.1 Taburan Peratusan

Jumlah peratusan digunakan untuk membandingkan ciri-ciri sampel dengan meletakkan
jumlah ini mengikut domain, suku kaum dan pilihan bahasa. Teknik pengiraan
peratusan dipersembahkan dalam bentuk jadual dan graf garis bagi memberi gambaran

umum mengenai dapatan awal pilihan bahasa.

4.5.2 Univariate Analysis of Variance (ANOVA)

Ujian ANOVA merupakan satu ujian statistik untuk mendapatkan nilai signifikan dan
juga untuk membandingkan nilai skor min dan perbezaan skor min bagi setiap pilihan
bahasa yang digunakan dalam kajian ke atas hasil ujaran LSD (Least Significant
Difference) dengan hasil analisis ANOVA. Ujian ANOVA akan memberitahu bahawa
terdapat atau tidak perbezaan yang signifikan antara parameter, iaitu suku kaum, domain

dan pilihan bahasa (Bhasah Abu Bakar 2007: 47). Oleh yang demikian, analisis pilihan
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bahasa yang menggunakan ujian ANOVA menerapkan dua faktor, iaitu pilihan bahasa

dan juga responden (suku kaum).

46  Kesimpulan

Bab ini telah mengemukakan kaedah-kaedah pengumpulan data, iaitu soal selidik dan
temu bual. Soal selidik memberi gambaran peratusan pada pilihan bahasa dalam domain
tertentu. Analisis pilihan bahasa dari soal selidik juga telah menggunakan ujian LSD ke
atas hasil analisis ANOVA tersebut. Selain itu, temu bual memberi maklumat lanjutan
seperti sebab dan dalam keadaan yang bagaimana sesuatu bahasa itu dipilih dalam

situasi tertentu dan bukan bahasa yang lain.
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BAB 5

DAPATAN PILIHAN BAHASA SOAL SELIDIK

5.1 Pendahuluan

Bab ini memaparkan analisis kekerapan dan peratusan pilihan bahasa suku kaum
Melayu, Iban, Cina, Melanau, dan pasangan kahwin campur di Sarikei. Setiap paparan
data dan huraian mengenai pilihan bahasa dalam bab ini merujuk kepada semua

jawapan yang telah dikumpulkan melalui soal selidik.

Data yang dianalisis dalam bab ini merupakan kekerapan pilihan bahasa dari
soal selidik yang berlandaskan siapa bertutur (who speaks), pilihan bahasa (what
language), interlokuter (to whom) dan domain (when). Keperluan membuat kategori
berlandaskan siapa bertutur, pilihan bahasa, interlokuter dan domain dapat
menunjukkan pilihan bahasa yang lebih teratur dan jelas oleh responden di bandar

Sarikei.

5.2 Pilihan Bahasa Responden Melayu

Seramai 40 orang responden Melayu telah menjawab soalan dalam soal selidik.
Responden Melayu ini dipilih secara rawak di pelbagai lokasi seperti di rumah, kedai,

pasar dan sebagainya di bandar Sarikei.

5.2.1 Pilihan Bahasa Domain Di Rumah
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Dalam domain di rumah, responden Melayu berkomunikasi sesama Melayu sahaja.

Jadual 5.1 memaparkan kekerapan dan peratusan pilihan bahasa untuk domain di rumah

responden Melayu di bandar Sarikei.

Jadual 5.1 Pilihan Bahasa Responden Melayu Domain Di Rumah

Pilihan Bahasa Domain Di Rumah

. Bahasa Bahasa
Interlokute Dialek Cin Rojak Rojak Jumlah
r Melayu | Iban Melanau
a Melayu- | Melayu- | Keseluruha
Sarawak
Iban Melanau n

Melayu 40 - - - - -
Jumlah 40 - - - - - 40

% 100 0 0 0 0 0 100

Dalam domain ini, responden Melayu hanya bertutur dengan ahli keluarga mereka

sahaja. Semasa di rumah, didapati responden Melayu hanya memilih dialek Melayu

Sarawak sahaja. Dapatan pilihan bahasa responden Melayu domain di rumah

ditunjukkan di bawah.

1. Apabila responden Melayu bercakap di rumah, didapati bahawa

a)
b)
c)
d)

Siapa bertutur

Pilihan bahasa

Interlokuter

Domain

2. Kesimpulan

Responden Melayu
Dialek Melayu Sarawak

Sesama Melayu

Di rumah ketika bersama ahli keluarga
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Responden Melayu hanya memilih dialek Melayu Sarawak sebagai pilihan yang utama
semasa mereka bertutur di rumah. Sebab utama responden Melayu memilih dialek
Melayu Sarawak kerana dialek tersebut merupakan bahasa ibunda mereka dan pilihan
ini merupakan pilihan yang paling sesuai dengan sesama keluarga. Pilihan bahasa ini
dapat merapatkan hubungan setiap ahli keluarga yang tinggal bersama di samping dapat
menjalin rasa kemesraan antara ahli keluarga. Kajian Norazuna (2009) sebelum ini
telah mendapati bahawa pilihan bahasa yang digunakan dengan ahli keluarga,
terutamanya semasa berada di rumah sememangnya banyak melibatkan bahasa ibunda

sesuatu kaum atau masyarakat.

5.2.2 Pilihan Bahasa Domain Persahabatan

Bahagian ini membincangkan pilihan bahasa domain persahabatan dalam kalangan
responden Melayu di bandar Sarikei. Interkoluter responden Melayu domain
persahabatan ini terdiri daripada sesama Melayu, Iban, Cina, dan Melanau. Jadual 5.2
memaparkan kekerapan dan peratusan pilihan bahasa responden Melayu domain

persahabatan.

Jadual 5.2 Pilihan Bahasa Responden Melayu Domain Persahabatan
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Pilihan Bahasa Domain Persahabatan
. Bahasa Bahasa
Interlokute Dialek cin Rojak Rojak
r Melayu | Iban Melanau
Sarawak a Melayu- | Melayu-
Iban Melanau Jumlah
Melayu 40 10 - - 11 - Keseluruhan
Iban 22 38 - - 36 -
Cina 24 36 - - 27 -
Melanau 40 - - 18 - 24
Jumlah 126 84 0 18 74 24 326
% 40 23 0 6 23 8 100

Dapatan pilihan bahasa responden Melayu domain persahabatan menunjukkan:
1. Apabila responden Melayu bercakap sesama Melayu, responden Melayu memilih
tiga bahasa, iaitu:
a) 40 orang cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.
b) 11 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa
rojak Melayu-Iban.
c) 10 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa
Iban.
2. Apabila responden Melayu bercakap dengan orang lIban, responden Melayu
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 38 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung memilih bahasa Iban.
b) 36 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa
rojak Melayu-Iban.
c) 22 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih dialek
Melayu Sarawak.
3. Apabila responden Melayu bercakap dengan orang Cina, responden Melayu
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 36 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung memilih bahasa Iban.
b) 27 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa

rojak Melayu-lban.
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4.

5.

c)

24 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih dialek

Melayu Sarawak.

Apabila responden Melayu bercakap dengan orang Melanau, responden Melayu

memilih tiga bahasa, iaitu:

a)

b)

Jumlah

40 orang cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.

24 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa
rojak Melayu-Melanau.

18 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa
Melanau.

keseluruhan pilihan bahasa domain persahabatan dalam percakapan

responden Melayu ialah 316 orang, iaitu:

a)

b)

d)

e)

126 orang atau 40% memilih dialek Melayu Sarawak sesama Melayu,
Iban, Cina dan Melanau.

84 orang atau 23% memilih juga bahasa Iban sesama Melayu, Iban dan
Cina.

74 orang atau 23% memilih juga bahasa rojak Melayu-lban sesama
Melayu, Iban dan Cina.

24 orang atau 8% memilih juga bahasa rojak Melayu-Melanau dengan
Melanau sahaja.

18 orang atau 6% memilih juga bahasa Melanau dengan Melanau sahaja.

6. Dapatan pilihan bahasa untuk domain persahabatan ini dapat diringkaskan seperti

di bawah:

a) Siapa bertutur Responden Melayu

b) Pilihan bahasa Dialek Melayu Sarawak, , bahasa Iban,
bahasa Melanau, bahasa rojak Melayu-lban,
dan bahasa rojak Melayu-Melanau

c) Interlokuter Sesama Melayu, Iban, Cina, dan Melanau
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d) Domain Persahabatan - Bergaul dengan kawan dan
jiran tetangga

7. Kesimpulan:

Dalam domain persahabatan, secara keseluruhannya responden Melayu di bandar
Sarikei telah memilih lima bahasa apabila mereka berkomunikasi dengan sesama
Melayu, Iban, Cina dan Melanau. Domain ini menunjukkan bahawa orang-orang

Melayu bertukar ganti pilihan bahasa bila bercakap dengan suku kaum yang berbeza.

Secara keseluruhannya, didapati dialek Melayu Sarawak merupakan pilihan
bahasa yang utama suku kaum Melayu. Selain pilihan dialek Melayu Sarawak, suku
kaum Melayu juga menggunakan bahasa Iban, bahasa rojak Melayu-lban, bahasa
Melanau, dan bahasa rojak Melayu-Melanau. Dialek Melayu Sarawak biasanya
digunakan oleh orang-orang Melayu bila berkomunikasi dengan sesama Melayu dan
Melanau. Bahasa Iban pula digunakan apabila berkomunikasi dengan orang Iban.
Bahkan, ketika berkomunikasi bersama dengan orang Melayu sendiri juga digunakan

bahasa Iban. (Sila lihat Bab 6 untuk rumusan dan sebab pilihan bahasa persahabatan).

5.2.3 Pilihan Bahasa Domain Di Kedai dan Pasar

Bahagian ini membincangkan pilihan bahasa untuk domain di kedai dan pasar dalam

kalangan responden Melayu di bandar Sarikei. Interkoluter responden Melayu di kedai
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dan pasar ini terdiri daripada sesama Melayu, Iban, Cina dan Melanau. Di bawah

dipaparkan jadual kekerapan dan peratusan pilihan bahasa untuk domain tersebut.

Jadual 5.3 Pilihan Bahasa Responden Melayu Domain Kedai dan Pasar

Pilihan Bahasa Domain Kedai dan Pasar

Dialek Bahasa Bahasa
Interlokuter . Rojak Rojak
Melayu | Iban | Cina | Melanau
Melayu- | Melayu-
Sarawak
Iban Melanau Jumlah
Melayu 40 13 - - 13 - Keseluruhan
Iban 23 35 - - 30 -
Cina 26 35 - - 25 -
Melanau 40 - - 15 - 24
Jumlah 129 83 0 15 68 24 319
% 42 23 0 5 22 8 100

Dapatan keseluruhan pilihan bahasa responden Melayu domain di kedai dan pasar

adalah:

1. Apabila responden Melayu bercakap sesama Melayu, responden Melayu memilih

tiga bahasa, iaitu:

40 orang cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.

13 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa

a)
b)
rojak
Melayu-Iban.
c)

13 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa

Iban.

2. Apabila responden Melayu bercakap dengan orang lIban, responden Melayu

memilih tiga bahasa, iaitu:

a)

35 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung memilih bahasa Iban.
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b) 30 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa
rojak
Melayu-Iban.
c) 23 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih dialek
Melayu
Sarawak.
3. Apabila responden Melayu bercakap dengan orang Cina, responden Melayu
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 35 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung memilih bahasa Iban.
b) 26 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih dialek
Melayu Sarawak.
C) 25 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa
rojak Melayu-1ban.
4. Apabila responden Melayu bercakap dengan orang Melanau, responden Melayu
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 40 orang cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.
b) 24 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa
rojak Melayu-Melanau.
C) 15 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa
Melanau.
5. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa untuk domain kedai dan pasar dalam
percakapan responden Melayu ialah 306 orang, iaitu:
a) 129 orang atau 42% memilih dialek Melayu Sarawak sesama Melayu,
Iban, Cina, dan Melanau.
b) 83 orang atau 23% memilih juga bahasa Iban sesama Melayu, Iban,

dan Cina.
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C) 68 orang atau 22% memilih juga bahasa rojak Melayu-lban sesama

Melayu, Iban dan Cina.

d) 24 orang atau 8% memilih juga bahasa rojak Melayu-Melanau dengan

Melanau sahaja.

e) 15 orang atau 5% memilih juga bahasa Melanau dengan Melanau

sahaja.

6. Dapatan pilihan bahasa untuk domain kedai dan pasar ini dapat diringkaskan

seperti di bawah:
a) Siapa bertutur

b) Pilihan bahasa

c) Interlokuter

d) Domain

7. Kesimpulan:

Responden Melayu

Dialek Melayu Sarawak, , bahasa Iban,

bahasa Melanau, bahasa rojak Melayu-Iban,
dan bahasa rojak Melayu-Melanau

Sesama Melayu, Iban, Cina, dan Melanau

Di kedai dan pasar — ketika membeli barangan

Responden Melayu di bandar Sarikei telah memilih lima bahasa domain kedai dan

pasar. Pilihan bahasa ini digunakan apabila mereka berkomunikasi sesama Melayu,

Iban, Cina, dan Melanau. Suku kaum Melayu bertukar ganti pilihan bahasa dalam

domain di kedai dan pasar bila bercakap dengan suku kaum yang lain. Secara

keseluruhannya, didapati dialek Melayu Sarawak merupakan pilihan utama orang-

orang Melayu berkomunikasi sesama Melayu, dan Melanau. Orang-orang Melayu juga

ada menggunakan bahasa Iban, bahasa rojak Melayu-Iban, bahasa Melanau, dan bahasa

rojak Melayu-Melanau. Bahasa Iban ini telah dipilih sebagai pilihan yang kedua utama

bahkan ketika berkomunikasi bersama dengan orang Melayu sendiri juga digunakan

bahasa Iban.
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5.2.4 Pilihan Bahasa Domain Di Bank

Bahagian ini membincangkan pilihan bahasa domain di bank dalam kalangan

responden Melayu di bandar Sarikei. Interkoluter responden Melayu domain di bank ini

terdiri daripada sesama Melayu, Iban, Cina dan Melanau. Jadual 5.4 memaparkan

kekerapan dan peratusan pilihan bahasa untuk domain tersebut.

Jadual 5.4 Pilihan Bahasa Responden Melayu Domain Di Bank

Pilihan Bahasa Domain Di Bank
Bahasa
Dialek _ Bah_asa Rojak
Interlokuter Cin | Melana | Rojak | Melayu
Melayu Iban
Sarawak a u Melay )
u-lban | Melana Jumlah
u Keseluruha
Melayu 40 - - - - - n
Iban 35 24 - - 31 -
Cina 30 19 - - 34 -
Melanau 40 - - 7 - 26
Jumlah 145 43 0 7 65 26 286
% 51 15 0 2 23 9 100

Dapatan keseluruhan pilihan bahasa responden Melayu domain di bank adalah:

1. Apabila responden Melayu bercakap sesama Melayu, responden Melayu ini hanya

memilih satu bahasa sahaja, iaitu:

a)

40 orang cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.

2. Apabila responden Melayu bercakap dengan orang Iban, responden Melayu memilih

tiga bahasa, iaitu:
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a) 35 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung memilih dialek Melayu
Sarawak.
b) 31 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa
rojak Melayu-Iban.
Cc) 24 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa
Iban.
3. Apabila responden Melayu bercakap dengan orang Cina, responden Melayu memilih
tiga bahasa, iaitu:
a) 34 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung memilih bahasa rojak
Melayu-1ban.
b) 30 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih dialek
Melayu Sarawak.
c) 19 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa
Iban.
4. Apabila responden Melayu bercakap dengan orang Melanau, responden Melayu
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 40 orang cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.
b) 26 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa
rojak Melayu-Melanau.
c) 7 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa
Melanau.
5. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa domain di bank responden Melayu ialah 286
orang, iaitu:
a) 145 orang atau 51% memilih dialek Melayu Sarawak sesama Melayu,

Iban, Cina dan Melanau.
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b) 65 orang atau 23% memilih juga bahasa rojak Melayu-lban sesama
Melayu, Iban dan Cina.
c) 43 orang atau 15% memilih juga bahasa Iban sesama Melayu, Iban dan
Cina.
d) 26 orang atau 9% memilih juga bahasa rojak Melayu-Melanau dengan
orang Melanau sahaja.
e) 7 orang atau 2% memilih juga bahasa Melanau dengan orang Melanau
sahaja.
6. Dapatan pilihan bahasa untuk domain di bank ini dapat diringkaskan seperti di
bawah:
a) Siapa bertutur Responden Melayu
b) Pilihan bahasa Dialek Melayu Sarawak, , bahasa Iban,
bahasa Melanau, bahasa rojak Melayu-Iban,
dan bahasa rojak Melayu-Melanau

c) Interlokuter Sesama Melayu, Iban, Cina, dan Melanau

d) Domain Di bank

7. Kesimpulan:

Responden Melayu di bandar Sarikei telah memilih lima pilihan bahasa domain di bank
apabila mereka berkomunikasi dengan sesama Melayu, Iban, Cina, dan Melanau.
Domain di bank telah menunjukkan bahawa orang-orang Melayu memilih dialek
Melayu Sarawak sebagai bahasa yang utama. Dialek Melayu Sarawak telah digunakan
oleh orang-orang Melayu berkomunikasi dengan sesama Melayu, Iban dan Melanau
semasa berurusan di bank. Pilihan bahasa dengan orang Cina pula memilih bahasa
rojak Melayu-Iban. Selain dialek Melayu Sarawak dan bahasa rojak Melayu-lban,
orang-orang Melayu juga ada menggunakan bahasa Iban, bahasa Melanau, dan bahasa

rojak Melayu-Melanau.
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5.2.5 Pilihan Bahasa Domain Di Hospital dan Klinik

Bahagian ini membincangkan pilihan bahasa domain di hospital dan klinik dalam

kalangan responden Melayu di bandar Sarikei. Interkoluter responden Melayu domain

di hospital dan kilnik ini terdiri daripada sesama Melayu, Iban, Cina dan Melanau.

Jadual 5.5 memaparkan kekerapan dan peratusan pilihan bahasa untuk domain tersebut.

Jadual 5.5 Pilihan Bahasa Responden Melayu Domain Hospital dan Klinik

Pilihan Bahasa Domain Hospital dan Klinik

Dialek . Bah.asa Bah_asa
Interlokuter M Cin Rojak Rojak
elayu | Iban Melanau
Sarawak a Melayu | Melayu- Jumlah
-Iban Melanau
Melayu 0 - - - 8 . Keseluruha
Iban 35 3B | - - 34 3 n
Cina 31 33 - - 35 -
Melanau 40 - - 15 - 26
Jumlah 143 68 0 15 69 26 321
% 45 21 0 5 21 8 100

Dapatan keseluruhan pilihan bahasa responden Melayu domain di hospital dan kilnik

adalah seperti:

1. Apabila responden Melayu bercakap sesama Melayu, responden Melayu memilih

satu bahasa sahaja, iaitu:

a) 40 orang cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.

2. Apabila responden Melayu bercakap dengan orang lIban, responden Melayu

memilih tiga bahasa, iaitu:

a) 35 dari keseluruhan 40 orang cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.
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b) 35 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa Iban.
c) 34 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak Melayu-
Iban.
3. Apabila responden Melayu bercakap dengan orang Cina, responden Melayu
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 33 dari keseluruhan 40 orang cenderung memilih bahasa Iban.
b)35 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak Melayu-
Iban.
¢) 31 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih dialek Melayu Sarawak.
4. Apabila responden Melayu bercakap dengan orang Melanau, responden Melayu
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 40 orang cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.
b) 26 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak Melayu-
Melanau.
c) 15 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa Melanau.
5. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa untuk domain di hospital dan klinik responden
Melayu ialah 321 orang, iaitu:
a) 143 orang atau 45% memilih dialek Melayu Sarawak sesama Melayu, Iban,
Cina dan Melanau.
b) 69 orang atau 21% memilih juga bahasa rojak Melayu-lban sesama Melayu,
Iban dan Cina.
c) 68 orang atau 21% memilih juga bahasa Iban sesama Melayu, Iban dan Cina.
d) 26 orang atau 8% memilih juga bahasa rojak Melayu-Melanau dengan orang
Melanau sahaja.

e) 15 orang atau 5% memilih juga bahasa Melanau dengan orang Melanau sahaja.
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6. Dapatan pilihan bahasa untuk domain di hospital dan klinik ini dapat diringkaskan
seperti di bawah:
a) Siapa bertutur Responden Melayu
b) Pilihan bahasa Dialek Melayu Sarawak, , bahasa Iban,

bahasa Melanau, bahasa rojak Melayu-Iban,
dan bahasa rojak Melayu-Melanau

c) Interlokuter Sesama Melayu, Iban, Cina, dan Melanau
d) Domain Di hospital dan klinik
7. Kesimpulan

Responden Melayu di bandar Sarikei telah memilih lima bahasa domain di hospital dan
klinik apabila mereka berkomunikasi dengan sesama Melayu, Iban, Cina, dan Melanau.
Domain di hospital dan klinik menunjukkan orang-orang Melayu bertukar ganti pilihan
bahasa bila bercakap dengan suku kaum yang lain. Dialek Melayu Sarawak adalah
bahasa yang paling banyak dipilih jika dibandingkan dengan bahasa-bahasa yang lain.
Selain dialek Melayu Sarawak, orang-orang Melayu juga menggunakan bahasa Iban,
bahasa rojak Melayu-Iban, bahasa Melanau, dan bahasa rojak Melayu-Melanau. Dialek
Melayu Sarawak digunakan oleh orang-orang Melayu berkomunikasi sesama Melayu,
Cina dan Melanau. Sekiranya orang-orang Melayu berkomunikasi dengan suku kaum
Iban, bahasa Iban akan digunakan. Bahkan ketika berkomunikasi bersama dengan

orang Melayu sendiri juga digunakan bahasa Iban.

5.2.6 Pilihan Bahasa Domain Sukan dan Riadhah
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Bahagian ini membincangkan pilihan bahasa untuk domain sukan dan riadhah dalam
kalangan responden Melayu di bandar Sarikei. Interkoluter responden Melayu domain
sukan dan riadhah ini terdiri daripada sesama Melayu, Iban, Cina dan Melanau. Jadual

5.6 memaparkan kekerapan dan peratusan pilihan bahasa untuk domain tersebut.

Jadual 5.6 Pilihan Bahasa Responden Melayu Domain Sukan dan Riadhah

Pilihan Bahasa Domain Sukan dan Riadhah
Dialek _ Bahasa | Bahasa
Interlokuter | Melayu | Iban Cin Melanau Rojak Rojak
Sarawak a Melay | Melayu- ah
u-lban | Melanau | Jumla
Melayu 40 12 - - 13 _ Keseluruha
Iban 22 36 - - 36 - n
Cina 25 36 - - 26 -
Melanau 40 - - 14 - 25
Jumlah 147 84 | 0 14 75 25 345
% 44 22 0 4 23 8 100

Dapatan keseluruhan pilihan bahasa responden Melayu domain sukan dan riadhah
adalah:
1. Apabila responden Melayu bercakap sesama Melayu responden Melayu memilih
tiga bahasa, iaitu:
a) 40 orang cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.
b) 13 orang dari keselurahan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak
Melayu-Iban.
c) 12 orang dari keselurahan 40 orang cenderung juga memilih bahasa Iban.
2. Apabila responden Melayu bercakap dengan orang Iban, responden Melayu
memilih tiga bahasa, iaitu:

a) 36 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung memilih bahasa Iban.
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b) 36 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak
Melayu-Iban.
c) 22 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih dialek Melayu
Sarawak.
3. Apabila responden Melayu bercakap dengan orang Cina responden Melayu
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 34 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung memilih bahasa rojak
Melayu-Iban.
b) 30 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih dialek Melayu
Sarawak.
c) 19 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa Iban.
4. Apabila responden Melayu bercakap dengan orang Melanau, responden Melayu
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 40 orang cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.
b) 25 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak
Melayu-Melanau.
C) 14 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa
Melanau.
5. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa untuk domain sukan riadhah responden Melayu
ialah 345 orang, iaitu:
a) 147 orang atau 44% memilih dialek Melayu Sarawak sesama Melayu, Iban,
Cina dan Melanau.
b) 75 orang atau 23% memilih juga bahasa rojak Melayu-lban sesama Melayu,
Iban dan Cina.
C) 72 orang atau 22% memilih juga bahasa Iban sesama Melayu, Iban dan

Cina.
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d) 25 orang atau 8% memilih juga bahasa rojak Melayu-Melanau dengan
orang Melanau sahaja.
e) 14 orang atau 4% memilih juga bahasa Melanau dengan orang Melanau
sahaja.
6. Dapatan pilihan bahasa untuk domain sukan dan riadhah ini dapat diringkaskan
seperti di bawah:
a) Siapa bertutur Responden Melayu
b) Pilihan bahasa Dialek Melayu Sarawak, , bahasa Iban,
bahasa Melanau, bahasa rojak Melayu-Iban,
dan bahasa rojak Melayu-Melanau

c) Interlokuter Sesama Melayu, Iban, Cina, dan Melanau

d) Domain Padang permainan dan tempat rekreasi

7. Kesimpulan

Responden Melayu di bandar Sarikei telah memilih lima bahasa domain sukan dan
riadhah apabila mereka berkomunikasi dengan sesama Melayu, Iban, Cina, dan
Melanau. Dialek Melayu Sarawak merupakan pilihan bahasa yang paling banyak
dipilih oleh orang-orang Melayu dalam domain sukan dan riadhah. Selain dialek
Melayu Sarawak, orang-orang Melayu juga menggunakan bahasa Iban, bahasa rojak
Melayu-lban, bahasa Melanau, dan bahasa rojak Melayu-Melanau. Dialek Melayu
Sarawak merupakan pilihan utama ketika orang-orang Melayu berkomunikasi dengan
sesama Melayu dan Melanau. Bahasa Iban pula dipilih oleh orang-orang Melayu
berkomunikasi dengan orang Iban, pilihan bahasa utama ialah bahasa Iban. Bahasa

rojak Melayu-Iban pula pilihan orang-orang Melayu dengan orang Cina.

5.2.7 Rumusan Pilihan Bahasa Responden Melayu
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Secara keseluruhannya, pilihan bahasa yang utama responden Melayu di bandar Sarikei
berbeza mengikut domain. Pilihan bahasa domain di rumah, di bank serta di hospital
dan klinik berlainan pilihan bahasa dengan domain persahabatan, di pasar dan kedai
serta sukan dan riadhah. Responden Melayu domain di rumah, di bank serta hospital
dan Klinik responden Melayu memilih dialek Melayu Sarawak sebagai pilihan yang
utama dan domain persahabatan, pasar dan kedai serta sukan riadhah pula menunjukkan

pilihan bahasa Iban.

5.3 Pilihan Bahasa Responden Iban

Seramai 200 orang responden Iban telah menjawab borang soal selidik yang dipilih
secara rawak di pelbagai lokasi di bandar Sarikei. Setiap pilihan bahasa ini akan
dipaparkan mengikut enam domain pilihan bahasa seperti yang dipaparkan pada

bahagian-bahagian yang seterusnya.

5.3.1 Pilihan Bahasa Domain Di Rumah

Bahagian ini membincangkan pilihan bahasa untuk domain di rumah dalam kalangan
responden Iban di bandar Sarikei. Dalam domain di rumabh, interkoluter responden Iban

ini hanya berkomunikasi dengan sesama Iban sahaja. Jadual 5.8 memaparkan
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kekerapan dan peratusan pilihan bahasa untuk domain di rumah responden Iban di

bandar Sarikei.

Jadual 5.8 Pilihan Bahasa Responden Iban Domain Di Rumah

Pilihan Bahasa Domain Di Rumah

Dialek Bah_asa Bah_asa
Interlokuter Melayu | Iban | Cina | Melanau Rojak Rojak Jumlah
Melayu | Melayu-
Sarawak Keseluruhan
-lban Melanau
Iban - 200 - - -
Jumlah - 200 - - - 200
% 0 100 0 0 0 100

Pilihan bahasa responden Iban di rumah, adalah seperti di bawah:

1. Apabila responden Iban bercakap sesama Iban, responden Iban memilih satu

bahasa sahaja, iaitu:

a) 200 orang cenderung memilih bahasa Iban.

2. Dapatan pilihan bahasa untuk domain di rumah ini dapat diringkaskan seperti

berikut:

3. Kesimpulan

Siapa bertutur
Pilihan bahasa
Interlokuter

Domain

Responden Iban
Bahasa Iban

Sesama lban

Di rumah bersama ahli keluarga

Seperti juga responden Melayu yang memilih bahasa ibunda di rumah, responden Iban

juga memilih bahasa Iban sebagai bahasa yang utama mereka apabila berhubung

dengan ahli keluarga. Pilihan bahasa Iban oleh orang Iban dapat merapatkan hubungan
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setiap ahli keluarga. Di samping itu, penggunaan bahasa Iban di rumah juga dapat

menjalin rasa kemesraan antara ahli keluarga.

5.3.2 Pilihan Bahasa Domain Persahabatan

Bahagian ini membincangkan pilihan bahasa untuk domain persahabatan dalam

kalangan responden Iban di bandar Sarikei. Interkoluter responden Iban domain

persahabatan ini terdiri daripada sesama Iban, Melayu, Cina dan Melanau. Jadual 5.9

memaparkan kekerapan dan peratusan pilihan bahasa untuk domain tersebut.

Jadual 5.9 Pilihan Bahasa Responden Iban Domain Persahabatan

Pilihan Bahasa Domain Persahabatan

Dialek _ Bah_asa Bah_asa
Interlokuter Cin Rojak Rojak
Melayu | Iban Melanau
Sarawak a Melayu- | Melayu-
Iban Melanau Jumlah
Iban - 200 - - - - Keseluruhan
Melayu 33 182 - - 124 -
Cina 65 187 - - 132 -
Melanau 139 28 - - 73 -
Jumlah 237 597 0 0 329 0 1163
% 20 51 0 0 29 0 100

Dapatan keseluruhan pilihan bahasa responden Iban domain di persahabatan adalah

seperti:

1.  Apabila responden Iban bercakap sesama lIban, responden Iban memilih satu

bahasa sahaja, iaitu:
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a) 200 orang cenderung memilih bahasa Iban.
Apabila responden Iban bercakap dengan orang Melayu, responden Iban memilih
tiga bahasa, iaitu:
b) 182 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung memilih bahasa Iban.
c) 124 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih bahasa
rojak Melayu-Iban.
d) 33 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih dialek
Melayu Sarawak.
Apabila responden Iban bercakap dengan orang Cina, responden Iban memilih
tiga bahasa, iaitu:
a) 187 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung memilih bahasa Iban.
b) 132 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih bahasa
rojak Melayu-1ban.
c) 65 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih dialek
Melayu Sarawak.
Apabila responden Iban bercakap dengan orang Melanau, responden Iban
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 139 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung memilih dialek Melayu
Sarawak.
b) 73 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih bahasa
rojak Melayu-Iban.
c) 28 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih bahasa
Iban.
Jumlah keseluruhan pilihan bahasa untuk domain persahabatan responden lban

ialah 1163 orang, iaitu:
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a) 597 orang atau 51% memilih bahasa Iban sesama lIban, Melayu, dan
Cina.

b) 329 orang atau 29% memilih juga bahasa rojak Melayu-lban dengan
orang Melayu, Cina dan Melanau.

c) 237 orang atau 20% memilih juga dialek Melayu Sarawak dengan orang
Melayu, Cina dan Melanau.

6.  Dapatan pilihan bahasa untuk domain persahabatan ini dapat diringkaskan seperti

di bawah:
a) Siapa bertutur Responden Iban
b) Pilihan bahasa Dialek Melayu Sarawak, bahasa Iban,
bahasa rojak Melayu-Iban
c) Interlokuter Sesama Iban, Melayu, Cina, dan Melanau
d) Domain Persahabatan - Bergaul dengan kawan dan

jiran tetangga

7. Kesimpulan

Responden Iban di bandar Sarikei telah memilih tiga bahasa domain persahabatan
apabila mereka berkomunikasi dengan sesama Iban, Melayu, Cina, dan Melanau.
Dalam domain persahabatan, orang-orang lIban bertukar ganti pilihan bahasa bila
bercakap dengan suku kaum yang lain di Sarikei. Secara keseluruhannya, bahasa Iban
merupakan bahasa yang utama yang digunakan orang Iban dalam domain ini. Selain
bahasa Iban, orang-orang Iban juga ada menggunakan dialek Melayu Sarawak, dan
bahasa rojak Melayu-lban. Bahasa Iban merupakan pilihan utama orang-orang Iban
berkomunikasi dengan sesama lban, Melayu, dan Cina. Sekiranya orang-orang lban
berkomunikasi dengan suku kaum Melanau, pilihan bahasa yang digunakan ialah dialek

Melayu Sarawak.
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5.3.3 Pilihan Bahasa Domain Kedai dan Pasar

Bahagian ini membincangkan pilihan bahasa domain di kedai dan pasar dalam

kalangan responden Iban di bandar Sarikei. Interkoluter responden Iban domain di

kedai dan pasar ini terdiri daripada sesama Iban, Melayu, Cina dan Melanau. Jadual

5.10 memaparkan kekerapan dan peratusan pilihan bahasa untuk domain tersebut.

Jadual 5.10 Pilihan Bahasa Responden Iban Domain Kedai dan Pasar

Pilihan Bahasa Domain Kedai dan Pasar

Bahasa Bahasa
Dialek . Rojak
Interlokuter . Rojak
Melayu | Iban | Cina | Melanau Melayu-
Melayu-
Sarawak Melana Jumlah
Iban
u Keseluruha
Iban - 200 - - - - n
Melayu 31 186 - - 148 -
Cina 67 189 - - 145 -
Melanau 141 21 - - 79 -
Jumlah 239 596 0 0 372 0 1207
% 20 49 0 0 31 0 100

Dapatan keseluruhan pilihan bahasa responden Iban domain di kedai dan pasar adalah:

1. Bila responden Iban bercakap sesama Iban, responden Iban memilih satu pilihan

bahasa sahaja, iaitu:

a) 200 orang cenderung memilih bahasa Iban.
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2. Apabila responden Iban bercakap dengan orang Melayu, responden Iban memilih
tiga bahasa, iaitu:
a) 186 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung memilih bahasa Iban.
b) 148 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih bahasa
rojak Melayu-Iban.
c) 31 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung memilih dialek Melayu
Sarawak.
3. Apabila responden Iban bercakap dengan orang Cina, responden Iban memilih tiga
bahasa, iaitu:
a) 189 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung memilih bahasa Iban.
b) 145 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung memilih bahasa rojak
Melayu-1ban.
d) 67 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung memilih dialek Melayu
Sarawak.
4. Apabila responden Iban bercakap dengan orang Melanau, responden Iban memilih
tiga bahasa, iaitu:
a) 141 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung memilih dialek Melayu
Sarawak.
b) 79 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih bahasa
rojak Melayu-Iban.
c) 21 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung memilih bahasa Iban.
5. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa responden Iban untuk domain persahabatan
ialah 1207 orang, iaitu:
a) 597 orang atau 49% memilih bahasa Iban sesama Iban, orang Melayu,

dan Cina.
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b) 372 orang atau 31% memilih juga bahasa rojak Melayu-lban dengan
orang Melayu, Cina dan Melanau.
c) 239 orang atau 20% memilih juga dialek Melayu Sarawak dengan orang
Melayu, Cina dan Melanau.
6. Dapatan pilihan bahasa untuk domain di kedai dan pasar ini dapat diringkaskan
seperti di bawah:
a) Siapa bertutur Responden Iban

b) Pilihan bahasa Dialek Melayu Sarawak, bahasa Iban,
bahasa rojak Melayu-Iban

c) Interlokuter Sesama Iban, Melayu, Cina, dan Melanau

d) Domain Di Kedai dan Pasar

7. Kesimpulan

Responden Iban di bandar Sarikei telah memilih tiga bahasa domain kedai dan pasar
apabila mereka berkomunikasi dengan sesama Iban, Melayu, Cina, dan Melanau.
Domain ini juga telah menunjukkan orang-orang lIban juga bertukar ganti pilihan
bahasa bila bercakap dengan suku kaum yang lain. Secara keseluruhannya, bahasa Iban
merupakan bahasa yang paling utama dpilih oleh orang-orang Iban dalam domain ini di
Sarikei. Selain bahasa Iban, orang-orang Iban juga ada menggunakan dialek Melayu
Sarawak, dan bahasa rojak Melayu-Iban. Bahasa Iban merupakan pilihan utama ketika
orang-orang lban berkomunikasi dengan sesama Iban, Melayu dan Cina. Sekiranya
orang-orang Iban berkomunikasi dengan suku kaum Melanau, pilihan bahasa yang

digunakan ialah dialek Melayu Sarawak.

5.3.4 Pilihan Bahasa Domain Di Bank
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Bahagian ini membincangkan pilihan bahasa untuk domain di bank dalam kalangan

responden Iban di bandar Sarikei. Interkoluter responden Iban domain di bank ini

terdiri daripada sesama Iban, Melayu, Cina dan Melanau. Jadual 5.11 memaparkan

kekerapan dan peratusan pilihan bahasa untuk domain tersebut.

Jadual 5.11 Pilihan Bahasa Responden Iban Domain Di Bank

Pilihan Bahasa Domain Bank
Dialek Bahasa | Bahasa
Interlokute Melayu Cin Rojak Rojak
r Iban Melanau
Sarawa a Melay | Melayu-
k u-lban | Melanau Jumlah
Iban 72 196 | - : 72 ; Keseluruha
Melayu 05 | 143 | - - 165 - n
Cina 90 147 - - 171 -
Melanau 155 25 - - 43 -
Jumlah 412 511 0 0 451 0 1374
% 30 37 0 0 33 0 100

Dapatan keseluruhan pilihan bahasa responden Iban domain di bank adalah:

1.  Apabila responden Iban bercakap sesama Iban, responden Iban memilih tiga

bahasa, iaitu:

a) 196 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung memilih bahasa Iban.

b) 72 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih dialek

Melayu Sarawak.

c) 72 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih bahasa rojak

Melayu-Iban.
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Apabila responden Iban bercakap dengan orang Melayu, responden Iban memilih

tiga bahasa, iaitu:

a) 165 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung memilih bahasa rojak
Melayu-Iban.

b) 143 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih bahasa Iban.

c) 95 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih dialek
Melayu Sarawak.

Apabila responden Iban bercakap dengan orang Cina, responden Iban memilih

tiga bahasa, iaitu:

a) 171 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung memilih bahasa rojak
Melayu-Iban.

b) 147 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih bahasa Iban.

c) 90 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih dialek
Melayu Sarawak.

Apabila responden Iban bercakap dengan orang Melanau, responden Iban

memilih tiga bahasa, iaitu:

a) 155 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung memilih dialek Melayu
Sarawak.

b) 43 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih bahasa rojak
Melayu Iban.

c) 25 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih bahasa Iban.

Jumlah keseluruhan pilihan bahasa untuk domain di bank responden Iban ialah

1374 orang, iaitu:

a) 511 orang atau 37% memilih bahasa Iban sesama Iban, Melayu, dan Cina.

b) 451 orang atau 33% memilih juga bahasa rojak Melayu-Iban dengan orang

Melayu, Cina dan Melanau.

145



c) 412 orang atau 30% juga memilih dialek Melayu Sarawak sesama Iban,

orang Melayu, Cina dan Melanau.

6. Dapatan pilihan bahasa untuk domain di bank responden Iban ini dapat

diringkaskan seperti di bawah:

a) Siapa bertutur

b) Pilihan bahasa

c) Interlokuter

d) Domain

7. Kesimpulan

Responden Iban

Dialek Melayu Sarawak, bahasa Iban,
bahasa rojak Melayu-Iban

Sesama Iban, Melayu, Cina, dan Melanau

Di Bank

Secara keseluruhannya pilihan bahasa domain ini menunjukkan bahawa pilihan bahasa

yang utama orang-orang lIban dengan suku kaum yang lain di bandar Sarikei ialah

bahasa Iban. Selain bahasa Iban, orang-orang Iban juga ada menggunakan dialek

Melayu Sarawak, dan bahasa rojak Melayu-lban. Bahasa Iban merupakan pilihan utama

ketika orang-orang Iban berkomunikasi dengan sesama lIban, Melayu dan Cina.

Sekiranya orang-orang Iban berkomunikasi dengan suku kaum Melanau, pilihan bahasa

yang digunakan ialah dialek Melayu Sarawak. Domain ini telah menunjukkan bahawa

orang-orang Iban bertukar ganti pilihan bahasa bila bercakap dengan suku kaum yang

lain.

5.3.5 Pilihan Bahasa Domain Di Hospital dan Klinik
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Bahagian ini membincangkan pilihan bahasa untuk domain di hospital dan klinik dalam
kalangan responden Iban di Sarikei. Interkoluter responden Iban domain di hospital dan
Klinik ini terdiri daripada sesama Iban, Melayu, Cina, dan Melanau Jadual 5.12
memaparkan kekerapan dan peratusan pilihan bahasa untuk domain tersebut.

Jadual 5.12 Pilihan Bahasa Responden Iban Domain Hospital dan Klinik

Pilihan Bahasa Domain Hospital dan Klinik
Dialek Bah_asa Bah.asa
Interlokuter . Rojak Rojak
Melayu | Iban | Cina | Melanau
Sarawak Melayu- | Melayu-
Iban Melanau Jumlah
Melayu 92 147 - - 136 - Keseluruhan
Iban 79 198 - - 78 -
Cina 104 145 - - 141 -
Melanau 157 53 - - 60 -
Jumlah 432 543 0 0 415 0 1390
% 31 39 0 0 30 0 100

Dapatan keseluruhan pilihan bahasa responden Iban domain di bank adalah seperti:

1. Apabila responden Iban bercakap sesama Iban, responden Iban memilih tiga

bahasa, iaitu:

a) 198 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung memilih bahasa Iban.

b) 79 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih dialek

Melayu Sarawak.

c) 78 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih bahasa rojak

Melayu-Iban.

2. Apabila responden Iban bercakap dengan orang Melayu, responden Iban memilih

tiga bahasa, iaitu:

a) 147 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung memilih bahasa Iban.

b) 136 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih bahasa

rojak Melayu-Iban.

c) 92 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih dialek

Melayu Sarawak.
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3. Apabila responden Iban bercakap dengan orang Cina, responden Iban memilih tiga

bahasa, iaitu:

a)

b)

145 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung memilih bahasa Iban.

141 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih bahasa rojak
Melayu-Iban.

104 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih dialek

Melayu Sarawak.

4. Apabila responden Iban bercakap dengan orang Melanau, responden Iban memilih

tiga bahasa, iaitu:

a)

b)

c)

157 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung memilih dialek Melayu
Sarawak.

60 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih bahasa rojak
Melayu-Iban.

53 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih bahasa Iban.

5. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa domain hospital dan klinik responden Iban

ialah 1390 orang, iaitu:

a)
b)

543 orang atau 39% memilih bahasa Iban sesama Iban, Melayu, dan Cina.
432 orang atau 31% memilih juga dialek Melayu Sarawak sesama lban,
Melayu, Cina, dan Melanau.

415 orang atau 30% memilih juga bahasa rojak Melayu-lban dengan orang

Melayu, Cina, dan Melanau.

6. Dapatan pilihan bahasa untuk domain hospital dan klinik ini dapat diringkaskan

seperti di bawah:

a) Siapa bertutur Responden Iban

b) Pilihan bahasa Dialek Melayu Sarawak, bahasa Iban,
bahasa rojak Melayu-Iban

c) Interlokuter Sesama Iban, Melayu, Cina, dan Melanau
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d) Domain Hospital dan klinik

7. Kesimpulan

Responden Iban di bandar Sarikei telah memilih tiga bahasa domain di hospital dan
Klinik apabila mereka berkomunikasi dengan sesama Iban, Melayu, Cina, dan Melanau.
Domain ini menunjukkan bahawa orang-orang Iban bertukar ganti pilihan bahasa bila
bercakap dengan suku kaum yang lain di bandar Sarikei. Pilihan yang utama orang-
orang Iban dalam domian ini ialah bahasa Iban. Selain bahasa Iban, orang-orang Iban
juga ada menggunakan dialek Melayu Sarawak, dan bahasa rojak Melayu-lban. Bahasa
Iban merupakan pilihan utama ketika orang-orang Iban berkomunikasi dengan sesama
Iban, Melayu dan Cina. Sekiranya orang-orang Iban berkomunikasi dengan suku kaum

Melanau, pilihan bahasa yang digunakan ialah dialek Melayu Sarawak.

5.3.6 Pilihan Bahasa Domain Sukan dan Riadhah

Bahagian ini membincangkan pilihan bahasa untuk domain sukan dan riadhah dalam
kalangan responden Iban di bandar Sarikei. Interkoluter responden Iban domain sukan
dan riadhah ini terdiri daripada sesama Iban, Melayu, Cina, dan Melanau. Jadual 5.13

memaparkan kekerapan dan peratusan pilihan bahasa untuk domain tersebut.

Jadual 5.13 Pilihan Bahasa Responden Iban Domain Sukan dan Riadhah

\ \ Pilihan Bahasa Domain Sukan dan Riadhah
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Interlokuter Dialek Bahasa | Bahasa
M Cin Rojak Rojak
elayu | Iban Melanau
Sarawak a Melay | Melayu-
u-lban | Melanau Jumlah
Iban - 200 - - - - Keseluruhan
Melayu 35 189 - - 136 -
Cina 65 184 - - 141 -
Melanau 149 17 - - 82 -
Jumlah 249 590 0 0 359 0 1198
% 21 49 0 0 30 0 100

Dapatan keseluruhan pilihan bahasa responden Iban domain sukan dan riadhah adalah:
1. Apabila responden Iban bercakap sesama Iban, responden Iban memilih satu bahasa
sahaja, iaitu:
a) 200 orang memilih bahasa Iban.
2. Apabila responden Iban bercakap dengan orang Melayu, responden Iban memilih
tiga bahasa, iaitu:
a) 189 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung memilih bahasa Iban.
b) 136 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih bahasa rojak
Melayu-Iban.
c) 35 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih dialek Melayu
Sarawak.
3. Apabila responden Iban bercakap dengan orang Cina, responden Iban memilih tiga
bahasa, iaitu:
a) 184 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung memilih bahasa Iban.
b) 141 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih bahasa rojak
Melayu-Iban.
€) 65 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih dialek Melayu
Sarawak.
4. Apabila responden Iban bercakap dengan orang Melanau, responden Iban memilih
tiga bahasa, iaitu:
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a) 149 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung memilih dialek Melayu
Sarawak.
b) 82 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih bahasa rojak
Melayu-Iban.
c) 17 orang dari keseluruhan 200 orang cenderung juga memilih bahasa Iban.
5. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa responden Iban domain sukan dan riadhah ialah
1198 orang, iaitu:
a) 590 orang atau 49% memilih bahasa Iban sesama Iban, Melayu, dan Cina.
b) 359 orang atau 30% memilih juga bahasa rojak Melayu-lban dengan orang
Melayu, Cina, dan Melanau.
c) 249 orang atau 21% memilih juga dialek Melayu Sarawak dengan Iban,
Melayu, Cina, dan Melanau.
6. Dapatan pilihan bahasa untuk domain sukan dan riadhah ini dapat diringkaskan
seperti di bawah:
a) Siapa bertutur - Responden Iban

b) Pilihan bahasa - Dialek Melayu Sarawak, bahasa Iban,
bahasa rojak Melayu-Iban

C) Interlokuter - Sesama Iban, Melayu, Cina, dan Melanau

d) Domain - Di padang permainan dan taman rekreasi

7. Kesimpulan

Responden Iban di bandar Sarikei telah memilih tiga bahasa domain sukan dan riadhah
apabila mereka berkomunikasi dengan sesama lIban, Melayu, Cina, dan Melanau.
Dalam domain sukan dan riadhah, orang-orang Iban memilih bahasa Iban sebagai

bahasa yang utama. Selain bahasa Iban, orang-orang Iban juga ada menggunakan dialek
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Melayu Sarawak, dan bahasa rojak Melayu-Iban. Bahasa Iban merupakan pilihan utama
domain sukan dan riadhah terutamanya ketika orang-orang Iban berkomunikasi dengan
sesama Iban, Melayu, dan Cina. Sekiranya orang-orang Iban berkomunikasi dengan

suku kaum Melanau, pilihan bahasa yang digunakan ialah dialek Melayu Sarawak.

5.3.7 Rumusan Pilihan Bahasa Responden Iban

Secara keseluruhannya, pilihan bahasa yang utama responden Iban di bandar Sarikei
tidak berbeza mengikut domain. Pilihan bahasa domain di rumah, persahabatan, di
kedai, pasar serta sukan dan riadhah ialah bahasa Iban. Responden Iban di klinik,
hospital, dan bank memilih dialek Melayu Sarawak sebagai pilihan yang utama. Walau
bagaimanapun, semasa di klinik, hospital dan bank responden Iban masih juga
menggunakan bahasa Iban, walaupun sedikit rendah dari jumlah pilihan dialek Melayu

Sarawak.

5.4  Pilihan Bahasa Responden Cina

Seramai 120 orang responden Cina telah menjawab soalan selidik. Responden Cina ini
dipilih secara rawak di pelbagai lokasi seperti di rumah, kedai, pasar dan sebagainya.
Setiap pilihan bahasa yang dipaparkan dalam bab ini juga akan diringkaskan mengikut

siapa bertutur, bahasa yang digunakan, interkoluter dan juga domain.
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5.4.1 Pilihan Bahasa Domain Di Rumah

Bahagian ini membincangkan pilihan bahasa untuk domain di rumah dalam kalangan

responden Cina di bandar Sarikei. Jadual 5.14 memaparkan kekerapan dan peratusan

pilihan bahasa untuk domain tersebut.

Jadual 5.14 Pola Pilihan Bahasa Responden Cina Domain Di Rumah

Pilihan Bahasa Domain Di Rumah

Dialek Bah.asa Bah_asa
Interlokuter Melayu | Iban | Cina | Melanau Rojak Rojak Jumlah
Melayu- | Melayu- | Keseluruha
Sarawak
Iban Melanau n
Cina - - 120 - - -
Jumlah - - 120 - - - 120
% 0 0 100 0 0 0 100

Didapati responden Cina hanya memilih satu bahasa sahaja domain di rumah, iaitu

bahasa Cina.

1. Dapatan pilihan bahasa untuk domain di rumah ini dapat diringkaskan sebagai,

a)
b)
c)
d)

Siapa bertutur

Pilihan bahasa

Interlokuter

Domain

2. Kesimpulan

Sesama Cina

Responden Cina

Bahasa Cina

Di rumah bersama ahli keluarga

Responden Cina memilih bahasa Cina sebagai pilihan yang utama semasa mereka

bertutur di rumah, iaitu dengan sesama ahli keluarga. Responden Cina memilih bahasa
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Cina kerana pilihan bahasa tersebut ialah bahasa ibunda mereka. Pilihan bahasa ini
dilihat dapat merapatkan hubungan setiap ahli keluarga yang tinggal bersama. Di
samping itu, penggunaan bahasa Cina semasa di rumah dapat menjalin rasa kemesraan

antara ahli keluarga yang berkomunikasi di rumah.

5.4.2 Pilihan Bahasa Domain Persahabatan

Bahagian ini membincangkan pilihan bahasa untuk domain persahabatan dalam
kalangan responden Cina di bandar Sarikei. Interkoluter responden Cina domain
persahabatan ini terdiri daripada sesama Cina, Iban, Melayu dan Melanau. Jadual 5.15

memaparkan kekerapan dan peratusan pilihan bahasa untuk domain tersebut.

Jadual 5.15 Pilihan Bahasa Responden Cina Domain Persahabatan

Pilihan Bahasa Domain Persahabatan
Dialek Bah_asa Bah_asa
Interlokuter M . Melana Rojak Rojak
elayu | Iban | Cina
Sarawak u Melayu- | Melayu-
Iban Melanau Jumlah
Cina - - 120 - - - Keseluruhan
Melayu 76 106 - - 107 -
Iban 25 114 - - 102 -
Melanau 65 88 - - 81 -
Jumlah 166 308 | 120 0 290 0 884
% 19 35 14 0 33 0 100

Dapatan keseluruhan pilihan bahasa responden Cina domain persahabatan adalah:
1. Apabila responden Cina bercakap sesama Cina, responden Cina memilih satu
bahasa sahaja, iaitu:

a) 120 orang cenderung memilih bahasa Cina.
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2. Apabila responden Cina bercakap dengan orang Melayu, responden Cina memilih
tiga bahasa, iaitu:
a) 107 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung memilih bahasa rojak
Melayu-Iban.
b) 106 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih bahasa Iban.
c) 76 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih dialek
Melayu Sarawak.
3. Apabila responden Cina bercakap dengan orang Iban, responden Cina memilih tiga
bahasa, iaitu:
a) 114 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung memilih bahasa Iban.
b) 102 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih bahasa rojak
Melayu-Iban.
c) 25 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih dialek
Melayu Sarawak.
4. Apabila responden Cina bercakap dengan orang Melanau, responden Cina memilih
tiga bahasa, iaitu:
a) 88 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung memilih bahasa Iban.
b) 81 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih bahasa rojak
Melayu-Iban.
c) 65 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih dialek Melayu
Sarawak.
5. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa domain persahabatan responden Cina ialah 884
orang, iaitu:
a) 308 orang atau 35% memilih bahasa Iban dengan orang Iban, dan Melayu.
b) 290 orang atau 33% memilih juga bahasa rojak Melayu-lban dengan orang

Melayu, Iban, dan Melanau.
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c) 166 orang atau 19% memilih juga dialek Melayu Sarawak dengan orang
Iban, Melayu, dan Melanau.
d) 120 orang atau 14% memilih juga bahasa Cina sesama Cina.

6. Dapatan pilihan bahasa untuk domain persahabatan ini dapat diringkaskan seperti

di bawah:

a) Siapa bertutur - Responden Cina

b) Pilihan bahasa - Bahasa Cina, bahasa Iban, dialek
Melayu Sarawak, dan bahasa rojak
Melayu-Iban

c) Interlokuter - Sesama Cina, Iban, Melayu dan
Melanau

d) Domain - Bergaul dengan kawan atau jiran
tetangga

7. Kesimpulan

Responden Cina di bandar Sarikei telah memilih empat bahasa domain persahabatan
apabila mereka berkomunikasi dengan sesama Cina, Melayu, Iban, dan Melanau.
Domain persahabatan ini menunjukkan bahawa orang-orang Cina bertukar ganti pilihan
bahasa bila bercakap dengan suku kaum yang lain. Pilihan bahasa yang utama orang-
orang Cina iberkomunikasi dengan rakan dan kawan ialah bahasa Iban. Selain bahasa
Iban, orang-orang Cina juga menggunakan dialek Melayu Sarawak, bahasa Cina, dan
bahasa rojak Melayu-Iban. Bahasa Iban merupakan pilihan utama ketika orang-orang
Cina berkomunikasi dengan sesama lIban dan Cina. Sekiranya orang-orang Cina
berkomunikasi dengan suku kaum Melayu, bahasa yang paling banyak digunakan ialah
bahasa rojak Melayu-lban. Pilihan bahasa yang digunakan antara orang-orang Cina

dengan Melanau pula ialah dialek Melayu Sarawak.

5.4.3 Pilihan Bahasa Domain Kedai dan Pasar
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Bahagian ini membincangkan pilihan bahasa untuk domain kedai dan pasar dalam

kalangan responden Cina di Sarikei. Interkoluter responden Cina domain di kedai dan

pasar ini terdiri daripada sesama Cina, Melayu, Iban, dan Melanau. Jadual 5.16

memaparkan kekerapan dan peratusan pilihan bahasa untuk domain tersebut.

Jadual 5.16 Pilihan Bahasa Responden Cina Domain Kedai dan Pasar

Pilihan Bahasa Domain Kedai dan Pasar

Dialek . Bah.asa Bah_asa
Interlokuter M Cin Rojak Rojak
elayu | Iban Melanau
Sarawak a Melayu- | Melayu- Jumlah
Iban Melanau
Cina . . 120 - g . Keseluruha
Melayu 78 107 | - - 109 - n
Iban 31 111 - - 105 -
Melanau 69 84 - - 77 -
Jumlah 178 302 | 120 0 291 0 891
% 20 34 13 0 33 0 100

Dapatan keseluruhan pilihan bahasa responden Cina domain di kedai dan pasar adalah:

1. Apabila responden Cina bercakap sesama Cina, responden Cina memilih satu

bahasa sahaja, iaitu:

a) 120 orang memilih bahasa Cina.

2. Apabila responden Cina bercakap dengan orang Melayu, responden Cina memilih

tiga bahasa, iaitu:

a) 109 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung memilih bahasa rojak

Melayu-Iban.

b) 107 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih bahasa Iban.

c) 78 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih dialek Melayu

Sarawak.
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3. Apabila responden Cina bercakap dengan orang Iban, responden Cina memilih tiga
bahasa, iaitu:
a) 111 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung memilih bahasa Iban.
b) 105 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih bahasa rojak
Melayu-Iban.
c) 31 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih dialek Melayu
Sarawak.
4. Apabila responden Cina bercakap dengan orang Melanau, responden Cina memilih
tiga bahasa, iaitu:
a) 84 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung memilih bahasa Iban.
b) 77 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih bahasa rojak
Melayu-Iban.
c) 69 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih dialek Melayu
Sarawak.
5. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa responden Cina domain kedai dan pasar ialah
891 orang, iaitu:
a) 302 orang atau 34% memilih bahasa Iban dengan orang Iban, dan Melayu.
b) 291 orang atau 33% memilih juga bahasa rojak Melayu-lban dengan orang
Melayu, Iban, dan Melanau.
c) 178 orang atau 20% memilih juga dialek Melayu Sarawak dengan orang
Iban, Melayu, dan Melanau.
d) 120 orang atau 13% memilih juga bahasa Cina sesama Cina.
6. Dapatan pilihan bahasa untuk domain kedai dan pasar ini dapat diringkaskan
seperti di bawah:

a) Siapa bertutur - Responden Cina

b) Pilihan bahasa Bahasa Cina, bahasa Iban, dialek

Melayu Sarawak, dan bahasa rojak
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Melayu-Iban

c) Interlokuter - Sesama Cina, Iban, Melayu dan
Melanau
d) Domain - Di kedai dan pasar

7. Kesimpulan

Responden Cina di bandar Sarikei telah memilih empat bahasa domain kedai dan pasar
apabila mereka berkomunikasi dengan sesama Cina, Melayu, Iban, dan Melanau.
Domain di kedai dan pasar orang-orang Cina menunjukkan mereka bertukar ganti
pilihan bahasa bila bercakap dengan suku kaum yang lain. Secara keseluruhannya,
bahasa Iban merupakan bahasa yang paling utama digunakan oleh mereka dalam
domain ini. Selain bahasa Iban, orang-orang Cina juga menggunakan dialek Melayu
Sarawak, bahasa Cina dan bahasa rojak Melayu-lban. Bahasa Iban merupakan pilihan
utama ketika orang-orang Cina berkomunikasi dengan orang Iban dan Melayu.
Sekiranya orang-orang Cina berkomunikasi dengan suku kaum Melanau, bahasa yang

paling banyak digunakan ialah dialek Melayu Sarawak.

5.4.4 Pilihan Bahasa Domain Di Bank

Bahagian ini membincangkan pilihan bahasa untuk domain di bank dalam kalangan
responden Cina di Sarikei. Interkoluter responden Cina domain di bank ini terdiri
daripada sesama Cina, Melayu, Iban, dan Melanau. Jadual 5.17 memaparkan kekerapan

dan peratusan pilihan bahasa untuk domain tersebut.
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Jadual 5.17 Pilihan Bahasa Responden Cina Domain Di Bank

Pilihan Bahasa Domain Di Bank
Dialek Bah_asa Bah_asa
Interlokuter . Rojak Rojak
Melayu | Iban | Cina | Melanau
Sarawak Melayu- | Melayu- Jumlah
Iban Melanau
Cina - - 120 - . . Keseluruha
Melayu 73 78 - - 97 - n
Iban 66 97 - - 76 -
Melanau 110 14 - - 43 -
Jumlah 249 189 120 0 216 0 774
% 32 24 16 0 28 0 100

Dapatan keseluruhan pilihan bahasa responden Cina domain di bank adalah:
1. Apabila responden Cina bercakap sesama Cina, responden Cina memilih satu bahasa
sahaja, iaitu:
a) 120 orang memilih bahasa Cina.
2. Apabila responden Cina bercakap dengan orang Melayu, responden Cina
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 97 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung memilih bahasa rojak Melayu-
Iban.
b) 78 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih bahasa Iban.
c) 73 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih dialek Melayu
Sarawak.
3. Apabila responden Cina bercakap dengan orang Iban, responden Cina memilih tiga
bahasa, iaitu:
a) 97 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung memilih bahasa Iban.
b) 76 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih bahasa rojak

Melayu-Iban.
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¢) 66 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih dialek Melayu
Sarawak.
Apabila responden Cina bercakap dengan orang Melanau, responden Cina memilih
tiga bahasa, iaitu:
a) 110 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung memilih dialek Melayu
Sarawak.
b) 43 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih bahasa rojak
Melayu-1ban.
¢) 14 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih bahasa Iban.
Jumlah keseluruhan pilihan bahasa responden Cina untuk domain di bank ialah 774
orang, iaitu:
a) 249 orang atau 32% memilih dialek Melayu Sarawak dengan orang Iban,
Melayu, dan Melanau.
b) 189 orang atau 24% memilih juga bahasa Iban dengan orang Iban, Melayu,
dan Melanau.
¢) 120 orang atau 16% memilih juga bahasa Cina sesama Cina.
d) 216 orang atau 28% memilih juga bahasa rojak Melayu-lban dengan orang
Melayu, Iban, dan Melanau.

Dapatan pilihan bahasa untuk domain di bank ini dapat diringkaskan seperti di

bawah:

a) Siapa bertutur - Responden Cina

b) Pilihan bahasa - Bahasa Cina, bahasa Iban, dialek
Melayu Sarawak, dan bahasa rojak
Melayu-Iban

c) Interlokuter - Sesama Cina, Iban, Melayu dan
Melanau

d) Domain - Di bank
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7. Kesimpulan

Responden Cina di bandar Sarikei telah memilih empat bahasa domain di bank apabila
mereka berkomunikasi dengan sesama Cina, Melayu, Iban, dan Melanau. Domain ini
menunjukkan bahawa orang-orang Cina bertukar ganti pilihan bahasa bila bercakap
dengan suku kaum yang lain dan dialek Melayu Sarawak merupakan bahasa yang
paling banyak dipilih. Selain dialek Melayu Sarawak, orang-orang Cina juga
menggunakan bahasa Iban, bahasa Cina dan bahasa rojak Melayu-lban. Bahasa Iban
merupakan pilihan utama domain ini terutamanya Kketika orang-orang Cina
berkomunikasi dengan orang Melayu, dan Iban. Sekiranya orang-orang Cina
berkomunikasi dengan orang Melanau bahasa yang paling banyak digunakan ialah

dialek Melayu Sarawak.

5.4.5 Pilihan Bahasa Domain Di Hospital dan Klinik

Bahagian ini membincangkan pilihan bahasa untuk domain di hospital dan klinik dalam
kalangan responden Cina di bandar Sarikei. Interkoluter responden Cina domain di
hospital dan klinik ini terdiri daripada sesama Cina, Melayu, Iban, dan Melanau Jadual

5.18 memaparkan kekerapan dan peratusan pilihan bahasa untuk domain tersebut.

Jadual 5.18 Pilihan Bahasa Responden Cina Domain Hospital dan Klinik

162



Pilihan Bahasa Domain Hospital dan Klinik
Dialek Bahasa | Bahasa
Interlokuter | Melayu Iban | Cina | Melanau Rojak Rojak
Sarawa Melay | Melayu-
k u-lban | Melanau Jumlah
Cina - - 120 - - - Keseluruha
Melayu 81 83 - - 93 - n
Iban 70 105 - - 71 -
Melanau 103 26 - - 47 -
Jumlah 254 214 | 120 0 211 0 799
% 32 27 15 0 26 0 100

Dapatan keseluruhan pilihan bahasa responden Cina domain di bank adalah:
1. Apabila responden Cina bercakap sesama Cina, responden Cina memilih satu
bahasa sahaja, iaitu:
a) 120 orang dari keseluruhan 120 orang memilih bahasa Cina.
2. Apabila responden Cina bercakap dengan orang Melayu, responden Cina memilih
tiga bahasa, iaitu:
a) 93 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung memilih bahasa rojak
Melayu-Iban.
b) 83 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih bahasa Iban.
c) 81 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih dialek
Melayu Sarawak.
3. Apabila responden Cina bercakap dengan orang Iban, responden Cina memilih tiga
bahasa, iaitu:
a) 105 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung memilih bahasa Iban.
b) 71 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih bahasa rojak
Melayu-Iban.
c) 70 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih dialek
Melayu Sarawak.
4. Apabila responden Cina bercakap dengan orang Melanau, responden Cina memilih

tiga bahasa, iaitu:
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b)

c)

103 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung memilih dialek Melayu
Sarawak.

47 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih bahasa rojak
Melayu-Iban.

26 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih bahasa Iban.

5. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa responden Cina domain di hospital dan klinik

ialah 799 orang, iaitu:

a)

b)

d)

254 orang atau 32% memilih dialek Melayu Sarawak dengan orang Iban,
Melayu, dan Melanau.

214 orang atau 27% memilih juga bahasa Iban dengan orang Iban, Melayu,
dan Melanau.

211 orang atau 26% memilih juga bahasa rojak Melayu-lban dengan orang
Melayu, Iban, dan Melanau.

120 orang atau 15% memilih juga bahasa Cina sesama Cina.

6. Dapatan pilihan bahasa untuk domain di hospital dan klinik ini dapat diringkaskan

seperti di bawah:

a) Siapa bertutur Responden Cina

b) Pilihan bahasa

Bahasa Cina, bahasa Iban, dialek
Melayu Sarawak, dan bahasa rojak
Melayu-Iban

c) Interlokuter Sesama Cina, Iban, Melayu dan

Melanau

d) Domain

Di hospital dan klinik

7. Kesimpulan

Responden Cina di bandar Sarikei telah memilih empat bahasa domain di hospital dan

Klinik apabila mereka berkomunikasi dengan sesama Cina, Melayu, Iban, dan Melanau.
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Domain ini menunjukkan bahawa orang-orang Cina bertukar ganti pilihan bahasa bila

bercakap dengan suku kaum yang lain dan bahasa Iban merupakan bahasa yang paling

banyak dipilih. Selain bahasa Iban, orang-orang Cina juga menggunakan dialek Melayu

Sarawak, bahasa Cina dan bahasa rojak Melayu-lban. Bahasa Iban merupakan pilihan

utama domain ini terutamanya ketika orang-orang Cina berkomunikasi dengan orang

Melayu dan Cina. Sekiranya orang-orang Cina berkomunikasi dengan suku kaum

Melanau, bahasa yang paling banyak digunakan ialah dialek Melayu Sarawak.

5.4.6 Pilihan Bahasa Domain Sukan dan Riadhah

Bahagian ini membincangkan pilihan bahasa untuk domain sukan dan riadhah dalam

kalangan responden Cina di bandar Sarikei. Interkoluter responden Cina domain sukan

dan riadhah ini terdiri daripada sesama Cina, Melayu, Iban, dan Melanau. Jadual 5.17

memaparkan kekerapan dan peratusan pilihan bahasa untuk domain tersebut.

Jadual 5.19 Pilihan Bahasa Responden Cina Domain Sukan dan Riadhah

Pilihan Bahasa Domain Sukan dan Riadhah

Dialek Bah_asa Bah_asa
Interlokuter . Rojak Rojak
Melayu | Iban | Cina | Melanau Melavu- i
Sarawak elayu Melayu
Iban Melanau Jumlah
Cina - - 120 - - - Keseluruhan
Melayu 75 108 - - 114 -
Iban 37 113 - - 119 -
Melanau 61 81 - - 64 -
Jumlah 173 302 | 120 0 297 0 892
% 19 34 13 0 33 0 100
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Dapatan keseluruhan pilihan bahasa responden Cina domain sukan dan riadhah adalah:
1. Apabila responden Cina bercakap sesama Cina, responden Cina memilih satu
bahasa sahaja, iaitu:
a) 120 orang cenderung memilih bahasa Cina.
2. Apabila responden Cina bercakap dengan orang Melayu, responden Cina memilih
tiga bahasa, iaitu:
a) 114 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung memilih bahasa rojak
Melayu-Iban.
b) 108 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih bahasa Iban.
c) 75 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih dialek Melayu
Sarawak.
3. Apabila responden Cina bercakap dengan orang Iban, responden Cina memilih tiga
bahasa, iaitu:
a) 119 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung memilih bahasa rojak
Melayu-Iban.
b) 113 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih bahasa Iban.
c) 37 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih dialek Melayu
Sarawak.
4. Apabila responden Cina bercakap dengan orang Melanau, responden Cina memilih
tiga bahasa, iaitu:
a) 81 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung memilih bahasa Iban.
b) 64 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih bahasa rojak
Melayu-Iban.
c) 61 orang dari keseluruhan 120 orang cenderung juga memilih dialek Melayu

Sarawak.
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5. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa domain sukan dan riadhah responden Cina ialah
892 orang, iaitu:
a) 302 orang atau 34% memilih bahasa Iban dengan orang Iban, Melayu, dan
Melanau.
b) 297 orang atau 33% memilih juga bahasa rojak Melayu-lban dengan orang
Melayu, Iban, dan Melanau.
c) 173 orang atau 19% memilih juga dialek Melayu Sarawak dengan orang
Iban, Melayu, dan Melanau.
d) 120 orang atau 13% memilih juga bahasa Cina sesama Cina.
6. Dapatan pilihan bahasa untuk domain sukan dan riadhah ini dapat diringkaskan

seperti di bawah:

a) Siapa bertutur - Responden Cina

b) Pilihan bahasa - Bahasa Cina, bahasa Iban, dialek
Melayu Sarawak, dan bahasa rojak
Melayu-Iban

c) Interlokuter - Sesama Cina, Iban, Melayu dan
Melanau

d) Domain - Di padang permainan dan tempat
rekreasi

7. Kesimpulan

Responden Cina di bandar Sarikei telah memilih empat bahasa domain sukan dan
riadhah apabila mereka berkomunikasi dengan sesama Cina, Melayu, Iban dan
Melanau. Domain ini menunjukkan bahawa orang-orang Cina bertukar ganti pilihan
bahasa bila bercakap dengan suku kaum yang lain dan bahasa Iban merupakan bahasa
yang paling banyak dipilih. Selain bahasa Iban, orang-orang Cina juga menggunakan
dialek Melayu Sarawak, bahasa Cina dan bahasa rojak Melayu-lban. Bahasa Iban

merupakan pilihan utama dalam domain ini terutamanya ketika orang-orang Cina
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berkomunikasi dengan orang Melayu dan Cina. Sekiranya orang-orang Cina
berkomunikasi dengan suku kaum Melanau, bahasa yang paling banyak digunakan

ialah dialek Melayu Sarawak.

5.4.7 Rumusan Pilihan Bahasa Responden Cina

Secara keseluruhannya, pilihan bahasa yang utama responden Cina di bandar Sarikei
tidak begitu berbeza mengikut domain. Pilihan bahasa domain di rumah responden
Cina menunjukkan mereka memilih dan menggunakan bahasa Cina. Dalam
persahabatan, di kedai, pasar serta sukan dan riadhah ialah bahasa Iban. Responden

Cina di klinik, hospital, dan bank memilih dialek Melayu Sarawak.

5.5 Pilihan Bahasa Responden Melanau

40 orang responden Melanau telah menjawab soalan soal selidik. Responden Melanau
ini dipilih secara rawak di pelbagai lokasi seperti di rumah, kedai, pasar dan
sebagainya. Setiap pilihan bahasa yang dipaparkan dalam bab ini juga akan

diringkaskan mengikut siapa bertutur, bahasa yang digunakan, interkoluter dan domain.

5.5.1 Pilihan Bahasa Domain Di Rumah
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Bahagian ini akan membincangkan pilihan bahasa untuk domain di rumah dalam
kalangan responden Melanau di bandar Sarikei. Jadual 5.20 memaparkan kekerapan
dan peratusan pilihan bahasa untuk domain tersebut.

Jadual 5.20Pilihan Bahasa Responden Melanau Domain Di Rumah

Pilihan Bahasa Domain Di Rumah
. Bahasa | Bahasa
Interlokuter Dialek . Rojak Rojak Jumlah
Melayu | Iban | Cina | Melanau
S Melay | Melayu- | Keseluruha
arawak
u-lban | Melanau n
Melanau 33 - - 32 - 38
Jumlah 33 0 0 32 0 38 103
% 32 0 0 31 0 37 100

Dapatan keseluruhan pilihan bahasa responden Melanau domain di rumah adalah
seperti:
1. Apabila responden Melanau bercakap sesama Melanau, responden Melanau
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 38 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung memilih bahasa rojak
Melayu-Melanau.
b) 33 orangdari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih dialek Melayu
Sarawak.
c) 32 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa
Melanau.
2. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa untuk domain keluarga responden Melanau
ialah 892 orang, iaitu:
a) 38 orang atau 37% memilih bahasa rojak Melayu-Melanau.
b) 33 orang atau 32% memilih juga dialek Melayu Sarawak.

¢) 32 orang atau 31% memilih juga bahasa Melanau.

3. Dapatan pilihan bahasa untuk domain di rumah ini dapat diringkaskan seperti di

bawah:
a) Siapa bertutur — Responden Melanau
b) Pilihan bahasa — Dialek Melayu Sarawak, bahasa
Melanau, dan bahasa rojak
Melayu-Melanau
c) Interlokuter - Sesama Melanau
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d) Domain - Di rumah bersama ahli keluarga

4. Kesimpulan

Responden Melanau di bandar Sarikei telah memilih tiga bahasa domain di rumah
apabila mereka berkomunikasi dengan sesama Melanau. Dalam domain di rumah,
responden Melanau telah memilih bahasa rojak Melayu-Melanau sebagai bahasa yang
utama. Domain ini juga telah menunjukkan orang-orang Melanau bertukar ganti pilihan
bahasa bila bercakap dengan sesama Melanau. Pilihan bahasa yang lain selain bahasa

rojak Melayu-Melanau ialah bahasa Melanau dan bahasa rojak Melayu-Melanau.

Semasa di rumah telah menunjukkan responden Melanau banyak memilih
dialek Melayu Sarawak kerana beberapa sebab yang utama, seperti kawasan tempat
tinggal, kebiasaan dan pergaulan mereka sehari-hari. Responden Melanau di bandar
Sarikei tinggal di kawasan kampung Melayu. Oleh yang demikian, setiap masa mereka
banyak menggunakan dialek Melayu Sarawak. Jiran-jiran yang tinggal bersama dengan
responden Melanau ini ialah suku kaum Melayu. Disebabkan kawasan tempat tinggal
mereka yang sama dengan suku kaum Melayu, penggunaan dialek Melayu Sarawak
juga telah menjadi biasa dan juga semasa bergaul dengan suku kaum Melayu telah

menjadikan dialek Melayu Sarawak sebagai bahasa yang utama di rumah.

5.5.2 Pilihan Bahasa Domain Persahabatan
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Bahagian ini membincangkan pilihan bahasa untuk domain persahabatan dalam
kalangan responden Melanau di Sarikei. Interkoluter responden Melanau domain di
rumah ini terdiri daripada sesama Melanau, Melayu, Cina, dan Iban. Jadual 5.21

memaparkan kekerapan dan peratusan pilihan bahasa untuk domain tersebut.

Jadual 5.21 Pilihan Bahasa Responden Melanau Domain Persahabatan

Pilihan Bahasa Domain Persahabatan
Dialek . Bah.asa Bah_asa
Interlokuter M Cin Rojak Rojak
elayu | Iban Melanau
Sarawak a Melay | Melayu- Jumlah
u-lban Melanau Keseluruha
Melanau 37 - - 24 - 24
Melayu 40 - - 19 - 34 n
Iban 40 - - - 13 14
Cina 40 - - - 13 14
Jumlah 157 0 0 43 26 86 312
% 50 0 0 14 8 28 100

Dapatan keseluruhan pilihan bahasa responden Melanau domain di persahabatan
adalah:
1. Apabila responden Melanau bercakap sesama Melanau, responden Melanau
memilih tiga bahasa sahaja, iaitu:
a) 37 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung memilih dialek Melayu
Sarawak.
b) 24 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa

Melanau.
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C) 24 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak

Melayu-Melanau.

2. Apabila responden Melanau bercakap dengan orang Melayu, responden Melanau
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 40 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung memilih dialek Melayu
Sarawak.
b) 34 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak
Melayu-Melanau.
c) 19 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa Iban.
3. Apabila responden Melanau bercakap dengan orang Iban, responden Melanau
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 40 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung memilih dialek Melayu
Sarawak.
b) 14 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak
Melayu-Melanau.
c) 13 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak
Melayu-Iban.
4. Apabila responden Melanau bercakap dengan orang Cina, responden Melanau
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 40 orang cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.
b) 14 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak
Melayu-Melanau.
¢) 13 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak

Melayu-Iban.
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5. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa domain persahabatan responden Melanau ialah
312 orang, iaitu:
a) 157 orang atau 50% memilih juga dialek Melayu Sarawak sesama Melanau,
Iban, Melayu, dan Cina.
b) 86 orang atau 28% memilih juga bahasa rojak Melayu-Melanau sesama
Melanau, Melayu, Iban, dan Cina.
c) 43 orang atau 14% memilih juga bahasa Melanau sesama Melanau dan
Melayu.
d) 26 orang atau 8% memilih juga bahasa rojak Melayu-lban dengan orang

Iban dan Cina.

6. Dapatan pilihan bahasa untuk domain persahabatan ini dapat diringkaskan seperti

di bawah:

a) Siapa bertutur — Responden Melanau

b) Pilihan bahasa — Dialek Melayu Sarawak, bahasa
Melanau, dan bahasa rojak
Melayu-Melanau

c) Interlokuter - Sesama Melanau, Melayu, Iban
dan Cina

d) Domain - Di rumah bersama ahli keluarga

7. Kesimpulan

Responden Melanau di bandar Sarikei telah memilih empat bahasa domain di
persahabatan apabila mereka berkomunikasi dengan sesama Melanau, Melayu, Iban,
dan Cina. Secara keseluruhannya, pilihan bahasa domain persahabatan orang-orang
Melanau ini telah menunjukkan dialek Melayu Sarawak sebagai bahasa yang paling
utama. Selain dialek Melayu Sarawak, orang-orang Melanau ini juga menggunakan

bahasa rojak Melayu-Melanau, bahasa Melanau, dan bahasa rojak Melayu-Iban.

173



Dialek Melayu Sarawak merupakan pilihan utama dalam domain ini
terutamanya ketika orang-orang Melanau berkomunikasi dengan orang Melayu dan
sesama Melanau. Sekiranya orang-orang Melanau berkomunikasi dengan suku kaum

Iban dan Cina, bahasa yang paling banyak digunakan ialah dialek Melayu Sarawak.

5.5.3 Pilihan Bahasa Domain Di Kedai dan Pasar

Bahagian ini membincangkan pilihan bahasa untuk domain di kedai dan pasar dalam
kalangan responden Melanau di Sarikei. Interkoluter responden Melanau domain
persahabatan ini terdiri daripada sesama Melanau, Melayu, Cina, dan Iban. Jadual 5.22

memaparkan kekerapan dan peratusan pilihan bahasa untuk domain tersebut.

Jadual 5.22 Pilihan Bahasa Responden Melanau Domain Di Kedai dan Pasar

Pilihan Bahasa Domain Di Kedai dan Pasar
Dialek Bah_asa Bah_asa
Interlokuter Melayu | Iban | Cina | Melanau Rojak Rojak
Sarawak Melayu- | Melayu-
Iban Melanau Jumlah
Melanau 39 - - 23 - 35 Keseluruhan
Melayu 40 - - 20 - 35
Iban 40 - - - 16 11
Cina 40 - - - 15 9
Jumlah 159 0 0 43 31 90 323
% 49 0 0 13 10 28 100
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Dapatan keseluruhan pilihan bahasa responden Melanau domain di kedai dan pasar
adalah:
1. Apabila responden Melanau bercakap sesama Melanau, responden Melanau
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 39 dari keseluruhan 40 orang cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.
b) 35 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak Melayu-
Melanau.
c) 23 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa Melanau.
2. Apabila responden Melanau bercakap dengan orang Melayu, responden Melanau
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 40 cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.
b) 35 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak Melayu-
Melanau.
c) 20 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak Melayu-
Iban.
3. Apabila responden Melanau bercakap dengan orang Iban, responden Melanau
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 40 cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.
b) 16 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak Melayu-
Iban.
c) 11 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak Melayu-
Melanau.
4. Apabila responden Melanau bercakap dengan orang Cina, responden Melanau
memilih tiga bahasa, iaitu:

a) 40 cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.
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b) 15 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak Melayu-
Iban.

c) 9 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak Melayu-
Melanau.

5. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa responden Melanau domain kedai dan pasar
lalah 323 orang, iaitu:

a) 159 orang atau 49% memilih dialek Melayu Sarawak sesama Melanau, Iban,
Melayu, dan Cina.

b) 43 orang atau 13% memilih juga bahasa Melanau sesama Melanau dan
Melayu.

c) 31 orang atau 10% memilih juga bahasa rojak Melayu-lban dengan orang
Iban dan Cina.

d) 90 orang atau 28% memilih juga bahasa rojak Melayu-Melanau sesama

Melanau, Melayu, Iban dan Cina.

6. Dapatan pilihan bahasa untuk domain di kedai dan pasar ini dapat diringkaskan
seperti di bawah:

a) Siapa bertutur — Responden Melanau

b) Pilihan bahasa — Dialek Melayu Sarawak, bahasa
Melanau, dan bahasa rojak
Melayu-Melanau

c) Interlokuter - Sesama Melanau, Melayu, Iban
dan Cina
d) Domain - Di kedai dan pasar

7. Kesimpulan

Responden Melanau di bandar Sarikei telah memilih empat bahasa domain kedai dan
pasar apabila mereka berkomunikasi dengan sesama Melanau, Melayu, Iban, dan Cina.

Domain ini menunjukkan bahawa orang-orang Melanau bertukar ganti pilihan bahasa
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bila bercakap dengan suku kaum yang lain dan dialek Melayu Sarawak merupakan

bahasa yang paling utama dipilih. Selain dialek Melayu Sarawak, orang-orang Melanau

ini juga menggunakan bahasa rojak Melayu-Melanau, bahasa Melanau, dan bahasa

rojak Melayu-1ban.

Dialek Melayu Sarawak merupakan pilihan utama dalam domain ini

terutamanya ketika orang-orang Melanau berkomunikasi dengan orang Melayu dan

sesama Melanau. Sekiranya orang-orang Melanau berkomunikasi dengan suku kaum

Iban dan Cina, bahasa yang paling banyak digunakan ialah dialek Melayu Sarawak.

5.4.4 Pilihan Bahasa Domain Di Bank

Bahagian ini membincangkan pilihan bahasa untuk domain di bank dalam kalangan

responden Melanau di bandar Sarikei. Interkoluter responden Melanau domain di bank

ini terdiri daripada sesama Melanau, Melayu, Cina, dan Iban. Jadual 5.23 memaparkan

kekerapan dan peratusan pilihan bahasa untuk domain tersebut.

Jadual 5.23 Pilihan Bahasa Responden Melanau Domain Di Bank

Pilihan Bahasa Domain Di Bank
Dialek Bah_asa Bah_asa
Interlokuter . Rojak Rojak
Melayu | Iban | Cina | Melanau Melavu- i
Sarawak elayu- | Melayu
Iban Melanau Jumlah
Melanau 36 - - 31 - 36 Keseluruhan
Melayu 40 - - 5 - 31
Iban 40 - - - 16 10
Cina 40 - - - 13 10
Jumlah 156 0 0 36 29 87 308
% 51 0 0 12 9 28 100
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Dapatan keseluruhan pilihan bahasa responden Melayu domain di bank adalah:
1. Apabila responden Melanau bercakap sesama Melanau, responden Melanau
memilih tiga bahasa sahaja, iaitu:
a) 36 dari keseluruhan 40 orang cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.
b) 36 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak Melayu-
Melanau.
c) 31 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa Melanau.
2. Apabila responden Melanau bercakap dengan orang Melayu, responden Melanau
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 40 cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.
b) 31 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak Melayu-
Melanau.
c) 5 dari keseluruhan 40 orang cenderung memilih bahasa Iban.
3. Apabila responden Melanau bercakap dengan orang Iban, responden Melanau
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 40 cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.
b) 16 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak Melayu-
Iban.
c) 10 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak Melayu-
Melanau.
4. Apabila responden Melanau bercakap dengan orang Cina, responden Melanau
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 40 cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.
b) 13 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak Melayu-

Iban.
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¢) 10 dari keseluruhan 40 orang cenderung memilih bahasa rojak Melayu.
5. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa responden Melanau domain di bank ialah 323,
laitu:

a) 156 orang atau 51% memilih juga dialek Melayu Sarawak sesama Melanau,
Iban, Melayu, dan Cina.

b) 87 orang atau 28% memilih juga bahasa rojak Melayu-Melanau sesama
Melanau, Melayu, Iban, dan Cina.

c) 36 orang atau 12% memilih juga bahasa Melanau sesama Melanau dan
Melayu.

d) 29 orang atau 9% memilih juga bahasa rojak Melayu-Iban dengan orang Iban
dan Cina.

6. Dapatan pilihan bahasa untuk domain di bank ini dapat diringkaskan seperti di

bawah:

a) Siapa bertutur — Responden Melanau

b) Pilihan bahasa — Dialek Melayu Sarawak, bahasa
Melanau, dan bahasa rojak
Melayu-Melanau

c) Interlokuter - Sesama Melanau, Melayu, Iban
dan Cina

d) Domain - Di bank

7. Kesimpulan

Responden Melanau di bandar Sarikei telah memilih empat bahasa domain di bank
apabila mereka berkomunikasi dengan sesama Melanau, Melayu, Iban, dan Cina.
Domain ini menunjukkan bahawa orang-orang Melanau bertukar ganti pilihan bahasa
bila bercakap dengan suku kaum yang lain dan dialek Melayu Sarawak merupakan
bahasa yang paling utama dipilih. Selain dialek Melayu Sarawak, orang-orang Melanau

ini juga menggunakan bahasa rojak Melayu-Melanau, bahasa Melanau, dan bahasa
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rojak Melayu-lban. Dialek Melayu Sarawak merupakan pilihan utama dalam domain

ini terutamanya ketika orang-orang Melanau berkomunikasi dengan orang Melayu dan

sesama Melanau. Sekiranya orang-orang Melanau berkomunikasi dengan suku kaum

Iban dan Cina, bahasa yang paling banyak digunakan ialah dialek Melayu Sarawak.

5.5.5 Pilihan Bahasa Domain Hospital dan Klinik

Bahagian ini membincangkan pilihan bahasa untuk domain di hospital dan klinik dalam

kalangan responden Melanau di bandar Sarikei. Interkoluter responden Melanau

domain di hospital dan klinik ini terdiri daripada sesama Melanau, Melayu, Cina, dan

Iban. Jadual 5.24 memaparkan kekerapan dan peratusan pilihan bahasa untuk domain

tersebut.

Jadual 5.24Pilihan Bahasa Responden Melanau Domain Di Hospital dan Klinik

Pilihan Bahasa Domain Di Hospital dan Klinik

Dialek _ Bah_asa Bah_asa
Interlokuter Cin Rojak Rojak
Melayu | Iban Melanau
Sarawak a Melayu- | Melayu--| 5 o
Iban Melanau
Melanau 40 - - 32 - 37 Keseluruha
Melayu 40 - - 5 - 32 n
Iban 40 - - - 18 11
Cina 40 - - - 15 9
Jumlah 160 0 0 37 33 89 319
% 50 0 0 12 10 28 100

Dapatan keseluruhan pilihan bahasa responden Melanau domain di hospital dan klinik

adalah:
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1. Apabila responden Melanau bercakap sesama Melanau, responden Melanau
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 40 dari keseluruhan 40 orang cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.
b) 37 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak Melayu-
Melanau.
c) 32 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa Melanau.
2. Apabila responden Melanau bercakap dengan orang Melayu, responden Melanau
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 40 cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.
b) 32 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak Melayu-
Melanau.
c) 5 dari keseluruhan 40 orang cenderung memilih bahasa Iban.
3. Apabila responden Melanau bercakap dengan orang Iban, responden Melanau
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 40 cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.
b) 18 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak Melayu-
Iban.
c) 11 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak Melayu-
Melanau.
4. Apabila responden Melanau bercakap dengan orang Cina, responden Melanau
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 40 orang cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.
b) 19 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak
Melayu-Melanau.
c) 15 orang dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak

Melayu-Iban.
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5. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa domain di hospital dan klinik responden
Melanau ialah 319 orang, iaitu:
a) 160 orang atau 50% memilih dialek Melayu Sarawak sesama Melanau, Iban,
Melayu, dan Cina.
b) 89 orang atau 28% memilih juga bahasa rojak Melayu-Melanau sesama
Melanau, Melayu, Iban, dan Cina.
c) 37 orang atau 12% memilih juga bahasa Melanau sesama Melanau dan
Melayu.
d) 33 orang atau 10% memilih juga bahasa rojak Melayu-lban dengan orang
Iban dan Cina.
6. Dapatan pilihan bahasa untuk domain hospital dan klinik ini dapat diringkaskan
seperti di bawah:
a) Siapa bertutur — Responden Melanau
b) Pilihan bahasa — Dialek Melayu Sarawak, bahasa

Melanau, dan bahasa rojak
Melayu-Melanau

c) Interlokuter - Sesama Melanau, Melayu, Iban
dan Cina
d) Domain - Di Hospital dan Klinik

7. Kesimpulan

Responden Melanau di bandar Sarikei telah memilih empat bahasa domain di hospital
dan Klinik apabila mereka berkomunikasi dengan sesama Melanau, Melayu, Iban dan
Cina. Domain ini menunjukkan bahawa orang-orang Melanau bertukar ganti pilihan
bahasa bila bercakap dengan suku kaum yang lain dan dialek Melayu Sarawak
merupakan bahasa yang paling utama dipilih. Selain dialek Melayu Sarawak, orang-
orang Melanau ini juga menggunakan bahasa rojak Melayu-Melanau, bahasa Melanau,

dan bahasa rojak Melayu-Iban.
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Dialek Melayu Sarawak merupakan pilihan utama dalam domain ini

terutamanya ketika orang-orang Melanau berkomunikasi dengan orang Melayu dan

sesama Melanau. Sekiranya orang-orang Melanau berkomunikasi dengan suku kaum

Iban dan Cina, bahasa yang paling banyak digunakan ialah dialek Melayu Sarawak.

5.5.6 Pilihan Bahasa Domain Sukan dan Riadhah

Bahagian ini membincangkan pilihan bahasa untuk domain sukan dan riadhah dalam

kalangan responden Melanau di Bandar Sarikei. Interkoluter responden Melanau

domain sukan dan riadhah ini terdiri daripada sesama Melanau, Melayu, Cina, dan

Iban. Jadual 5.25 memaparkan kekerapan dan peratusan pilihan bahasa untuk domain

tersebut.

Jadual 5.25 Pilihan Bahasa Responden Melanau Domain Sukan dan Riadhah

Pilihan Bahasa Domain Sukan dan Riadhah

Interlokuter | D'aIeK Bahasa | Bahasa
Melayu | o0 | Cina | Melanau | ROI3K | Rojak
Sarawa Melay | Melayu-
k u-lban | Melanau Jumlan
Melanau 38 - - 21 - 36 Keseluruha
Melayu 40 - - 18 _ 34 n
Iban 40 - - R 17 9
Cina 40 - - - 14 13
Jumlah 158 0 0 39 31 92 320
% 49 0 0 12 10 29 100
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Dapatan keseluruhan pilihan bahasa responden Melanau domain sukan dan riadhah
adalah seperti:
1. Apabila responden Melanau bercakap sesama Melanau, responden Melanau
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 38 dari keseluruhan 40 orang cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.
b) 36 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak Melayu-
Melanau.
c) 21 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa Melanau.
2. Apabila responden Melanau bercakap dengan orang Melayu, responden Melanau
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 40 cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.
b) 34 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak Melayu-
Melanau.
c) 18 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa Iban.
3. Apabila responden Melanau bercakap dengan orang Iban, responden Melanau
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 40 cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.
b) 17 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa Iban.
c) 9 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak Melayu-
Iban.
4. Apabila responden Melanau bercakap dengan orang Cina, responden Melanau
memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 40 cenderung memilih dialek Melayu Sarawak.
b) 13 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa Iban.
c) 10 dari keseluruhan 40 orang cenderung juga memilih bahasa rojak Melayu-

Iban.
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5. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa untuk domain sukan dan riadhah responden
Melanau ialah 320 orang, iaitu:

a) 158 orang atau 49% memilih dialek Melayu Sarawak sesama Melanau, Iban,
Melayu, dan Cina.

b) 92 orang atau 29% memilih juga bahasa rojak Melayu-Melanau sesama
Melanau dan Melayu.

c) 39 orang atau 12% memilih juga bahasa Melanau sesama Melanau dan
Melayu.

d) 31 orang atau 10% memilih juga bahasa rojak Melayu-Iban dengan orang
Iban dan Cina.

6. Dapatan pilihan bahasa untuk domain sukan dan riadhah ini dapat diringkaskan
seperti di bawah:

a) Siapa bertutur — Responden Melanau

b) Pilihan bahasa — Dialek Melayu Sarawak, bahasa
Melanau, dan bahasa rojak
Melayu-Melanau

c) Interlokuter - Sesama Melanau, Melayu, Iban
dan Cina

d) Domain - Di padang permainan dan tempat
rekreasi

7. Kesimpulan

Responden Melanau di bandar Sarikei telah memilih empat bahasa domain sukan dan
riadhah apabila mereka berkomunikasi dengan sesama Melanau, Melayu, Iban, dan
Cina. Domain ini menunjukkan bahawa orang-orang Melanau bertukar ganti pilihan
bahasa bila bercakap dengan suku kaum yang lain dan dialek Melayu Sarawak
merupakan bahasa yang paling utama dipilih. Selain dialek Melayu Sarawak, orang-
orang Melanau ini juga menggunakan bahasa rojak Melayu-Melanau, bahasa Melanau,

dan bahasa rojak Melayu-lban. Dialek Melayu Sarawak merupakan pilihan utama
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dalam domain ini terutamanya ketika orang-orang Melanau berkomunikasi dengan
orang Melayu dan sesama Melanau. Sekiranya orang-orang Melanau berkomunikasi
dengan suku kaum Iban dan Cina, bahasa yang paling banyak digunakan ialah dialek

Melayu Sarawak.

5.5.7 Rumusan Pilihan Bahasa Responden Melanau

Secara keseluruhannya, pilihan bahasa yang utama responden Melanau di bandar
Sarikei tidak berbeza mengikut domain. Pilihan bahasa domain di rumah, persahabatan,
di kedai, pasar, bank, hospital, klinik, sukan dan riadhah utamanya ialah dialek Melayu

Sarawak.

5.6 Pilihan Bahasa Pasangan Kahwin Campur

Semua pasangan kahwin campur yang dikaji adalah pasangan yang tinggal dan
bermastautin di bandar Sarikei. Jadual 5.26 menunjukkan jumlah dan pasangan yang
dikaji dan telah menjawab soal selidik yang berkaitan dengan responden kahwin

campur.

Jadual 5.26 Jumlah Pasangan Kahwin Campur
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Suku Kaum Jumlah

Suami Isteri
Melayu Iban 10
Iban Melayu 10
Melayu Melanau 10
Melanau Melayu 10
Cina Iban 10
Iban Cina 10

Jumlah Keseluruhan 60

Jumlah keseluruhan pasangan kahwin campur yang telah menjawab soal selidik kajian

ini ialah 60 orang. Pilihan bahasa pasangan kahwin campur yang berbeza keturunan

antara suami dan isteri ini untuk melihat pilihan bahasa yang digunakan oleh mereka

dalam menjalani kehidupan sehari-hari di Sarikei. Pasangan kahwin campur ini terdiri

daripada pasangan Melayu yang berkahwin dengan Iban (suami dan isteri), pasangan

Melayu yang berkahwin dengan Melanau (suami dan isteri) dan pasangan Cina yang

berkahwin dengan Iban (suami dan isteri) yang telah dipilih secara rawak di pelbagai

lokasi di bandar Sarikei.

5.6.1 Pilihan Bahasa Pasangan Melayu+lban

Bahagian ini membincangkan pilihan bahasa pasangan kahwin campur lelaki Melayu

yang berkahwin dengan perempuan lIban di bandar Sarikei. Jadual 5.27 memaparkan

kekerapan dan peratusan pilihan bahasa untuk pasangan ini.

Jadual 5.27 Pilihan Bahasa Pasangan Kahwin Campur Melayu+Iban

Suku Kaum

: - Pola Pilihan Bahasa
Suami | lIsteri

Jumlah Pasangan Yang
Memilih

%
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Bahasa Rojak Melayu-lban 3 30
Bahasa Iban 5 50
Dialek Melayu Sarawak 2 20
Melayu Iban Bahasa Cina - 0
Bahasa Melanau - 0
Bahasa Rojak Melayu- ) 0
Melanau
Jumlah 10 100

Jadual 5.27 di atas memaparkan kekerapan dan peratusan pilihan bahasa pasangan
kahwin campur Melayu+lban di Sarikei. Pasangan Melayu+Iban ini telah memilih tiga
bahasa, iaitu bahasa Iban, bahasa rojak Melayu-lban dan dialek Melayu Sarawak. Di
bawah ditunjukkan secara terperinci mengenai dapatan pasangan Melayu+lban di

bandar Sarikei:

1. Pasangan Melayu+lban memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 5 pasangan dari keseluruhan 10 pasangan cenderung memilih bahasa Iban.
b) 3 pasangan dari keseluruhan 10 pasangan cenderung juga memilih bahasa
rojak Melayu-Iban.
c) 2 pasangan dari keseluruhan 10 pasangan cenderung juga memilih dialek

Melayu Sarawak.

2. Pasangan kahwin campur Melayu+lban memilih bahasa Iban sebagai pilihan
bahasa yang utama, iaitu berjumlah 5 orang jika dibandingkan dengan dialek
Melayu Sarawak dan bahasa rojak Melayu-Iban.

3. Kesimpulan

Pasangan ini menunjukkan bahawa bahasa yang digunakan bertukar ganti pilihan

bahasa bila bercakap dengan pasangan mereka. Didapati bahasa Iban merupakan

bahasa yang paling utama dipilih oleh pasangan ini. Selain bahasa Iban, pasangan ini

juga ada menggunakan bahasa rojak Melayu-lban dan dialek Melayu Sarawak.
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Jadual 5.28 Pilihan Bahasa Pasangan Kahwin Campur Iban+Melayu

Suku Kaum - Jumlah Pasangan

Suami Isteri Pola Pilihan Bahasa Yang Memil?h %
Bahasa Rojak Melayu-lban 2 20

Bahasa Iban 5 50

Dialek Melayu Sarawak 3 30

Iban Melayu Bahasa Cina - 0

Bahasa Melanau - 0

Bahasa Rojak Melayu-Melanau - 0
Jumlah 10 100

Jadual 5.28 di atas memaparkan kekerapan pilihan bahasa pasangan kahwin campur
Iban+Melayu. Pasangan kahwin campur Iban+Melayu ini telah memilih tiga bahasa,
jaitu bahasa rojak Melayu-lban, bahasa Iban, dan dialek Melayu Sarawak. Di bawah

ditunjukkan pilihan bahasa pasangan ini secara lebih terperinci:

1. Pasangan Iban+Melayu memilih tiga bahasa, iaitu:
a) 5 dari keseluruhan 10 pasangan cenderung memilih bahasa Iban.
b) 3 dari keseluruhan 10 pasangan cenderung juga memilih bahasa rojak
Melayu-Iban.
c) 2 dari keseluruhan 10 pasangan cenderung juga memilih dialek Melayu

Sarawak.

2. Pasangan kahwin campur Iban+Melayu memilih bahasa Iban sebagai pilihan
bahasa yang utama jika dibandingkan dengan dialek Melayu Sarawak dan bahasa

rojak Melayu-1ban.

3. Kesimpulan
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Pasangan ini menunjukkan bahawa bahasa yang digunakan bertukar ganti pilihan
bahasa bila bercakap dengan pasangan mereka dan bahasa Iban merupakan bahasa yang
utama dipilih. Selain bahasa Iban, pasangan ini juga menggunakan bahasa rojak

Melayu-Iban dan dialek Melayu Sarawak.

5.6.1.1 Rumusan Pilihan Bahasa Pasangan Melayu+lban dan Iban+Melayu

Secara keseluruhannya, maklumat pilihan bahasa oleh pasangan kahwin campur yang
dipaparkan menunjukkan bahasa Iban ialah bahasa yang utama. Dapat dirujuk bahawa
setiap pasangan Melayu yang berkahwin dengan orang Iban akan memilih bahasa Iban
sebagai bahasa utama dalam komunikasi sehari-hari mereka. Walau bagaimanapun,
terdapat juga pilihan bahasa yang lain selain bahasa Iban, iaitu dialek Melayu Sarawak

dan bahasa rojak Melayu-Iban.

Pilihan bahasa pasangan kahwin campur Melayu+Iban (suami Melayu dan isteri
Iban) atau Iban+Melayu (suami Iban dan isteri Melayu) tidak menunjukkan wujudnya
perbezaan. Selain itu, pilihan bahasa yang digunakan menunjukkan tidak dipengaruhi
oleh pengaruh suami pasangan ini kerana bahasa yang utama antara pasangan ini sama,
laitu bahasa Iban. Oleh yang demikian, dapatan pasangan kahwin campur ini selaras
dengan dapatan dari soal selidik mengikut domain (sila lihat ceraian 6.3dalam Bab 6)
dan suku kaum (sila lihat ceraian 5.2-5.5 dalam Bab 5 dan 6.2 dalam Bab 6), bahawa
bahasa Iban adalah bahasa yang utama dipilih dalam kehidupan sehari-hari di bandar

Sarikei.
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5.6.2 Pilihan Bahasa Pasangan Iban+Cina

Bahagian ini akan membincangkan pilihan bahasa untuk pasangan kahwin campur
lelaki Iban yang berkahwin dengan perempuan Cina di bandar Sarikei. Jadual 5.29

memaparkan kekerapan dan peratusan pilihan bahasa untuk domain tersebut.

Jadual 5.29 Pilihan Bahasa Pasangan Kahwin Campur Iban+Cina

Suku Kaum Pola Pilihan Bahasa Jumlah Pasangan %
Suami | Isteri Yang Memilih
Bahasa Rojak Melayu-lban 5 50
Bahasa Iban 5 50
Bahasa Cina - 0
Iban Cina Dialek Melayu Sarawak - 0
Bahasa Melanau - 0
Bahasa Rojak Melayu- ) 0
Melanau
Jumlah 10 100

Jadual 5.29 di atas memaparkan kekerapan pilihan pasangan kahwin campur Iban+Cina
di bandar Sarikei. Pasangan kahwin campur Iban+Cina ini telah memilih dua bahasa,
laitu bahasa rojak Melayu-lban, dan bahasa Iban. Di bawah ditunjukkan pilihan bahasa

pasangan ini secara lebih terperinci:

1. Pasangan Iban+Cina memilih dua bahasa, iaitu:
a) 5 pasangan dari keseluruhan 10 pasangan cenderung memilih bahasa rojak

Melayu-Iban.
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b) 5 pasangan dari keseluruhan 10 pasangan cenderung memilih bahasa Iban.

2. Pasangan kahwin campur Iban+Cina memilih bahasa rojak Melayu-lban sebagai

pilihan bahasa yang utama jika dibandingkan dengan bahasa Iban.

3. Kesimpulan

Pasangan ini menunjukkan bahawa bahasa yang digunakan bertukar ganti pilihan

bahasa bila bercakap dengan pasangan mereka dan bahasa rojak Melayu-Iban

merupakan bahasa yang paling utama dipilih. Selain bahasa rojak Melayu-Iban,

pasangan ini juga menggunakan bahasa Iban dan dialek Melayu Sarawak.

Jadual 5.30 Pilihan Bahasa Pasangan Kahwin Campur Cina-lban

Suku Kaum - Jumlah Pasangan

Suami | Isteri Pola Pilihan Bahasa Yang Memil?h %
Bahasa Rojak Melayu-1ban 3 30

Bahasa Iban 7 70

Cina Iban _ Bahasa Cina - 0

Dialek Melayu Sarawak - 0

Bahasa Melanau - 0

Bahasa Rojak Melayu-Melanau - 0
Jumlah 10 100

Jadual 5.30 di atas memaparkan kekerapan pilihan bahasa pasangan kahwin campur

Cina+lban di Sarikei. Pasangan kahwin campur Cina+lban ini telah memilih dua

bahasa, iaitu bahasa rojak Melayu-Iban dan bahasa Iban. Di bawah ditunjukkan pilihan

bahasa pasangan ini secara lebih terperinci:

1. Pasangan Cina+lban memilih dua bahasa, iaitu:

a) 7 pasangan dari keseluruhan 10 pasangan cenderung memilih bahasa Iban.

b) 3 pasangan dari keseluruhan 10 pasangan cenderung juga memilih bahasa

rojak Melayu-Iban.
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2. Pasangan kahwin campur Cina+lban memilih bahasa Iban sebagai pilihan bahasa
yang utama jika dibandingkan dengan bahasa rojak Melayu-Iban.

3. Kesimpulan

Pasangan ini menunjukkan bahawa bahasa yang digunakan bertukar ganti pilihan

bahasa bila bercakap dengan pasangan mereka dan bahasa Iban merupakan bahasa yang

paling utama dipilih. Selain bahasa Iban, pasangan ini juga menggunakan bahasa rojak

Melayu-Iban.

5.6.2.1 Rumusan Pilihan Bahasa Pasangan Iban+Cina

Secara keseluruhan maklumat pilihan bahasa oleh pasangan kahwin campur Cina+Iban
(suami Cina dan isteri Iban) dan Iban+Cina (suami Iban dan isteri Cina) menunjukkan
bahasa Iban ialah bahasa yang utama. Walau bagaimanapun, terdapat juga pilihan
bahasa yang lain digunakan oleh pasangan ini selain bahasa Iban, iaitu bahasa rojak

Melayu-Iban.

Pilihan bahasa yang utama oleh pasangan kahwin campur Cina+lban dan
Iban+Cina ini tidak menunjukkan perbezaan. Oleh yang demikian, pilihan bahasa setiap
pasangan ini tidak dipengaruhi oleh pengaruh suami mereka kerana bahasa yang dipilih
adalah sama bahasa Iban. Dapatan pilihan bahasa pasangan ini selaras dengan
maklumat pilihan bahasa mengikut domain (sila lihat ceraian 6.3dalam Bab 6) dan suku
kaum (sila lihat ceraian 5.2-5.5 dalam Bab 5 dan 6.2 dalam Bab 6). Dalam bahagian

tersebut, bahasa Iban merupakan bahasa yang utama dipilih dalam kehidupan sehari-

193



hari di Sarikei. Oleh yang demikian, pilihan bahasa pasangan kahwin campur yang
melibatkan orang Cina dan Iban dipengaruhi oleh penggunaan bahasa Iban sebagai
bahasa perhubungan utama dalam masyarakat pelbagai suku kaum di bandar Sarikei

seperti yang telah dipaparkan pada bahagian awal bab ini.

Bahasa Cina tidak digunakan oleh pasangan Cina+lban dan Iban+Cina.
Walaupun orang Iban berkahwin dengan orang Cina, pasangan Cina+lban ini tidak
memilih bahasa Cina. Dalam pilihan bahasa Cina oleh pasangan ini tidak digunakan
mungkin disebabkan bahasa Cina tidak pernah digunakan oleh orang Iban dan bahasa
Cina juga tidak biasa digunakan. Oleh yang demikian, pasangan ini lebih mudah, selesa
dan biasa memilih bahasa Iban,jika dibandingkan dengan bahasa Cina. Dalam masa
yang sama, bahasa Iban juga telah diketahui dan boleh dituturkan oleh orang Cina.
Tidak menjadi masalah kepada mereka untuk menggunakan bahasa Iban, apatah lagi
ketika berkomunikasi dengan suami atau isteri dari suku kaum Cina. Bahasa Cina

sememangnya dilihat hanya digunakan antara sesama Cina sahaja.

5.6.3 Pilihan Bahasa Pasangan Melayu+Melanau

1. Pasangan Melayu+Melanau memilih dua bahasa, iaitu:
a) 8 pasangan dari keseluruhan 10 pasangan cenderung memilih dialek Melayu
Sarawak.
b) 5 pasangan dari keseluruhan 10 pasangan juga cenderung memilih bahasa

rojak Melayu-Melanau.
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2. Pasangan kahwin campur Melayu+Melanau memilih dialek Melayu Sarawak

sebagai pilihan bahasa yang utama, jika dibandingkan dengan bahasa bahasa rojak

Melayu-Melanau.

3. Kesimpulan

Pasangan ini menunjukkan bahawa bahasa yang digunakan bertukar ganti pilihan

bahasa bila bercakap dengan pasangan mereka dan dialek Melayu Sarawak

merupakan bahasa yang paling utama dipilih. Selain dialek Melayu Sarawak,

pasangan ini juga menggunakan bahasa rojak Melayu-Melanau.

Bahagian ini akan membincangkan pilihan bahasa untuk pasangan kahwin

campur lelaki Melayu yang berkahwin dengan perempuan Melanau di Sarikei. Jadual

5.31 memaparkan kekerapan dan peratusan pilihan bahasa untuk pasangan tersebut.

Jadual 5.31 Pilihan Bahasa Pasangan Kahwin Campur Melayu+Melanau

Suku Kaum . Jumlah Pasangan

Suami Isteri Pola Pilihan Bahasa Yang Memil?h v
Dialek Melayu Sarawak 8 80

Rojak Melayu-Melanau 2 20

Bahasa Cina - 0

Melayu | Melanau Bahasa Iban - 0

Bahasa Melanau - 0

Bahasa Rojak Melayu-lban - 0
Jumlah 10 100

Jadual 5.31 di atas memaparkan pilihan bahasa pasangan kahwin campur

Melayu+Melanau di bandar Sarikei. Pasangan kahwin campur Melayu+Melanau ini

telah memilih dua bahasa, iaitu bahasa rojak Melayu-Melanau dan dialek Melayu

Sarawak. Di bawah ditunjukkan pilihan bahasa pasangan ini secara lebih terperinci:
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Jadual 5.32 Pilihan Bahasa Pasangan Kahwin Campur Melanau+Melayu

Suku Kaum - Jumlah Pasangan

Suami Isteri Pola Pilihan Bahasa Yang Memil?h %o
Dialek Melayu Sarawak 7 70

Rojak Melayu-Melanau 3 30

Bahasa Iban - 0

Melanau | Melayu Bahasa Cina g 0

Bahasa Melanau - 0

Bahasa Rojak Melayu-lban - 0
Jumlah 10 100

Jadual 5.32 memaparkan kekerapan dan peratusan pilihan bahasa pasangan kahwin

campur Melanau+Melayu. Pasangan kahwin campur Melanau+Melayu telah memilih

dua bahasa, iaitu dialek Melayu Sarawak dan bahasa rojak Melayu-Melanau.

1. Pasangan Melanau+Melayu menggunakan dua bahasa, iaitu:

a) 7 pasangan dari keseluruhan 10 pasangan cenderung juga memilih dialek

Melayu Sarawak.

b) 3 pasangan dari keseluruhan 10 pasangan cenderung juga memilih bahasa

rojak Melayu-Melanau.

Pasangan kahwin campur Melanau+Melayu memilih dialek Melayu Sarawak sebagai

pilihan bahasa yang utama, jika dibandingkan dengan bahasa bahasa rojak Melayu-

Melanau.
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2. Kesimpulan

Pasangan ini menunjukkan bahawa bahasa yang digunakan bertukar ganti pilihan
bahasa bila bercakap dengan pasangan mereka dan dialek Melayu Sarawak merupakan
bahasa yang paling utama dipilih. Selain dialek Melayu Sarawak, pasangan ini juga

menggunakan bahasa rojak Melayu-Melanau.

5.6.3.1 Rumusan Pilihan Bahasa Pasangan Melayu+Melanau

Maklumat pilihan bahasa oleh pasangan kahwin campur Melayu+Melanau (suami
Melayu dan isteri Melanau) dan Melanau+Melayu (suami Melanau dan isteri Melayu)
yang dipaparkan menunjukkan pilihan bahasa yang utama psangan ini ialah dialek
Melayu Sarawak. Walau bagaimanapun, terdapat juga pilihan bahasa yang lain juga
digunakan oleh pasangan ini selain dialek Melayu Sarawak, iaitu bahasa rojak Melayu-

Melanau.

Pilihan bahasa pasangan kahwin campur yang melibatkan orang Melayu dan
Melanau dipengaruhi oleh bahasa yang digunakan sehari-hari orang Melayu dan
Melanau di bandar Sarikei, iaitu dialek Melayu Sarawak. Maklumat pilihan bahasa
pasangan ini tidak dipengaruhi oleh suami atau isteri pasangan ini kerana bahasa yang
utama digunakan oleh semua pasangan ini adalah sama, iaitu dialek Melayu Sarawak.
Oleh yang demikian, pilihan bahasa pasangan kahwin campur yang melibatkan orang
Melayu dan Melanau dipengaruhi oleh penggunaan dialek Melayu Sarawak sebagai

bahasa perhubungan utama dari maklumat pilihan bahasa mengikut domain (sila lihat
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ceraian 6.3 dalam Bab 6) dan suku kaum (sila lihat ceraian 5.2-5.5 dalam Bab 5 dan 6.2
dalam Bab 6) seperti yang telah dipaparkan pada bahagian awal bab ini.

5.7 Kesimpulan

Semua maklumat pilihan bahasa ini akan dirumuskan dalam Bab 6. Dalam konteks
kajian ini, pilihan bahasa yang utama dikenal pasti sebagai elemen yang diperlukan ke
arah membentuk lingua franca. Oleh itu, dalam Bab 6 kajian ini memberi rumusan ke
atas kekerapan dan peratusan pilihan bahasa responden Melayu, Iban, Cina dan

Melanau untuk mendapatkan pilihan bahasa yang paling utama.

Semua domain pilihan bahasa yang dipaparkan dalam bab ini menunjukkan
pilihan dialek Melayu Sarawak dan bahasa Iban sebagai bahasa yang utama. Selain itu,
pilihan bahasa yang dipaparkan dalam bab ini jelas menunjukkan bahasa ibunda bagi
semua suku kaum merupakan bahasa utama ketika berkomunikasi dengan ahli keluarga
di rumah. Suku kaum Melayu memilih dialek Melayu Sarawak, Iban memilih bahasa
Iban, Cina memilih bahasa Cina dan Melanau juga ada memilih bahasa Melanau
walaupun mereka lebih banyak menggunakan dialek Melayu Sarawak. Penggunaan
bahasa ibunda ketika bersama ahli keluarga dapat merapatkan hubungan antara setiap
orang yang terdapat dalam keluarga mereka, terutamanya semasa berkomunikasi
dengan mereka yang lebih tua, seperti ayah, ibu, datuk dan nenek (sila lihat Bab 7 yang

menunjukkan analisis rakaman temu bual dengan responden).
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Selain itu, maklumat yang dipaparkan dalam bab ini juga menunjukkan pilihan
dua bahasa yang utama, iaitu dialek Melayu Sarawak dan bahasa Iban. Dialek Melayu
Sarawak digunakan utamanya dalam domain keluarga Melayu, di bank, hospital dan
klinik. Pilihan dialek Melayu Sarawak di bank, hospital dan klinik kerana keadaan
orang yang bertugas di tempat-tempat tersebut mendapat pendidikan dan latihan
menggunakan bahasa Melayu - variasi yang paling dekat adalah dialek Melayu
Sarawak. Pilihan bahasa Iban pula disebabkan oleh majoriti penduduk di bandar Sarikei
adalah suku kaum Iban dan bahasa Iban menjadi alat komunikasi yang biasa antara
pelbagai suku kaum. Lebih mudah dan biasa digunakan bahasa Iban, terutamanya
dalam situasi yang tidak formal seperti di kedai, dalam pergaulan dengan kawan atau

rakan, di kedai, pasar dan semasa bersukan atau beriadhah.
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BAB 6
RUMUSAN DAPATAN PILIHAN BAHASA SOAL SELIDIK

6.1 Pendahuluan

Dapatan yang dipaparkan dalam bab ini dibina daripada dapatan yang telah dianalisis
secara peratusan seperti yang dipaparkan dalam Bab 5. Dari pemaparan data itu telah
dapat dirumuskan pilihan bahasa suku kaum Melayu, Iban, Cina, Melanau, dan kahwin
campur dan analisis secara ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA untuk

mendapatkan nilai min dan signifikan.

Justeru itu, rumusan yang disediakan dalam bab ini telah dikelompokkan

mengikut dua bahagian, iaitu:

1. Domain (di rumah, persahabatan, kedai dan pasar, di bank, di hospital

dan klinik serta sukan dan riadhah).

2. Responden (Melayu, Iban, Cina, Melanau dan pasangan kahwin

campur).

Setiap paparan dan rumusan data akan disertakan dengan graf garis.

6.2 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Mengikut Domain

Bahagian ini akan merumuskan pilihan bahasa mengikut domain. Dalam analisis
keseluruhan pilihan bahasa mengikut enam domain, semua maklumat pilihan bahasa

responden yang dikaji di bandar Sarikei telah dirumus pada bahagian yang seterusnya.
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6.2.1 Domain Di Rumah

Pilihan bahasa domain di rumah merupakan pilihan bahasa responden Melayu, Iban,
Cina dan Melanau dengan ahli keluarga mereka di rumah. Data ini telah diperolehi
daripada dapatan soal selidik. Jadual 6.1 menunjukkan jumlah keseluruhan pilihan

bahasa domain di rumah oleh semua responden yang dikaji di bandar Sarikei.

Jadual 6.1 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Domain Di Rumah

Dialek Bahasa | Bahasa
- Bahasa | Bahasa | Bahasa | Rojak Rojak
Pilihan Melayu I Ci Mel Mel Mel Jumlah
Bahasa | Sarawak an ina elanau elayu elayu-
-lban | Melanau
73 200 120 32 - 38 463
% 16 43 26 7 0 8 100

Dalam domain di rumabh, pilihan bahasa responden menunjukkan mereka menggunakan
lima bahasa, iaitu dialek Melayu Sarawak, bahasa Iban, bahasa Cina, bahasa Melanau
dan bahasa rojak Melayu-Melanau. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa domain di rumah

ialah 463 pilihan bahasa.

Berdasarkan dapatan pilihan bahasa di rumah dapat dilihat setiap bahasa yang
dipilih merupakan bahasa yang biasa digunakan oleh responden semasa mereka bertutur
dengan ahli keluarga. Secara keseluruhannya, pilihan bahasa yang utama ialah bahasa
Iban. Merujuk kepada Bab 5, bahasa Iban domain di rumah telah dipilih oleh responden
Iban. Dialek Melayu Sarawak pula telah digunakan oleh responden Melayu dan
Melanau. Bahasa Cina digunakan oleh responden Cina. Secara lebih khususnya,
responden Iban hanya bertutur bahasa Iban, responden Melayu menuturkan dialek
Melayu Sarawak dan responden Cina menuturkan bahasa Cina. Walau bagaimanapun,

responden Melanau telah memilih tiga bahasa, berbeza dengan responden Melayu, Iban
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dan Cina, iaitu dialek Melayu Sarawak, bahasa Melanau atau bahasa rojak Melayu-

Melanau.

Pilihan bahasa domain di rumah jelas menunjukkan responden Melayu, Iban,
Cina dan Melanau sememangnya memilih bahasa ibunda mereka masing-masing untuk
bertutur dengan ahli keluarga mereka. Pilihan bahasa dalam keluarga seperti ini dapat
mewujudkan komunikasi yang lebih berkesan, mesra dan dapat mewujudkan keintiman
antara ahli keluarga (Norazuna 2009). Parasher dan Greenfield (dlm. Fishman 1972)
juga telah meneliti pilihan bahasa domain di rumah, iaitu kajian terhadap penduduk
Puerto Rico dan di India. Mereka telah mendapati bahawa setiap pilihan bahasa domain
keluarga oleh seseorang penutur di rumah akan menunjukkan kemesraan dan keintiman
hubungan antara ahli keluarga. Selain itu, dalam domain ini juga menunjukkan
terdapatnya peranan perhubungan (role-relation). Dalam keluarga terdapatnya peranan
perhubungan antara suami dengan isteri, ibu bapa dengan anak dan sebagainya. Maka,
dalam domain di rumah yang melibatkan komunikasi antara ahli keluarga, penutur itu
akan menggunakan bahasa ibunda mereka seperti yang telah didapati dari maklumat
pilihan bahasa di bandar Sarikei. Graf Garis 6.1 di bawah juga memaparkan maklumat

pilihan bahasa domain di rumah oleh responden Melayu, Iban, Cina dan Melanau.

Graf Garis 6.1 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Domain Di Rumah
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Graf garis 6.1 di atas menunjukkan pilihan bahasa yang digunakan oleh responden di
rumah berdasarkan enam pilihan bahasa. Jumlah pilihan bahasa dalam graf garis
berkenaan menunjukkan pilihan bahasa berdasarkan jumlah responden yang memilih
bahasa ibunda masing-masing terutamanya responden Melayu, Iban, Cina dan Melanau.
Walau bagaimanapun, responden Melanau tidak menggunakan bahasa Melanau, tetapi
telah memilih dialek Melayu Sarawak dan juga bahasa rojak Melayu-Melanau ketika

berinteraksi dengan ahli keluarga di rumah.

6.2.2 Domain Persahabatan

Pilihan bahasa domain persahabatan merupakan pilihan bahasa yang digunakan oleh
responden Melayu, Iban, Cina dan Melanau berkomunikasi dengan kawan dan jiran
mereka. Data ini telah diperolehi daripada dapatan soal selidik. Jadual 6.2 menunjukkan

jumlah keseluruhan pilihan bahasa domain persahabatan oleh setiap responden tersebut.

Jadual 6.2 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Domain Persahabatan
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Dialek Bahasa Bahasa
. Melavu Bahasa | Bahasa | Bahasa Rojak Rojak Jumlah
Pilihan Saravslak Iban Cina | Melanau | Melayu- | Melayu-
Bahasa Iban Melanau
686 979 120 61 719 110 4340
% 16 23 3 1 17 3 100

Dalam domain persahabatan, terdapat enam bahasa telah dipilih, iaitu dialek Melayu
Sarawak, bahasa Iban, bahasa Cina, bahasa Melanau, bahasa rojak Melayu-lban dan
bahasa rojak Melayu-Melanau. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa responden domain

persahabatan ialah 4340 pilihan bahasa.

Berdasarkan Jadual 6.2, penggunaan bahasa dalam kalangan masyarakat
pelbagai suku kaum di bandar Sarikei apabila bertutur dengan kawan dan jiran, mereka
memilih bahasa Iban sebagai bahasa yang utama, iaitu 23%. Dalam domain ini,
responden hanya bertutur bahasa Iban sahaja. Selain itu, bahasa Iban juga ada
digunakan oleh responden Melayu apabila bertutur dengan orang Iban, Cina dan juga
sesama Melayu. Responden Cina memilih bahasa Iban apabila bertutur dengan orang
Iban, Melayu dan sesama Cina. Merujuk kepada pilihan bahasa Iban oleh responden
Melayu dan Cina, sememangnya bahasa Iban ialah bahasa yang utama domain

persahabatan jika dibandingkan dengan bahasa-bahasa yang lain.

Selain bahasa Iban, penggunaan bahasa rojak Melayu-Iban dan dialek Melayu
Sarawak juga penting dalam hubungan antara kawan dan jiran di bandar Sarikei. Bahasa
rojak Melayu-lban dan dialek Melayu Sarawak cenderung digunakan oleh responden
Melayu dan Cina. Bagi pilihan bahasa Cina dan bahasa Melanau hanya digunakan oleh

responden Cina dan Melanau sahaja.

204



Pilihan bahasa Iban sebagai bahasa yang utama dalam domain persahabatan oleh
suku kaum Melayu, Iban, dan Cina di bandar Sarikei kerana bahasa Iban merupakan
bahasa perhubungan sehari-hari antara suku kaum tersebut di bandar Sarikei. Bahasa
Iban adalah bahasa yang paling utama dipilih kerana dapat mewujudkan kemesraan
antara penutur. Parasher dan Greenfield (dIm. Fishman 1972) dalam kajian mereka,
menyatakan bahasa yang dipilih dalam domain persahabatan dan juga kejiranan perlu
dapat menunjukkan kemesraan antara penutur dengan rakan atau jiran mereka. Hasil
temu bual yang telah dijalankan di bandar Sarikei (Sila lihat Bab 7) juga telah
mendapati sememangnya bahasa Iban sangat penting digunakan antara penutur yang
pelbagai bahasa di bandar Sarikei dan juga bahasa yang utama dalam hubungan

persahabatan dan juga kejiranan.

Selain itu, bahasa Iban juga mudah untuk digunakan dalam domain persahabatan
di Sarikei, kerana di bandar Sarikei mempunyai ramai penduduk dari suku kaum Iban.
Di samping itu, bahasa Iban sangat meluas digunakan dalam apa-apa aktiviti dan juga
kegiatan sehari-hari di bandar Sarikei, terutamanya semasa bergaul dengan kawan dan
jiran mereka. Faktor pilihan bahasa dalam domain persahabatan ini, menurut Grosjean
(1982: 136) sebagai faktor pilihan bahasa yang dipengaruhi oleh situasi, iaitu latar
(location/setting), kuasa hubungan (power relation) dan juga boleh dikaitkan dengan

tahap keformalan (degree of formality) dan juga tahap keakraban (degree of intimacy).

Oleh yang demikian, bahasa Iban sangat penting dan utama dalam domain
persahabatan di bandar Sarikei, terutama dalam kalangan responden Iban, Melayu dan
Cina. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa domain persahabatan juga dapat dirujuk dalam
Graf Garis 6.2 di bawah.

Graf Garis 6.2 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Domain Persahabatan
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Graf garis di atas menunjukkan pilihan bahasa domain persahabatan di bandar Sarikei.
Dapatan tersebut menunjukkan pilihan bahasa responden yang dikaji ketika mereka
berkomunikasi dengan kawan-kawan dan jiran tetangga dalam situasi tidak formal dan

tempat berlakunya perbualan pula tidak menentu, yakni mungkin di rumah, kedai kopi,

tepi jalan dan sebagainya.

Graf Garis 6.2 telah menunjukkan skor pilihan bahasa yang paling tinggi dan
utama ialah bahasa Iban diikuti oleh bahasa rojak Melayu-lban dan dialek Melayu
Sarawak. Oleh yang demikian, jelas juga dari graf berkenaan, tiga pilihan bahasa ini

banyak dipilih jika dibandingkan dengan bahasa Cina, bahasa Melanau dan bahasa rojak

Melayu-Melanau.

6.2.3 Domain Kedai dan Pasar
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Pilihan bahasa domain kedai dan pasar merupakan pilihan bahasa yang digunakan oleh
responden Melayu, Iban, Cina dan Melanau semasa membeli barang atau berurusan di
kedai atau pasar. Jadual 6.3 menunjukkan jumlah keseluruhan pilihan bahasa domain di

kedai dan pasar oleh setiap responden tersebut.

Jadual 6.3 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Domain Kedai dan Pasar

Dialek Bahasa Bahasa
- Bahasa | Bahasa | Bahasa Rojak Rojak
Pilihan | Melayu b . | | | Jumlah
Bahasa | Sarawak Iban Cina | Melanau | Melayu- Melayu-
Iban Melanau
705 968 120 58 762 114 2727
% 26 35 4 2 28 4 100

Terdapat enam pilihan bahasa domain kedai dan pasar, iaitu dialek Melayu Sarawak,
bahasa Iban, bahasa Cina, bahasa Melanau, bahasa rojak Melayu-lban dan bahasa rojak
Melayu-Melanau. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa domain kedai dan pasar ialah
2727 pilihan bahasa.

Bahasa Iban merupakan pilihan bahasa yang utama domain di kedai dan pasar.
Bahasa Iban telah dipilih oleh responden apabila bertutur sesama Iban, Melayu, dan
Cina. Responden Melayu juga menggunakan bahasa Iban apabila bertutur dengan orang

Iban, dan Cina, bahkan apabila berkomunikasi sesama Melayu juga.

Dalam domain ini, penggunaan dialek Melayu Sarawak dan bahasa rojak
Melayu-lban hampir sama banyak digunakan, iaitu 26% dan 28%. Penggunaan bahasa
Cina dan bahasa rojak Melayu-Melanau tidak begitu penting, iaitu hanya 4% kedua-dua
bahasa itu. Hanya 2% responden menuturkan bahasa Melanau dalam domain ini, iaitu

antara sesama Melanau dan juga Melayu.
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Bahasa Iban merupakan bahasa yang mudah untuk digunakan semasa berhubung
dalam masyarakat yang pelbagai suku kaum di bandar Sarikei. Selain itu, faktor
demografi suku kaum Iban yang ramai telah menyebabkan bahasa Iban banyak
digunakan dalam domain di kedai dan pasar. Lanjutan daripada dapatan dari domain
persahabatan, telah menunjukkan bahasa Iban sangat meluas digunakan dalam apa-apa
aktiviti dan juga kegiatan sehari-hari di bandar Sarikei, termasuk juga semasa di kedai
dan pasar. Oleh yang demikian, bahasa Iban sangat penting dan utama dalam domain
kedai dan pasar di Sarikei, terutama dalam kalangan responden Iban, Melayu dan Cina.
Pilihan bahasa Iban sebagai bahasa perhubungan utama antara sesama suku kaum yang
pelbagai di kedai dan pasar juga dipengaruhi oleh suku kaum Cina yang menjalankan
perniagaan di bandar Sarikei. Suku kaum Cina menggunakan bahasa Iban semasa
mereka berniaga terutamanya ketika berutusan dengan pelanggan Iban dan Melayu.
Oleh itu, bahasa Iban telah dipilih sebagai bahasa yang utama semasa jual beli di kedai
dan pasar di bandar Sarikei. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa domain kedai dan pasar

juga ditunjukkan dalam Graf Garis 6.3.

Graf Garis 6.3 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Domain Kedai dan Pasar
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Graf garis di atas menunjukkan pilihan bahasa domain kedai dan pasar di bandar
Sarikei. Dapatan tersebut menunjukkan penggunaan bahasa responden yang dikaji

ketika mereka berkomunikasi di kawasan kedai dan pasar dalam situasi tidak formal.

Graf Garis 6.3 juga menunjukkan pilihan bahasa yang paling tinggi dan utama
ialah bahasa Iban diikuti oleh bahasa rojak Melayu-lban dan dialek Melayu Sarawak.
Oleh yang demikian, jelas juga dari graf berkenaan, tiga pilihan bahasa ini banyak
dipilih jika dibandingkan dengan bahasa Cina, bahasa Melanau dan bahasa rojak

Melayu-Melanau.

6.2.4 Domain di Bank

Pilihan bahasa domain di bank merupakan pilihan bahasa yang digunakan oleh

responden Melayu, Iban, Cina, dan Melanau semasa mereka berurusan di bank. Jadual
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6.4 menunjukkan jumlah keseluruhan pilihan bahasa domain di bank oleh setiap

responden tersebut.

Jadual 6.4 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Domain Di Bank

Dialek Bahasa Bahasa
- Bahasa |Bahasa | Bahasa | Rojak Rojak
Pilihan Melayu . Jumlah
Iban Cina |Melanau| Melayu- | Melayu-
Bahasa | Sarawak
Iban Melanau
962 743 120 43 767 113 2748
% 35 27 4 2 28 4 100

Berdasarkan Jadual 6.4, terdapat enam bahasa dipilih domain di bank, iaitu dialek
Melayu Sarawak, bahasa Iban, bahasa Cina, bahasa Melanau, bahasa rojak Melayu-
Iban, dan bahasa rojak Melayu-Melanau. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa domain ini

ialah 2748 pilihan bahasa.

Pilihan bahasa yang utama domain di bank adalah dialek Melayu Sarawak,
diikuti oleh bahasa rojak Melayu-Iban, bahasa Iban, bahasa Cina, bahasa rojak Melayu-
Melanau dan seterusnya bahasa Melanau. Maklumat pilihan bahasa domain di bank ini
menunjukkan dialek Melayu Sarawak sebagai bahasa perhubungan yang utama, iaitu
37%. Responden Melayu menggunakan dialek Melayu Sarawak apabila bertutur dengan
sesama Melayu, Iban, Cina dan Melanau. Responden Iban pula menggunakan dialek
Melayu Sarawak apabila bertutur dengan orang Melayu, Cina dan Melanau. Responden
Cina telah menggunakan dialek Melayu Sarawak apabila bertutur dengan orang Melayu,
Iban dan Melanau. Responden Melanau menggunakan dialek Melayu Sarawak apabila
bertutur dengan sesama Melanau, Melayu, Iban, dan Cina. Bahasa rojak Melayu-lban
yang mempunyai jumlah melebihi bahasa Iban telah dipilih oleh responden Melayu,
Iban dan Cina. Bahasa Iban pula susut jumlah keseluruhannya dengan domain

persahabatan serta kedai dan pasar kebanyakannya dipilih oleh responden Iban sahaja.
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Pilihan dialek Melayu Sarawak utama apabila berurusan di bank disebabkan
oleh situasi di bank yang formal. Selain situasi, urusan kewangan yang dilakukan di
bank juga telah menyebabkan responden terpaksa menggunakan dialek Melayu
Sarawak. Walau bagaimanapun, pilihan bahasa yang lain juga ada digunakan seperti
bahasa rojak Melayu-lban dan bahasa Iban kerana semasa responden itu (lban)
berurusan di bank, pegawai bank yang bertugas juga dari suku kaum Iban. Sebab yang
lain juga adalah ada antara responden yang berada di bank, seperti responden Iban tidak
begitu memahami cara, dokumen dan juga urusan tertentu dan terpaksa diterangkan
dengan menggunakan bahasa Iban oleh pegawai bank. Jumlah keseluruhan pilihan

bahasa domain di bank juga ditunjukkan dalam Graf Garis 6.4.

Graf Garis 6.4 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Domain di Bank
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Graf Garis 6.4 di atas menunjukkan jumlah pilihan bahasa domain di bank responden

Melayu, Iban, Cina dan Melanau di bandar Sarikei. Domain di bank merujuk kepada
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bahasa yang digunakan oleh responden berinteraksi dengan pegawai bank yang bertugas
mengenai urusan kewangan responden. Situasi di bank juga berbeza, iaitu formal jika
dibandingkan dengan situasi di rumah, persahabatan, kedai dan pasar.

Pilihan bahasa yang utama semasa responden di bank ialah dialek Melayu
Sarawak. Pilihan dialek Melayu Sarawak banyak digunakan di bank kerana pegawai
yang bertugas menggunakan dialek Melayu Sarawak dengan semua pelanggan mereka
yang datang ke bank. Pilihan dialek Melayu Sarawak ini juga oleh pegawai-pegawai
yang bertugas di bank disebabkan mereka berpendidikan. Dalam masa yang sama,
variasi dialek Melayu Sarawak dengan bahasa Melayu standard tidak begitu berbeza
dan pilihan bahasa ini lebih memudahkan urusan responden semasa mereka di bank.
Walau bagaimanapun, terdapat juga pilihan bahasa yang kedua utama semasa di bank,
laitu bahasa rojak Melayu-lban dan bahasa Iban. Pilihan bahasa rojak Melayu-lban dan
bahasa Iban digunakan setelah responden yang terdiri daripada orang Iban dan Cina
yang kurang mahir dan memahami dialek Melayu Sarawak dengan baik. Interaksi antara
pegawai bank dengan responden Iban dan Cina ini pada mulanya menggunakan dialek
Melayu Sarawak, tetapi digantikan dengan penggunaan bahasa rojak Melayu-Iban dan
juga bahasa Iban agar urusan yang sedang dibuat di bank itu dapat difahami oleh

responden berkenaan.

6.2.5 Domain di Hospital dan Klinik

Pilihan bahasa domain di hospital dan klinik merupakan pilihan bahasa yang digunakan
oleh responden Melayu, Iban, Cina dan Melanau berurusan di hospital dan klinik.
Jadual 6.5 menunjukkan jumlah keseluruhan pilihan bahasa domain di hospital dan

klinik di bandar Sarikei oleh setiap responden tersebut.
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Jadual 6.5 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Domain di Hospital dan Klinik

Dialek Bah_asa Bah_asa
Pilihan | Melayu Bahasa Bahasa Bahasa Rojak Rojak Jumilah
Bahasa | Sarawak Iban Cina | Melanau | Melayu- | Melayu-
Iban Melanau
989 325 120 52 313 115 1914
% 52 17 6 3 16 6 100

Terdapat enam pilihan bahasa domain di hospital dan klinik digunakan oleh responden
Melayu, Iban, Cina dan Melanau. Pilihan bahasa tersebut ialah dialek Melayu Sarawak,
bahasa Iban, bahasa Cina, bahasa Melanau, bahasa rojak Melayu-lban dan bahasa rojak
Melayu-Melanau. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa domain di hospital dan klinik

ialah 1914 pilihan bahasa.

Pilihan bahasa utama domain ini ialah dialek Melayu Sarawak, iaitu 52%. Dialek
Melayu Sarawak dipilih oleh responden Melayu apabila bertutur dengan sesama
Melayu, Iban, Cina, dan Melanau. Responden Iban pula menggunakan dialek Melayu
Sarawak apabila bertutur dengan orang Melayu, Cina dan Melanau. Responden Cina
menggunakan dialek Melayu Sarawak apabila bertutur dengan orang Melayu, Iban dan
Melanau. Responden Melanau menggunakan dialek Melayu Sarawak apabila bertutur
dengan sesama Melanau, Melayu, Iban, dan Cina. Pilihan bahasa dalam dalam domain
ini juga menunjukkan penggunaan bahasa Iban dan bahasa rojak Melayu Iban dan
dilihat mempunyai jumlah yang hampir sama, iaitu 17% dan 16%. Bahasa Melanau
hanya dipilih 3% daripada jumlah keseluruhan responden yang berurusan di hospital

dan klinik.

Pilihan bahasa yang digunakan oleh responden dalam domain hospital dan kilnik

dipengaruhi oleh situasi di hospital dan klinik. Situasi di hospital dan klinik merupakan
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situasi formal, jika dibandingkan dengan di kedai dan pasar, persahabatan, dan di
rumah. Di hospital responden akan berkomunikasi dengan jururawat dan doktor yang
bertugas. Pilihan bahasa yang sesuai dan biasa digunakan di dalam situasi formal ialah
dialek Melayu Sarawak, sama seperti pilihan domain di bank. Responden ini memilih
dialek Melayu Sarawak disebabkan keperluan mereka untuk memberitahu dan
menjelaskan kepada jururawat atau doktor mengenai masalah kesihatan. Dengan
memilih dialek Melayu Sarawak, komunikasi antara responden dengan jururawat dan
doktor akan menjadi lebih mudah difahami agar mereka dapat menerima rawatan dan
mendapatkan perhatian yang sewajarnya. Walau bagaimanapun, sekiranya seseorang itu
tidak berapa mahir menggunakan dialek Melayu Sarawak, terutamanya suku kaum Iban
dan Cina, pilihan bahasa yang akan digunakan ialah bahasa rojak Melayu-lban. Jumlah
keseluruhan pilihan bahasa domain di hospital dan klinik ditunjukkan dalam Graf Garis

6.5.

Graf Garis 6.5 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Domain di Hospital dan Klinik
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Pilihan bahasa yang dipilih oleh responden Melayu, Iban, Cina dan Melanau di bandar
Sarikei menunjukkan dialek Melayu Sarawak merupakan bahasa yang utama di hospital
dan kinik. Pilihan bahasa yang digunakan di hospital dan Kklinik tidak begitu jauh
berbeza dengan pilihan bahasa di bank. Oleh yang demikian, pilihan bahasa yang
digunakan di hospital dan klinik juga dipengaruhi oleh situasi yang formal serta doktor

dan jururawat yang bertugas juga dari kalangan mereka yang berpendidikan.

Pilihan bahasa di hospital dan klinik banyak menggunakan dialek Melayu
Sarawak juga disebabkan oleh banyak perkara mengenai perubatan, penyakit, rawatan,
ubat dan sebagai tidak dapat disampaikan dengan pesakit atau responden dengan baik
dan selain dialek Melayu Sarawak yang tidak begitu berbeza dengan variasi bahasa
Melayu standard. Oleh itu, pilihan dialek Melayu Sarawak dominan di hospital dan
klinik jika dibandingkan dengan bahasa-bahasa yang lain.
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6.2.6 Domain Sukan dan Riadhah

Pilihan bahasa domain sukan dan riadhah merupakan pilihan bahasa yang digunakan
oleh responden Melayu, Iban, Cina dan Melanau semasa mereka bersukan atau

beriadhah di padang permainan dan tempat-tempat rekreasi. Jadual 6.6 menunjukkan

jumlah keseluruhan pilihan bahasa domain sukan dan riadhah.

Jadual 6.6 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Domain Sukan dan Riadhah

Dialek Bahasa Bahasa
Pilihan Bahasa |Bahasa | Bahasa Rojak Rojak
Melayu i Jumlah
Bahasa Iban Cina |Melanau | Melayu- Melayu-
Sarawak
Iban Melanau
727 964 120 53 762 117 2743
% 27 35 4 2 28 4 100

Berdasarkan Jadual 6.6, terdapat enam pilihan bahasa domain sukan dan riadhah, iaitu
dialek Melayu Sarawak, bahasa Iban, bahasa Cina, bahasa Melanau, bahasa rojak
Melayu-lban dan bahasa rojak Melayu-Melanau. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa

domain sukan dan riadhah ialah 2727 pilihan bahasa.

Maklumat pilihan bahasa domain sukan dan riadhah ini menunjukkan bahawa
bahasa Iban ialah bahasa perhubungan yang utama. Responden Iban merupakan penutur
yang paling banyak menggunakan bahasa Iban semasa berkomunikasi dengan sesama
Iban, Cina, dan Melayu. Responden Melayu pula menggunakan bahasa Iban apabila
bertutur dengan sesama Melayu, Iban, Cina dan Melanau. Responden Cina
menggunakan bahasa Iban apabila bertutur dengan orang Melayu, Iban dan Melanau.
Dalam domain ini, penggunaan bahasa Melanau dan bahasa Cina dilihat sama, iaitu 4%.

Hanya 2% bahasa Melanau digunakan dalam domain sukan dan riadhah.
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Bahasa Iban dipilih sebagai bahasa yang utama disebabkan bahasa Iban
merupakan bahasa yang utama telah digunakan sebagai bahasa sehari-hari dalam
banyak aktiviti di bandar Sarikei, termasuk juga semasa bersukan dan beriadhah.
Semasa bersukan, seseorang itu perlu mempunyai hubungan yang mesra dengan rakan
mereka dan perkara ini dipengaruhi oleh bahasa yang digunakan semasa mereka
berinteraksi, iaitu bahasa Iban. Selain itu, jumlah orang Iban di bandar Sarikei yang
paling ramai juga mempengaruhi pilihan bahasa Iban untuk digunakan semasa
seseorang itu bersukan dengan rakan mereka. Grosjean (1982: 136-138) telah
mengaitkan pilihan bahasa seperti ini disebabkan oleh keakraban (intimacy), situasi
(location). Jumlah keseluruhan pilihan bahasa domain sukan dan riadhah ini juga
ditunjukkan dalam Graf Garis 6.6.

Graf Garis 6.6 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Domain Sukan dan Riadhah
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Pilihan Bahasa Domain Sukan dan Riadhah

Graf Garis 6.6 di atas menunjukkan beberapa bahasa yang banyak dipilih semasa
responden bersukan dan beriadhah. Semasa responden bersukan dan beriadhah, mereka

akan berinteraksi dengan rakan atau kawan yang dikenali atau sesiapa sahaja yang sama
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dalam aktiviti permainan di padang atau tempat-tempat rekreasi. Di bandar Sarikei
menunjukkan bahasa Iban merupakan pilihan yang utama di samping bahasa rojak
Melayu-lban dan juga dialek Melayu Sarawak. Bahasa Iban telah digunakan oleh

responden.

6.3 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Mengikut Responden

Bahagian ini merumuskan dapatan pilihan bahasa mengikut suku kaum yang dikaji,
laitu Melayu, Iban, Cina, Melanau dan pasangan kahwin campur. Jumlah keseluruhan

pilihan bahasa untuk setiap responden ini ditunjukkan pada bahagian seterusnya.

6.3.1 Pilihan Bahasa Responden Melayu

Bahagian ini akan membincangkan keseluruhan hasil pilihan bahasa responden Melayu
di bandar Sarikei. Jadual 6.7 memaparkan jumlah keseluruhan pilihan bahasa responden

Melayu untuk semua domain kajian.

Jadual 6.7 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Responden Melayu

Dialek Bah_asa Bah_asa
Pilihan Melayu Bahasa | Bahasa Rojak Rojak Bahasa Jumlah
Bahasa | Sarawak Iban |[Melanau | Melayu- | Melayu- | Cina
Iban Melanau
753 365 62 351 125 - 1656
% 45 22 3 21 9 0 100
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Secara keseluruhannya, responden Melayu telah memilih lima bahasa, iaitu dialek
Melayu Sarawak, bahasa Iban, bahasa Melanau, bahasa rojak Melayu-Iban dan bahasa
rojak Melayu-Melanau. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa dalam kalangan responden
Melayu ialah 1656 pilihan bahasa, iaitu:

I. 753 atau 45% dialek Melayu Sarawak.

il 365 atau 22% bahasa Iban.

hi. 351 atau 21% bahasa rojak Melayu-Iban.
Iv. 125 atau 9% bahasa rojak Melayu-Melanau.

V. 62 atau 3% bahasa Melanau.

Pilihan bahasa yang utama dalam kalangan responden Melayu di bandar Sarikei ialah
dialek Melayu Sarawak. Selain dialek Melayu Sarawak, orang-orang Melayu juga ada
memilih bahasa Iban, bahasa rojak Melayu-lban, bahasa rojak Melayu-Melanau, dan

bahasa Melanau.

Sebab utama orang-orang Melayu memilih dialek Melayu Sarawak sebagai
bahasa yang utama di bandar Sarikei ialah dialek Melayu Sarawak merupakan bahasa
ibunda kepada orang-orang Melayu. Dalam hal ini, dapat dirujuk dapatan yang
dipaparkan dalam Jadual 6.1 di atas dan juga ceraian 5.2.1 dalam Bab 5, dialek Melayu
telah digunakan sebagai bahasa yang paling dominan dalam domain di rumah. Selain
itu, dengan merujuk kepada ceraian 5.2.2-5.2.6 dalam Bab 5 juga menunjukkan bahawa
responden Melayu ini telah memilih dialek Melayu Sarawak sebagai bahasa yang
utama domain persahabatan, di bank, di pasar dan kedai, di hospital dan klinik serta
sukan dan riadhah. Hampir semua domain yang dikaji menunjukkan responden Melayu

memilih dialek Melayu Sarawak sebagai bahasa yang utama.
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Sebab-sebab lain jumlah pilihan dialek Melayu Sarawak di bandar

Sarikei tinggi ialah orang-orang Melanau cenderung untuk menggunakan dialek

Melayu Sarawak sebagai bahasa komunikasi sehari-hari mereka, walaupun

dengan sesama Melanau. Semua pengaruh yang menyebabkan orang-orang

Melayu di bandar Sarikei memilih dialek Melayu Sarawak ini juga dapat

dibuktikan melalui dapatan temu bual dalam Bab 7, kerana semua responden

yang ditemu bual menyatakan mereka sangat cenderung menggunakan dialek

Melayu Sarawak jika dibandingkan dengan bahasa-bahasa yang lain. Jumlah

keseluruhan pilihan bahasa responden Melayu ini juga dapat dirujuk dalam Graf

Garis 6.7.

Graf Garis 6.7 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Responden Melayu Di Bandar
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Graf Garis 6.7 menunjukkan pilihan bahasa responden Melayu yang paling utama ialah

dialek Melayu Sarawak. Walau bagaimanapun, jumlah pilihan bahasa Iban dan bahasa

rojak Melayu-lban hampir sama bagi orang Melayu di Sarikei. Bahasa Iban yang

digunakan oleh orang Melayu disebabkan jumlah penduduk Iban yang ramai di bandar

Sarikei. Oleh itu, penggunaan bahasa Iban telah menjadi sangat meluas dan mudah

untuk digunakan termasuk juga orang-orang Melayu. Penggunaan bahasa rojak Melayu-

Iban oleh orang-orang Melayu ini pula disebabkan pengaruh bahasa ibunda dan juga

bahasa Iban. Dalam sebuah komuniti yang pelbagai suku kaum seperti di bandar

Sarikei, campur kod sangat mudah untuk berlaku terutamanya oleh orang melayu yang

tidak begitu mahir berbahasa Iban tetapi berinteraksi dengan orang Iban.

6.3.2 Pilihan Bahasa Responden Iban

Bahagian ini akan membincangkan jumlah keseluruhan kekerapan dan peratusan pilihan

bahasa responden Iban di bandar Sarikei. Jadual 6.8 memaparkan keseluruhan pilihan

bahasa untuk responden tersebut.

Jadual 6.8 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Responden Iban

Dialek Bah_asa Bah_asa
Pilihan Melayu Bahasa | Bahasa Rojak Rojak Bahasa Jumlah
Bahasa | Sarawak Iban |Melanau | Melayu- Melayu- Cina
Iban Melanau
1569 2837 - 1926 - - 6332
% 25 45 0 30 0 0 100
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Responden Iban di bandar Sarikei telah memilih tiga bahasa untuk digunakan dalam
interaksi mereka sehari-hari, iaitu dialek Melayu Sarawak, bahasa Iban dan bahasa rojak
Melayu-lban. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa dalam kalangan responden Iban ini

ialah 6332 pilihan bahasa, iaitu:

I. 2837 atau 45% bahasa Iban.
1. 1926 atau 30% bahasa rojak Melayu-Iban.

iii. 1569 atau 25% dialek Melayu Sarawak.

Secara keseluruhannya, pilihan bahasa yang utama dalam kalangan responden Iban di
bandar Sarikei ialah bahasa Iban. Bahasa Iban ini telah dipilih semasa orang-orang Iban
ini berkomunikasi dengan sesama Iban, orang Melayu dan Cina. Selain itu, orang-orang
Iban di bandar Sarikei juga ada menggunakan bahasa rojak Melayu-lban dan dialek

Melayu Sarawak.

Sebab utama orang-orang Iban memilih bahasa Iban sebagai bahasa perhubungan
di bandar Sarikei kerana bahasa Iban adalah bahasa ibunda mereka. Dalam hal ini,
dapatan yang dipaparkan dalam Jadual 6.2 di atas dan juga ceraian 5.3.1-5.3.6 dalam
Bab 5, di mana orang-orang Iban memilih bahasa Iban sebagai bahasa yang utama
domain persahabatan, di pasar dan kedai, serta sukan dan riadhah. Sebab-sebab lain
yang telah menyebabkan jumlah bahasa Iban tinggi ialah penggunaan bahasa ini dalam
komunikasi antara orang Melayu dan Cina. Oleh yang demikian, orang-orang Iban tidak
perlu untuk menggunakan bahasa selain bahasa Iban untuk berinteraksi dengan orang
Melayu dan Cina. Secara keseluruhan, dapatan dari Bab 5 juga sangat jelas
menunjukkan bahasa Iban merupakan pilihan utama orang Iban, Melayu dan Cina jika

dibandingkan dengan bahasa-bahasa yang lain. Semua pengaruh yang menyebabkan
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orang-orang Melayu, Iban dan Cina di bandar Sarikei memilih bahasa Iban ini juga
telah disahkan dari analisis temu bual dengan responden Melayu dan Cina dalam Bab 7.

Graf garis di bawah menunjukkan jumlah pilihan bahasa responden Iban di bandar

Sarikei.

Graf Garis 6.8 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Responden Iban Di Bandar Sarikei
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Graf garis 6.8 di atas menunjukkan pilihan bahasa Iban merupakan pilihan yang utama

responden Iban di bandar Sarikei. Walau bagaimanapun, jumlah pilihan dialek Melayu

Sarawak dan bahasa rojak Melayu-lban hampir sama. Faktor yang menyebabkan pilihan

dialek Melayu Sarawak dan bahasa rojak Melayu-lban hampir sama disebabkan oleh

faktor sosial yang telah dibincangkan di awal perbincangan dapatan pilihan bahasa

responden Iban.

6.3.3 Pilihan Bahasa Responden Cina

Bahagian ini akan membincangkan jumlah keseluruhan kekerapan dan peratusan pilihan

bahasa responden Cina di bandar Sarikei. Jadual 6.9 memaparkan keseluruhan pilihan

bahasa untuk responden tersebut.

Jadual 6.9 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Responden Cina

Dialek Bahasa | Bahasa
- Bahasa | Bahasa Rojak Rojak | Bahasa
Pilihan | Melayu b I | | ) Jumlah
Bahasa | Sarawak Iban | Melanau | Melayu- | Melayu- | Cina
Iban Melanau
1020 1315 - 1305 - 720 4360
% 23 30 0 30 0 17 100

Responden Cina di bandar Sarikei telah memilih empat bahasa, iaitu dialek Melayu

Sarawak, bahasa Iban, bahasa Cina dan bahasa rojak Melayu-lban. Jumlah keseluruhan

pilihan bahasa dalam kalangan responden Cina ini ialah 4360 pilihan bahasa, iaitu:

i. 1315 atau 30% bahasa Iban.

ii. 1305 atau 30% bahasa rojak Melayu-Iban.
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11i.1020 atau 23% dialek Melayu Sarawak.
iv. 720 atau 17% bahasa Cina.

Pilihan bahasa yang utama dalam kalangan responden Cina di bandar Sarikei ialah
bahasa Iban, diikuti oleh bahasa rojak Melayu-lban dan seterusnya dialek Melayu
Sarawak. Maklumat ini menunjukkan responden Cina telah memilih bahasa Iban

sebagai bahasa perhubungan yang utama di bandar Sarikei.

Sebab utama orang-orang Cina memilih bahasa Iban sebagai bahasa yang utama
di bandar Sarikei kerana bahasa Iban meruapakan bahasa sehari-hari yang biasa dipilih
olen responden Cina. Bahasa Iban telah biasa digunakan antara responden Iban
berkomunikasi dengan suku kaum Melayu dan Iban. Sebab yang lain bahasa Iban
digunakan oleh responden Cina adalah disebabkan oleh pergaulan sehari-hari mereka di
bandar Sarikei. Suku kaum Cina lebih banyak bergaul dengan suku kaum lban jika
dibandingkan dengan suku kaum yang lain, seperti Melayu dan Melanau. Responden
Cina banyak berhubung dan berinteraksi dengan suku kaum lban, dan bahasa utama
antara mereka ialah bahasa Iban. Jumlah keseluruhan pilihan bahasa responden Cina di

bandar Sarikei ini juga ditunjukkan dalam Graf Garis 6.9.

Graf Garis 6.9 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Responden Cina di Bandar Sarikei.
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Didapati jumlah bahasa Iban merupakan pilihan bahasa yang utama responden Cina di
bandar Sarikei. Jumlah pilihan bahasa Iban dengan bahasa rojak Melayu-Iban hampir
sama. Bahasa Iban dan bahasa rojak Melayu-Iban digunakan oleh orang-orang Cina ini
disebabkan oleh bilangan penduduk di bandar Sarikei majoritinya orang Iban. Dalam
pergaulan sehari-hari, apatah lagi orang-orang Cina ini adalah peniaga, kebolehan untuk
bertutur bahasa Iban atau sekurang-kurang bahasa rojak Melayu-lban akan dapat
menarik pelanggan untuk membeli barangan yang diperlukan, terutamanya orang Iban.
Semua urusan jual beli di kedai atau pasarjuga dapat dijalankan dengan lancar tanpa
berlaku masalah antara peniaga dan juga pembeli.

6.3.4 Pilihan Bahasa Responden Melanau
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Bahagian ini akan membincangkan jumlah keseluruhan kekerapan dan peratusan pilihan

bahasa responden Melanau di bandar Sarikei. Jadual 6.10 memaparkan jumlah

keseluruhan pilihan bahasa responden Melanau.

Jadual 6.10 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Responden Melanau

Dialek Bah_asa Bah_asa
pilihan | Melayu Bahasa | Bahasa Rojak Rojak Bahasa Jumlah
Bahasa | Sarawak Iban | Melanau | Melayu- | Melayu- Cina
Iban Melanau
823 - 230 - 482 - 1535
% 54 0 15 0 31 0 100

Responden Melanau di bandar Sarikei telah memilih tiga bahasa, iaitu dialek Melayu

Sarawak, bahasa Melanau dan bahasa rojak Melayu-Melanau. Jumlah keseluruhan

pilihan bahasa dalam kalangan responden Melanau ini ialah 1535 pilihan bahasa, iaitu:

i. 823 atau 54% dialek Melayu Sarawak.

ii. 482 atau 31% bahasa rojak Melayu-Melanau.

iii. 230 atau 15% bahasa Melanau.

Pilihan bahasa tertinggi dalam kalangan responden Melanau di bandar Sarikei

ialah dialek Melayu Sarawak, diikuti oleh bahasa rojak Melayu-Melanau dan bahasa

Melanau. Maklumat ini menunjukkan responden Melanau telah memilih dialek Melayu

Sarawak sebagai bahasa perhubungan yang utama di bandar Sarikei.

Suku kaum Melanau banyak memilih dialek Melayu Sarawak disebabkan oleh

faktor pergaulan sehari-hari mereka dengan suku kaum Melayu. Suku kaum Melanau

lebih banyak bergaul dengan suku kaum Melayu jika dibandingkan dengan suku kaum

yang lain. Selain itu, suku kaum Melanau juga tinggal di kampung Melayu, menjalani
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kehidupan sehari-hari bersama dengan oramg Melayu. Oleh yang demikian, suku kaum
Melanau lebih banyak memilih dialek Melayu Sarawak dalam komunikasi mereka.
Jumlah keseluruhan pilihan bahasa responden Melanau ditunjukkan dalam Graf Garis

6.10.

Graf Garis 6.10 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Responden Melanau Di Bandar
Sarikei
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Graf Garis 6.10 telah menunjukkan responden Melanau banyak menggunakan dialek
Melayu Sarawak berbanding bahasa-bahasa yang lain. Bagi orang Melanau, selain
dialek Melayu Sarawak, bahasa rojak Melayu-Melanau merupakan pilihan yang kedua
dan bukannya bahasa rojak Melayu-lban. Pilihan bahasa ini berlaku disebabkan
perkaitan suku kaum yang Melanau dengan Melayu sangat erat. Selain itu, pengaruh
agama Islam juga telah menyebabkan pilihan bahasa responden Melanau ini berbeza
dengan suku kaum yang lain. Orang-orang Melanau di bandar Sarikei hidup dan tinggal
di kawasan kampung Melayu. Pilihan bahasa responden Melanau ini sangat dipengaruhi
oleh orang-orang Melayu yang tinggal dalam kampung yang sama. Pilihan bahasa
responden Melanau juga dipengaruhi pergaulan sehari mereka dengan suku kaum lban

dan Melayu.

6.3.5 Pilihan Bahasa Pasangan Kahwin Campur
229



Bahagian ini akan membincangkan jumlah keseluruhan kekerapan dan peratusan pilihan

bahasa pasangan kahwin campur di bandar Sarikei. Pasangan kahwin campur yang

dikaji dalam kajian ini ialah pasangan Melayu+lban, Iban+Melayu, Cina+lban,

Iban+Cina, Melayu+ Melanau dan Melanau+Melayu. Jadual 6.11 memaparkan jumlah

keseluruhan pilihan bahasa yang dipilih oleh pasangan kahwin campur tersebut.

Jadual 6.11 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Pasangan Kahwin Campur

Dialek Bahasa Bahasa | Bahasa
- Bahas Rojak | Rojak  Bahasa
Pilihan Melayu Melana . Jumlah
a Iban Melay | Melayu- | Cina
Bahasa Sarawak u
u-lban | Melanau
20 22 - 13 5 - 60
% 33 37 0 22 8 0 100

Pasangan kahwin campur di Sarikei telah memilih empat bahasa, iaitu dialek Melayu

Sarawak, bahasa Iban, bahasa rojak Melayu-lban dan bahasa rojak Melayu-Melanau.

Jumlah keseluruhan pilihan bahasa dalam kalangan pasangan kahwin campur ini ialah

60 pilihan bahasa, iaitu:

i. 22 atau 37% bahasa Iban.

ii. 20 atau 33% dialek Melayu Sarawak.

iii. 13 atau 22%bahasa rojak Melayu-Iban.

iv. 5 atau 8% Melanau cenderung memilih bahasa rojak Melayu-

Melanau.

Pilihan bahasa tertinggi dalam kalangan pasangan kahwin campur di bandar Sarikeli

lalah bahasa Iban, diikuti oleh dialek Melayu Sarawak, bahasa rojak Melayu-lban dan

seterusnya bahasa rojak Melayu-Melanau dan bahasa Melanau. Maklumat Jadual 6.11
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menunjukkan bahasa Iban merupakan pilihan bahasa yang utama jika dibandingkan

dengan bahasa-bahasa yang lain.

Bahasa Iban dipilih sebagai bahasa yang utama oleh pasangan Melayu yang
berkahwin dengan Iban dan juga pasangan Iban yang berkahwin dengan Cina. Pilihan
bahasa ini digunakan oleh pasangan-pasangan ini disebabkan bahasa Iban
sememangnya telah diketahui oleh orang Melayu atau Cina sebelum mereka berkahwin
dengan orang Iban lagi. Apabila mereka berkahwin, tidak menjadi masalah kepada
orang Melayu dan Cina ini menggunakan bahasa Iban. Selain itu, bahasa Iban juga
dapat memudahkan komunikasi antara pasangan yang berkahwin dengan orang Iban.
Semua pihak memahami dan boleh bertutur bahasa Iban dengan baik. Jumlah
keseluruhan pilihan bahasa pasangan kahwin campur ini ditunjukkan dalam Graf Garis

6.11.

Graf Garis 6.11 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Pasangan Kahwin Campur
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Graf 6.11 menunjukkan pilihan bahasa Iban melebihi jumlah bahasa-bahasa yang lain

digunakan oleh pasangan kahwin campur di bandar Sarikei. Bahasa Iban telah

digunakan oleh pasangan Melayu+lban dan Cina+lban sebagai bahasa perhubungan

pasangan berkenaan. Pilihan dialek Melayu juga banyak dipilih terutamanya oleh

pasangan Melayu+lban dan Melayu+Melanau.

Bahasa Cina dan bahasa Melanau tidak digunakan langsung oleh pasangan

kahwin campur tersebut. Walaupun terdapat orang Cina berkahwin dengan orang Iban,

bahasa Cina tidak digunakan antara mereka kerana mereka lebih banyak menggunakan

bahasa Iban atau bahasa rojak Melayu-lban. Begitu juga dengan orang Melanau yang

berkahwin dengan orang Melayu, pasangan tersebut menggunakan dialek Melayu

Sarawak atau bahasa rojak Melayu-Melanau.

6.4 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Di Bandar Sarikei

Bahagian ini akan merumuskan secara keseluruhan pilihan bahasa yang telah dipilih

oleh semua responden di bandar Sarikei. Maklumat yang dipaparkan dalam Jadual 6.18

merupakan rangkuman daripada pilihan bahasa yang telah dipilih oleh responden

Melayu, Iban, Cina, Melanau dan pasangan kahwin campur dalam domain di rumah,

persahabatan, kedai dan pasar, di bank, di hospital dan klinik serta sukan dan riadhah.

Jadual 6.12 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Di Bandar Sarikei

Dialek Bahasa Bahasa
Pilihan Bahasa |Bahasa |Bahasa | Rojak Rojak

Melayu . Jumlah
Bahasa Iban Cina Melanau | Melayu- | Melayu-

Sarawak
Iban Melanau
Jumlah 4185 4537 720 292 3595 607 13644
% 31 33 5 2 26 4 100
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Secara keseluruhannya, terdapat enam pilihan bahasa yang telah digunakan oleh
responden Melayu, Iban, Cina, Melanau dan pasangan kahwin campur di bandar
Sarikei, iaitu dialek Melayu Sarawak, bahasa Iban, bahasa Cina, bahasa Melanau,
bahasa rojak Melayu-lban dan bahasa rojak Melayu-Melanau. Jumlah keseluruhan
pilihan bahasa responden Melayu, Iban, Cina, Melanau dan kahwin campur di bandar
Sarikei ini ialah 13644 pilihan bahasa, iaitu:

f) 4537 atau 33% pilihan bahasa Iban.

9) 4185 atau 31% pilihan dialek Melayu Sarawak.
h)3595 atau 26% pilihan bahasa rojak Melayu-lban.

1) 720 atau 6% pilihan bahasa Cina.

), 607 atau 8% pilihan bahasa rojak Melayu-Melanau.
k)292 atau 2% pilihan bahasa Melanau.

Berdasarkan Jadual di atas, pilihan bahasa yang utama dipilih dan digunakan di
bandar Sarikei ialah bahasa Iban dengan jumlah 4537 atau 33%. Bahasa Iban telah
digunakan oleh responden Iban, Melayu,Cina, dan pasangan kahwin campur

Melayu+Iban, Iban+Melayu, Cina+lban, dan Iban+Cina.

Suku kaum Melayu, Iban dan Cina memilih bahasa Iban sebagai bahasa yang
utama dalam domain persahabatan, kedai dan pasar, serta sukan dan riadhah.
Penggunaan bahasa Iban telah susut dalam domain di bank serta hospital dan klinik
kerana dialek Melayu Sarawak digunakan sebagai bahasa yang utama dalam domain ini.
Dalam domain di rumah, responden Melayu, Iban, dan Cina memilih bahasa ibunda

mereka masng-masing sebagai pilihan yang utama, kecuali responden Melanau kerana
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mereka kurang menggunakan bahasa ibunda, tetapi lebih banyak memilih dialek

Melayu Sarawak.

Selain faktor di atas, bahasa Iban juga dipilih kerana dapat menunjukkan
keakraban dan keintiman hubungan seseorang dengan seseorang yang lain. Dalam
hubungan seseorang dengan seseorang yang lain di bandar Sarikei serta antara pelbagai
suku kaum, pilihan bahasa Iban dapat menunjukkan rasa keakraban dan keintiman

antara mereka. Menurut Grosjean (1982: 137-139),

“The degree of intimacy between the speakers is important”.
dan,

“Bilinguals speaking among themselves may choose a particular
language so as not to stand out from the people around them”.

Grosjean telah mengaitkan hal ini dengan faktor peserta dan juga situasi.

Pilihan dialek Melayu Sarawak pula adalah sebagai bahasa yang kedua paling
utama selepas bahasa Iban. Walaupun dialek Melayu Sarawak hanya sebagai pilihan
yang kedua, dialek Melayu Sarawak sangat penting dan utama digunakan di bank,
hospital dan klinik. Dialek Melayu Sarawak telah dipilih sebagai bahasa yang utama
dalam domain-domain ini kerana dialek Melayu Sarawak lebih disesuai dengan situasi
dan urusan yang dijalankan semasa di bank serta hospital dan klinik. Selain itu, faktor
taraf pendidikan pegawai bank, jururawat dan doktor yang bertugas juga mempengaruhi
pilihan bahasa dalam domain-domain ini. Taraf pendidikan yang tinggi telah
menyebabkan para pegawai bank, jururawat dan doktor lebih banyak menggunakan

dialek Melayu Sarawak semasa mereka bertugas di bank dan semasa jururawat dan
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doktor memberi rawatan kepada pesakit di hospital dan klinik. Walau bagaimanapun,
secara keseluruhannya jumlah pilihan bahasa untuk semua domain antara dialek Melayu
Sarawak dan bahasa Iban tidak begitu menonjolkan keutamaan kerana hampir sama

jumlah peratusan, iaitu hanya berbeza 2% sahaja.

Dalam domain di bank, hospital dan klinik, penggunaan dialek Melayu Sarawak
banyak digunakan antara pelanggan atau pesakit dengan mereka yang bertugas di
tempat tersebut dan kurang menggunakan bahasa-bahasa yang lain termasuk juga
bahasa Melayu standard. Bahasa Melayu standard tidak digunakan di bank, hospital dan
klinik di bandar Sarikei disebabkan pekerja di bank, jururawat dan doktor merupakan
penduduk tempatan negeri Sarawak. Mereka lebih mudah dan merasa selesa untuk
menggunakan bahasa tempatan terutamanya dialek Melayu Sarawak. Sebab yang lain
ialah ramai di antara orang di negeri Sarawak terutamanya golongan yang telah berusia,
suku kaum Iban, Cina dan Melanau yang berurusan di bank, pesakit yang pergi ke
hospital dan klinik kurang mahir dan tidak fasih bertutur bahasa Melayu standard.
Perkara yang paling utama yang menyebabkan dialek Melayu Sarawak digunakan
sebagai bahasa yang utama di bank, hospital dan klinik kerana dialek Melayu Sarawak

adalah bahasa tempatan yang paling sesuai dengan situasi dan tempat tersebut.

Pilihan bahasa di bank, hospital dan klinik menunjukkan faktor situasi yang
sudah dijelaskan pada bahagian yang sebelumnya. Situasi di tempat-tempat ini lebih
formal daripada tempat-tempat seperti di rumah, kedai, pasar dan bersukan. Situasi
pilihan bahasa dapat dibahagikan kepada dua, iaitu formal dan tidak fomal. Menurut

Grosjean (1982: 139),
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“The formality of situasion has been reported by a number of researchers
to play a role in language choice”.

dan Holmes (2001: 26) juga mengaitkan pilihan bahasa dengan situasi sebagai,

“The setting and dimension of formality may also be importand in
selecting an appropriate variety or code”.

Pilihan bahasa yang ketiga dipilih ialah bahasa rojak Melayu-Iban dengan jumlah 3595
atau 26%. Pilihan bahasa ini sesuai dengan pilihan bahasa Iban dan dialek Melayu
Sarawak yang membawa kepada percampurandua bahasa berkenaan sebagai bahasa
rojak. Bahasa rojak Melayu-lIban merupakan bahasa yang dipilih sekiranya responden
Melayu, Iban, dan Cina tidak menggunakan sama ada bahasa Iban atau dialek Melayu

Sarawak.

Pilihan bahasa Cina pula menunjukkan pilihan yang keempat di bandar Sarikei
dengan jumlah keseluruhan 720 atau 6%. Pilihan bahasa Cina ini hanya digunakan
semasa komunikasi sesama Cina sahaja dan dipilih dalam semua domain. Begitu juga
dengan pilihan bahasa rojak Melayu-Melanau. Bahasa rojak Melayu-Melanau hanya
digunakan antara responden Melayu dengan responden Melanau sahaja dengan jumlah

607 atau 4%.

Bahasa Melanau pula menunjukkan pilihan yang paling rendah di bandar Sarikeli

jika dibandingkan dengan pilihan bahasa yang lain. Didapati responden Melayu dan
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Melanau sahaja yang menggunakan bahasa Melanau, dan responden Cina dan Cina
tidak memilih bahasa ini dalam komunikasi sehari-hari mereka. Jumlah keseluruhan

pilihan bahasa yang telah dibincangkan ditunjukkan dalam Graf Garis 6.12.

Graf Garis 6.12 Jumlah Keseluruhan Pilihan Bahasa Di Bandar Sarikei
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6.5 Ujian ANOVA Dapatan Pilihan Bahasa Di Bandar Sarikei

Analisis ANOVA adalah untuk menentukan sama ada pilihan bahasa responden yang

dikaji, iaitu Melayu, Iban, Cina dan Melanau serta bahasa yang dipilih, iaitu dialek
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Melayu Sarawak, bahasa Iban, bahasa Cina, bahasa Melanau, bahasa rojak Melayu-1Iban
dan bahasa rojak Melayu-Melanau mempunyai hubungan yang signifikan ataupun tidak
dengan rujukan aras signifikan p<0.05 dan tidak signifikan p>0.05. Pilihan bahasa
pasangan kahwin campur tidak dapat dianalisis dalam bahagian ini disebabkan jumlah
keseluruhan bahasa-bahasa yang diperolehi daripada pasangan ini tidak cukup untuk

dianalisis menggunakan ANOVA.

Bahagian ini akan membincangkan analisis ujian ANOVA ke atas dua sumber
pilihan bahasa (source), iaitu responden dan bahasa. Jadual 6.19 memaparkan hasil

ujian ANOVA ke atas unsur-unsur pilihan bahasa.

Jadual 6.13 Hasil Ujian LSD ke Atas Hasil Analisis ANOVA Responden dan Bahasa Di
Bandar Sarikei

Darjah
Sumber Kebebasan F Signifikan
(df)
Responden 3 32.030 0.00
Bahasa 5 35.039 0.00

Analisis yang dilakukan di sini adalah untuk membuat perbandingan antara jumlah

keseluruhan pilihan bahasa (N) dengan responden yang dikaji dan bahasa yang dipilih.

Berdasarkan Jadual 6.13, hasil ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA
responden secara keseluruhannya menunjukkan df 3 dengan F 32.030 dan nilai p=0.000
(p<0.005). Ini bermaksud bahawa dapatan pilihan bahasa responden Melayu, Iban, Cina
dan Melanau yang mempunyai darjah kebebasan (df) dan nilai statistik adalah
signifikan. Oleh yang demikian, nilai yang signifikan ini menunjukkan bahawa

responden Melayu, Iban, Cina dan Melanau berbeza pilihan bahasa.
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Dalam ujian ANOVA ke atas keseluruhan bahasa yang dipilih di bandar Sarikei,
iaitu dialek Melayu Sarawak, bahasa Iban, bahasa Cina, bahasa Melanau, bahasa rojak
Melayu-lban, dan bahasa rojak Melayu-Melanau juga menunjukkan nilai yang
signifikan apabila p=0.00 (p<0.05). Dengan itu, antara setiap bahasa yang dipilih, iaitu
dialek Melayu Sarawak, bahasa Iban, bahasa Cina, bahasa Melanau, bahasa rojak
Melayu-lban, dan bahasa rojak Melayu-Melanau di Sarikei berbeza-beza jumlah
keseluruhan yang telah dipilih oleh responden Melayu, Iban, Cina dan Melanau di

bandar Sarikei.

Bahagian yang seterusnya akan memaparkan secara terperinci hasil analisis
ANOVA setiap golongan responden dan bahasa-bahasa yang dipilih di bandar Sarikei
sama ada signifikan atau tidak.

6.5.1 Ujian LSD Ke Atas Hasil Analisis ANOVA Jumlah Keseluruhan Mengikut
Responden

Hasil analisis ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA terhadap responden merujuk

kepada responden Melayu, Iban, Cina, dan Melanau dengan jumlah bahasa yang dipilih

secara keseluruhan (N). Jadual 6.20 memaparkan hasil analisis pilihan bahasa responden

Melayu dengan responden Iban, Cina dan Melanau.

6.5.1.1 Responden Melayu

Jadual 6.14 memaparkan hasil ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA ke atas jumlah

keseluruhan pilihan bahasa responden Melayu dengan responden Iban, Cina dan

Melanau di bandar Sarikei.
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Jadual 6.14 Hasil Ujian LSD ke Atas Hasil Analisis ANOVA Responden Melayu

m J) (1-9) Nilai
Responden Yang Ke atas Jumlah Perbezaan Nilai Min Signifikan
Dianalisis
Responden Iban -136.944 0.000
Responden Melayu Responden Cina -76.6111 0.000
Responden Melanau -2,3056 0.889

*Nilai signifikan pada aras 0.05, N=36
*Perbandingan antara nilai perbezaan min yang semakin kecil menunjukkan hasil
ujian yang lebih signifikan.

Hasil ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA merupakan jumlah keseluruhan pilihan

bahasa responden Melayu ke atas responden Iban dan Cina di Bandar Sarikei. Jumlah

pilihan bahasa responden Melayu ke atas responden Iban menunjukkan perbezaan nilai

min -136.944 dengan nilai signifikan p=0.00 (p<0.05). Begitu juga dengan responden

Melayu ke atas responden Cina dengan perbezaan nilai min ialah -76.611 dengan nilai

signifikan p=0.00 (p<0.05). Hasil ujian ini menunjukkan jumlah keseluruhan pilihan

bahasa responden Melayu ke atas responden Iban, dan Cina itu berbeza antara satu sama

lain. Walau bagaimanapun, hasil ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA responden

Melayu ke atas responden Melanau pula menunjukkan nilai min -2,3056 dengan nilai

yang tidak signifikan, iaitu p=0.889 (p>0.05). Oleh yang demikian, jumlah keseluruhan

pilihan bahasa responden Melayu dengan responden Melanau adalah tidak berbeza.

6.5.1.2 Responden Iban

Jadual 6.15 memaparkan hasil ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA responden Iban

ke atas responden Melayu, Cina dan Melanau di bandar Sarikei.

Jadual 6.15 Hasil Ujian LSD ke Atas Hasil Analisis ANOVA Responden Iban

(1
Responden Yang
Dianalisis

Q)

Ke atas Jumlah

(1-9)

Perbezaan Nilai Min

Nilai
Signifikan
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Responden Melayu 136.9444* 0.000

Responden Iban Responden Cina 60.3333* 0.000

Responden Melanau 134.6389* 0.000

*Nilai signifikan pada aras 0.05, N=36

*Perbandingan antara nilai perbezaan min (I-J) yang semakin kecil menunjukkan

hasil ujian yang lebih signifikan.
Hasil ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA di atas menunjukkan jumlah keseluruhan
pilihan bahasa responden Iban ke atas responden Melayu, Cina dan Melanau di bandar
Sarikei. Hasil analisis ini menunjukkan nilai min antara responden Iban ke atas
responden Melayu ialah 136.9444 dengan nilai yang signifikan p=0.00 (p<0.05). Begitu
juga antara responden Iban ke atas responden Cina yang mempunyai perbezaan nilai
min 60.333 dengan nilai yang signifikan p=0.00 (p<0.05). Dalam analisis yang sama,
perbezaan nilai min antara responden Iban ke atas responden Melanau menunjukkan
perbezaan nilai min 134.6389, juga signifikan apabila p=0.05 (p<0.05). Ini bermaksud
jumlah pilihan bahasa responden Iban berbeza dengan jumlah pilihan bahasa oleh

responden Melayu, Cina dan Melanau.

6.5.1.3 Responden Cina

Jadual 6.16 memaparkan hasil ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA responden Cina

ke atas responden Melayu, Iban dan Melanau di bandar Sarikei.

Jadual 6.16 Hasil Ujian LSD ke Atas Hasil Analisis ANOVA Responden Cina

(1) J) (1-9) Nilai
Responden Yang Ke atas Jumlah Perbezaan Nilai Signifikan
Dianalisis Min
Responden Melayu 76.6111 0.000
Responden Cina Responden Iban -60.3333 0.000
Responden Melanau 74.3056 0.000

*Nilai signifikan pada aras 0.05, N=36

*Perbandingan antara nilai perbezaan min (I-J) yang semakin kecil menunjukkan

hasil ujian yang lebih signifikan.
Jadual 6.16 di atas menunjukkan hasil analisis ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA
ke atas jumlah pilihan bahasa responden Cina ke atas responden Melayu, Iban dan
Melanau. Nilai perbezaan min antara responden Cina ke atas Melayu menunjukkan
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76.6111 dengan nilai yang, iaitu p=0.00 (p<0.05). Nilai perbezaan min antara responden
Cina ke atas Iban pula ialah -60.333 dengan nilai yang signifikan p=0.00 (p<0.05).
Selain itu, nilai perbezaan min antara responden Cina ke atas responden Melanau ialah
74.3056 dengan nilai yang signifikan, iaitu p=0.00 (p<0.05). Hasil analisis ke atas
responden Cina di bandar Sarikei ini menunjukkan jumlah pilihan bahasa yang berbeza-

beza dengan responden Melayu, Melanau, dan Iban.

6.5.1.4 Responden Melanau

Jadual 6.17 memaparkan hasil ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA pilihan bahasa

responden Melanau ke atas responden Melayu, Iban, dan Cina di bandar Sarikei.

Jadual 6.17 Hasil Ujian LSD ke Atas Hasil Analisis ANOVA Responden Melanau

() ) (1-J) Nilai
Responden Yang Ke atas Jumlah Perbezaan Signifikan
Dianalisis Nilai Min
Responden Melayu 2,3056 0.889
Responden Melanau Responden Iban -134.5389* 0.000
Responden Cina -74.3056* 0.000

*Nilai signifikan pada aras 0.05, N=36
*Perbandingan antara nilai perbezaan min (I-J) yang semakin kecil menunjukkan
hasil ujian yang lebih signifikan.

Jadual 6.17 di atas menunjukkan hasil ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA ke atas
jumlah pilihan bahasa responden Melanau ke atas responden Melayu, Iban dan Cina di
Sarikei. Didapati responden Melanau ke atas responden Melayu mempunyai nilai

perbezaan min 2,3056 dengan nilai yang tidak signifikan, iaitu p=0.889 (p>0.05). Walau
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bagaimanapun, nilai perbezaan min -134.5389 responden Melanau ke atas responden
Iban pula menunjukkan nilai yang signifikan, iaitu p=0.00 (p<0.05). Responden
Melanau ke atas responden Cina pula menunjukkan nilai perbezaan min -4.3056 dan
nilai ini adalah signifikan p=0.00 (p<0.05). Oleh itu, jumlah pilihan bahasa responden
Melanau menunjukkan tiada perbezaan ke atas responden Melayu tetapi berbeza pula ke

atas responden Iban dan Cina.

6.5.1.6 Rumusan Hasil Ujian LSD Ke Atas Hasil Analisis ANOVA Pilihan Bahasa
Mengikut Responden

Secara keseluruhannya, ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA dalam kalangan
responden Melayu, Iban, Cina, dan Melanau mempunyai dua dapatan yang utama, iaitu
signifikan (p<0.05) dan juga tidak signifikan (p>0.05). Jumlah pilihan bahasa responden
di bandar Sarikei yang signifikan ini menunjukkan terdapatnya perbezaan jumlah
pilihan bahasa ke atas mereka, dan nilai yang tidak signifikan pula menunjukkan tidak
terdapatnya perbezaan jumlah keseluruhan pilihan bahasa. Semua maklumat yang
berkaitan dengan jumlah keseluruhan pilihan bahasa responden yang signifikan ataupun

tidak signifikan dirumuskan di bawah:

1. Nilai yang signifikan (p<0.05)

)] antara responden Melayu dengan Iban, dan Cina.
i) antara responden Iban dengan Melayu, Cina, dan Melanau.

iii)  antara responden Cina dengan Melayu, Iban dan Melanau.

2. Nilai yang tidak signifikan (p>0.05)
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)] antara responden Melanau dan Melayu.

i) antara responden Melayu dan Melanau.

Nilai yang signifikan dapat dirumuskan antara responden Melayu ke atas responden
Iban dan Cina di bandar Sarikei. Begitu juga dengan bahasa yang dipilih oleh responden
Iban ke atas responden Melayu, Cina dan Melanau. Begitu juga dengan responden Cina

ke atas Melayu, Iban dan Melanau.

Oleh yang demikian, jelas bahawa jumlah pilihan bahasa yang telah diuji dengan
analisis LSD dengan hasil analisis ANOVA yang signifikan ini menunjukkan setiap
pilihan bahasa golongan responden adalah berbeza. Jumlah pilihan bahasa responden
Melayu, iaitu dialek Melayu Sarawak, bahasa lIban, bahasa Melanau, bahasa rojak
Melayu-lban, dan bahasa rojak Melayu-Melanau berbeza ke atas responden Iban dan
Cina. Jumlah pilihan bahasa responden Iban, iaitu bahasa Iban, dialek Melayu Sarawak,
dan bahasa rojak Melayu-lban juga menunjukkan perbezaan ke atas pilihan responden

Melayu, Cina, dan Melanau.

Pilihan bahasa responden Cina, iaitu bahasa Cina, bahasa Iban, dialek Melayu
Sarawak, dan bahasa rojak Melayu-lban berbeza ke atas pilihan responden Iban, Cina
dan Melanau. Pilihan bahasa responden Melanau juga berbeza ke atas pilihan responden
Iban dan Cina, iaitu pilihan bahasa dialek Melayu Sarawak, dan bahasa rojak Melayu-

Iban.

Hasil analisis pilihan bahasa antara responden Melayu ke atas responden Melanau

di bandar Sarikei menunjukkan bahasa yang dipilih tidak berbeza antara responden
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tersebut. Setiap pilihan bahasa antara responden Melayu dan Melanau, iaitu dialek

Melayu Sarawak, bahasa Melanau dan bahasa rojak Melayu-Melanau adalah sama.

6.5.2 Analisis Ujian LSD Ke Atas Analisis ANOVA Pilihan Bahasa

Hasil analisis ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA terhadap bahasa yang dipilih
merujuk kepada dialek Melayu Sarawak, bahasa Iban, bahasa Cina, bahasa Melanau,
bahasa rojak Melayu-lban dan bahasa rojak Melayu-Melanau ke atas jumlah bahasa

yang dipilih secara keseluruhan (N).

6.5.2.1 Dialek Melayu Sarawak

Jadual 6.18 menunjukkan hasil ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA dialek Melayu
Sarawak ke atas bahasa Iban, bahasa Cina, bahasa Melanau, bahasa rojak Melayu-Iban

dan bahasa rojak Melayu-Melanau.

Jadual 6.18 Hasil Ujian LSD ke Atas Hasil Analisis ANOVA Dialek Melayu Sarawak

() J) (1-9) Nilai
Bahasa Ke atas Jumlah Perbezaan Signifikan
Yang Nilai Min
Dianalisis
Bahasa Iban -22,3750 0.269
Dialek Bahasa Cina 142.5833* 0.000
Melayu Bahasa Melanau 160.1250* 0.000
Sarawak Bahasa Rojak Melayu-Iban 17,0833 0.398
Bahasa Rojak Melayu-Melanau 147.2917* 0.000

*Nilai signifikan pada aras 0.05, N=24
*Perbandingan antara nilai perbezaan min (1-J) yang semakin kecil menunjukkan
hasil ujian yang lebih signifikan.
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Analisis ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA dialek Melayu Sarawak dengan
bahasa Iban menunjukkan perbezaan nilai min -22,3750 dan tidak signifikan apabila
nilai p=0.269 (p>0.05). Begitu juga dengan analisis dialek Melayu Sarawak ke atas
bahasa rojak Melayu-lban, kerana mempunyai perbezaan nilai min 17,0833 dan
p=0.398 (p>0.05). Nilai yang ditunjukkan juga telah memberi maklumat bahawa antara
dialek Melayu Sarawak ke atas bahasa Iban dan bahasa rojak Melayu-lban tidak

berbeza.

Walau bagaimanapun, hasil ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA dialek
Melayu Sarawak dengan bahasa Melanau menunjukkan perbezaan nilai min 160.1250
dan nilai signifikan p=0.00 (p<0.05). Selain itu, antara dialek Melayu Sarawak ke atas
bahasa Cina menunjukkan perbezaan nilai min 142.5833 dan nilai signifikan p=0.00
(p<0.05). Perbezaan nilai min antara dialek Melayu Sarawak ke atas bahasa rojak
Melayu-Melanau ialah 147.2917 dan nilai signifikan p=0.00 (p<0.05). Oleh yang
demikian, antara dialek Melayu Sarawak, bahasa Cina, bahasa Melanau dan bahasa
rojak Melayu-Melanau berbeza.

6.5.2.2 Bahasa Iban

Jadual 6.19 menunjukkan hasil ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA bahasa Iban ke
atas dialek Melayu Sarawak, bahasa Cina, bahasa Melanau, bahasa rojak Melayu-Iban

dan bahasa rojak Melayu-Melanau.

Jadual 6.19 Hasil Ujian LSD ke Atas Hasil Analisis ANOVA Bahasa Iban

0 Q) (1-J) Nilai

Bahasa Ke atas Jumlah Perbezaan Signifikan
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Yang Nilai Min
Dianalisis
Dialek Melayu Sarawak 22,3750 0.269
Bahasa Cina 164.9583* 0.000
Bahasa Iban Bahasa Melanau 182.5000* 0.000
Bahasa Rojak Melayu-lban 39,4583 0.052
Bahasa Rojak Melayu-Melanau 169.6667* 0.000

*Nilai signifikan pada aras 0.05 N=24
*Perbandingan antara nilai perbezaan min (I-J) yang semakin kecil menunjukkan
hasil ujian yang lebih signifikan.

Jadual 6.19 memaparkan hasil analisis bahasa Iban ke atas dialek Melayu Sarawak
dengan perbezaan nilai min 22,3750 dengan nilai tidak signifikan p=0.269 (p>0.05).
Nilai perbezaan min bahasa Iban ke atas bahasa Cina pula ialah 164.9583 dan
mempunyai nilai yang signikan p=0.00. Begitu juga dengan perbezaan nilai min bahasa
Iban ke atas bahasa Melanau, iaitu 182.500 dan signifikan p=0.00 (p<0.05). Nilai
perbezaan min bahasa Iban ke atas bahasa rojak Melayu-lban ialah 39,4583 yang tidak
signifikan p=0.052 (p>0.05). Nilai perbezaan min bahasa Iban ke atas bahasa rojak
Melayu-Melanau menunjukkan 169.6667 dan signifikan p=0.000 (p<0.05). Maklumat
dari nilai perbezaan min ini dan signifikan bahasa Iban ke atas dialek Melayu Sarawak,
dan bahasa rojak Melayu-Iban adalah sama dan bahasa Iban ke atas bahasa Melanau,

bahasa Cina, dan bahasa rojak Melayu-Melanau adalah berbeza.

6.5.2.3 Bahasa Cina

Jadual 6.20 menunjukkan hasil ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA bahasa Cina ke
atas dialek Melayu Sarawak, bahasa Iban, bahasa Melanau, bahasa rojak Melayu-Iban

dan bahasa rojak Melayu-Melanau.

Jadual 6.20 Hasil Ujian LSD ke Atas Hasil Analisis ANOVA Bahasa Cina

() J) (1-J) Nilai
Bahasa Ke atas Jumlah Perbezaan Nilai Signifikan
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Yang Min
Dianalisis
Dialek Melayu Sarawak -142.5833* 0.000
Bahasa Iban -164.9583* 0.000
Bahasa Cina | Bahasa Melanau 17,5417 0.385
Bahasa Rojak Melayu-lban -125.5000* 0.000
Bahasa Rojak Melayu-Melanau 4,7083 0.815

*Nilai signifikan pada aras 0.05, N=24

*Perbandingan antara nilai perbezaan min (I-J) yang semakin kecil menunjukkan

hasil ujian yang lebih signifikan.
Hasil ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA bahasa Cina dengan dialek Melayu
Sarawak menunjukkan perbezaan nilai min -142.5833 dan mempunyai nilai yang
signifikan p=0.00 (p<0.05). Hasil analisis yang sama, iaitu bahasa Cina ke atas bahasa
Iban telah menunjukkan perbezaan nilai min -164.9583 juga mempunyai nilai yang
signifikan p=0.00 (p<0.05). Selain itu, analisis bahasa Cina ke atas bahasa rojak
Melayu-lban menunjukkan perbezaan nilai min -125.5000 dan nilainya juga signifikan,
jaitu p=0.00 (p<0.05). Ini bermaksud, hasil ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA
bahasa Cina ke atas dialek Melayu Sarawak, bahasa Iban dan bahasa rojak Melayu-Iban
menunjukkan terdapat perhubungan yang signifikan dan pilihan yang berbeza-beza

antara bahasa-bahasa tersebut.

Walau bagaimanapun, hasil ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA bahasa
Cina dengan bahasa Melanau menunjukkan perbezaan nilai min 17,5417 dan tidak
signifikan p=0.385 (p>0.05). Analisis yang sama, iaitu bahasa Cina ke atas bahasa
rojak Melayu-Melanau pula menunjukkan perbezaan nilai min 4,7083 dan tidak
signifikan apabila p=0.815 (p>0.05). Oleh yang demikian, antara bahasa Cina dengan
bahasa Melanau dan bahasa rojak Melayu-Melanau tidak terdapat hubungan yang

signifikan atau pilihan bahasa tersebut tidak berbeza satu sama lain.
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6.5.2.4 Bahasa Melanau

Jadual 6.21 menunjukkan hasil ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA bahasa
Melanau ke atas dialek Melayu Sarawak, bahasa Iban, bahasa rojak Melayu-lban dan

bahasa rojak Melayu-Melanau.

Jadual 6.21 Hasil Ujian LSD ke Atas Hasil Analisis ANOVA Bahasa Melanau

) J) (1-9) Nilai
Bahasa Ke atas Jumlah Perbezaan Nilai Signifikan
Yang Min
Dianalisis

Dialek Melayu Sarawak -160.1250* 0.000

Bahasa Bahasa Ib_an -182,5000* 0.000

Melanau Bahasa Cina -17,5417 0.385

Bahasa Rojak Melayu-lban -143.0417* 0.000

Bahasa Rojak Melayu-Melanau -12,8333* 0.525

*Nilai signifikan pada aras 0.05, N=24
*Perbandingan antara nilai perbezaan min (I-J) yang semakin kecil
menunjukkan hasil ujian yang lebih signifikan.

Jadual 6.21 memaparkan hasil analisis ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA bahasa
Melanau dengan dialek Melayu Sarawak, bahasa Iban, bahasa Cina, bahasa rojak
Melayu-lban dan bahasa rojak Melayu-Melanau. Semua menunjukkan nilai p=0.00
(p<0.05). Ini bermaksud terdapat perhubungan yang signifikan antara pilihan bahasa
Melanau dengan dialek Melayu Sarawak, bahasa rojak Melayu-Iban dan bahasa Iban.
Ini juga menunjukkan bahawa pilihan bahasa Melanau dengan dialek Melayu Sarawak,
bahasa Iban dan bahasa rojak Melayu-lban berbeza pilihan bahasa. Walau
bagaimanapun, hasil analisis ANOVA bahasa Melanau dengan bahasa Cina
menunjukkan nilai p=0.385 (p>0.05) dan bahasa Melanau dengan bahasa rojak Melayu-
Melanau menunjukkan nilai p=0.525 (p>0.05). Ini bermaksud pilihan bahasa Melanau
dengan bahasa Cina dan bahasa rojak Melayu-Melanau tidak terdapat perhubungan
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yang signifikan. Ini juga menunjukkan pilihan bahasa Melanau dengan pilihan bahasa

Cina dan bahasa rojak Melayu-Melanau adalah tidak berbeza antara satu sama lain.

6.5.2.5 Bahasa Rojak Melayu-Iban

Jadual 6.22 menunjukkan hasil ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA bahasa Rojak-
Melayu-lban ke atas dialek Melayu Sarawak, bahasa Iban, bahasa Melanau, dan bahasa

rojak Melayu-Melanau.

Jadual 6.22 Hasil Ujian LSD ke Atas Hasil Analisis ANOVA Bahasa Rojak Melayu-
Iban

() ) (1-J) Nilai
Bahasa Ke atas Jumlah Perbezaan Signifikan
Yang Nilai Min
Dianalisis

Dialek Melayu Sarawak -17,0833 0.398

Bahasa Rojak Bahasa Ib_an -39,4583 0.052

Melayu-Iban Bahasa Cina 125.5000 0.000

Bahasa Melanau 143.0417* 0.000

Bahasa Rojak Melayu-Melanau 130.2083 0.000

*Nilai signifikan pada aras 0.05, N=24

*Perbandingan antara nilai perbezaan min (I-J) yang semakin kecil menunjukkan

hasil ujian yang lebih signifikan.
Melalui analisis LSD ke atas hasil analisis ANOVA bahasa rojak Melayu-lban dengan
dialek Melayu Sarawak mempunyai nilai min -17, 0833 dan nilai yang signifikan
apabila p=0.398 (p>0.05). Perbezaan nilai min bahasa rojak Melayu-lIban ke atas
bahasa Iban menunjukkan perbezaan nilai min -39, 4583 dan mempnyai nilai p=0.052

(p>0.05). Ini bermaksud bahasa rojak Melayu-Iban keatas bahasa Iban dan dialek

Melayu Sarawak tidak terdapat hubungan yang signifikan tidak berbeza.

Walau bagaimanapun, hasil analisis bahasa rojak Melayu-lban ke atas bahasa
Cina dengan perbezaan nilai min 125.5000, bahasa rojak Melayu-Melanau dengan

perbezaan min 143.0417 dan bahasa Melanau peerbezaan min menunjukkan nilai
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143.0417, atau p=0.000 (p<0.05). Ini bermaksud antara bahasa rojak Melayu-lban
dengan bahasa Cina, bahasa Melanau dan bahasa rojak Melayu-Melanau terdapat

hubungan yang signifikan antara pilihan bahasa berbeza antara satu sama lain.

6.5.2.6 Bahasa Rojak Melayu-Melanau

Jadual 6.23 menunjukkan hasil ujian LSD ke atas hasil analisis ANOVA bahasa Rojak-
Melayu-Melanau ke atas dialek Melayu Sarawak, bahasa Iban, bahasa Melanau, dan

bahasa rojak Melayu-Iban.

Jadual 6.23 Hasil Ujian LSD ke Atas Hasil Analisis ANOVA Bahasa Rojak Melayu-
Melanau

() J) (1-9) Nilai
Bahasa Ke atas Jumlah Perbezaan Nilai Signifikan
Yang Min
Dianalisis

Dialek Melayu Sarawak -147.2917* 0.000
Bahasa Rojak Bahasa Iban -169.6667* 0.000
Melayu- Bahasa Melanau 12,8333 0.525
Melanau Bahasa Cina -4,7083 0.815
Bahasa Rojak Melayu-Iban -130.2083* 0.000

*Nilai signifikan pada aras 0.05, N=24
*Perbandingan antara nilai perbezaan min (I-J) yang semakin kecil menunjukkan
hasil ujian yang lebih signifikan.

Analisis ke atas ujian LSD dan ANOVA meunjukan, bahasa rojak Melayu-Melanau
dengan dialek Melayu Sarawak menunjukkan perbezaan nilai min 147.2917 dan nilai
signifikan p=0.00 (p<0.05). Ini bermaksud antara bahasa rojak Melayu-Melanau ke atas
dialek Melayu Sarawak terdapat hubungan yang signifikan. Begitu juga dengan bahasa
rojak Melayu-Melanau ke atas bahasa Iban apabila perbezaan nilai min -169.667, juga

mempunyai nilai yang signifikan, iaitu p=0.000 (p<0.05). Hasil ujian yang sama ke atas
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bahasa rojak Melayu-lban mempunyai perbezaan nilai min 130.2063 dan nilai
signifikan ke atas bahasa rojak Melayu-lban p=0.00 (p<0.05). Hasil ujian ini
menunjukkan bahawa pilihan bahasa rojak Melayu-Melanau berbeza pilihan bahasa

dengan dialek Melayu Sarawak, bahasa Iban dan bahasa rojak Melayu-Iban.

Walau bagaimanapun, bahasa rojak Melayu-Melanau dengan bahasa Cina pula
menunjukkan nilai yang tidak signifikan apabila p=0.815 (p>0.05). Begitu juga dengan
bahasa rojak Melayu-Melanau dengan bahasa Melanau p=0.525 (p>0.05). Ini
bermaksud antara bahasa rojak Melayu-Melanau dengan bahasa Melanau dan bahasa
Cina tidak terdapat perhubungan yang signifikan atau tidak berbeza antara satu sama

lain.

6.6 Rumusan Perbezaan Nilai Min Ke Atas Pilihan Bahasa

Secara keseluruhannya, dapatan hasil ujian LSD dengan hasil analisis ANOVA
bahagian ini menunjukkan dua dapatan yang utama, iaitu dengan nilai yang signifikan
(p<0.05) dan juga tidak signifikan (p>0.05). Pilihan bahasa yang signifikan
menunjukkan terdapatnya perhubungan yang signifikan antara pilihan bahasa tersebut
dan pilihan bahasa yang tidak signifikan menunjukkan tidak terdapat perhubungan yang
signifikan. Semua dapatan yang signifikan dan tidak signifikan dapat dirumuskan

seperti di bawah:

i)  p>0.05 (tidak signifikan) antara dialek Melayu Sarawak, bahasa Iban dan

bahasa rojak Melayu-Iban.

i)  p>0.05 (tidak signifikan) antara bahasa Cina, bahasa Melanau dan bahasa

rojak Melayu-Melanau.
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i)

Vi)

vii)

viii)

p<0.05(signifikan) antara dialek Melayu Sarawak dengan bahasa Cina,

bahasa Melanau dan bahasa rojak Melayu-Melanau.

p<0.05 (signifikan) antara bahasa Iban dengan bahasa Cina, bahasa

Melanau dan bahasa rojak Melayu- Melanau.

p<0.05 (signifikan) antara bahasa rojak Melayu-lban dengan bahasa

Cina, bahasa Melanau dan bahasa rojak Melayu- Melanau.

p<0.05 (signifikan) antara bahasa Cina dengan dialek Melayu Sarawak,

bahasa Iban dan bahasa rojak Melayu-Iban.

p<0.05 (signifikan) antara bahasa Melanau dengan dialek Melayu

Sarawak, bahasa Iban dan bahasa rojak Melayu-1ban.

p<0.05 (signifikan) antara bahasa rojak Melayu-Melanau dengan dialek

Melayu Sarawak, bahasa Iban dan bahasa rojak Melayu-1ban.

6.6.1 Nilai Skor dan Perbezaan Min Terhadap Pilihan Bahasa

Bahagian ini membincangkan dapatan analisis bagi skor min responden Melayu, Iban,

Cina dan Melanau di bandar Sarikei. Nilai skor min yang dipaparkan dalam bahagian

ini ialah merujuk kepada nilai min ke atas responden dengan jumlah keseluruhan (N)

pilihan bahasa.

Jadual 6.24 Sk

or Min Pilihan Bahasa Responden Melayu

Responden Bahasa N Error of Mean | Nilai Min
Dialek Melayu Sarawak 753 16.71659 121.7
Bahasa Iban 365 11.884835 54.5
Bahasa Cina 0 0.0 0.0
Melayu Bahasa Melanau 62 2.74165 11.5
Bahasa Rojak Melayu-lban 351 11.80042 58.5
Bahasa Rojak Melayu- 125 4.18264 20.8
Melanau
Jumlah 1656 7.80735 44.5
N=144

253




Dapatan kajian ini menunjukkan bahawa responden Melayu lebih banyak memilih
dialek Melayu Sarawak berbanding bahasa-bahasa yang lain di bandar Sarikei.
Keputusan tersebut dapat dilihat menerusi pencapaian nilai skor min 121.7 dan O.

Secara keseluruhannya, responden Melayu berada pada nilai skor min 44.5.

Berdasarkan kepada tren min dalam Jadual 6.24, didapati bahawa nilai min yang
tertinggi ditunjukkan oleh pilihan bahasa dialek Melayu Sarawak (min=121.7), diikuti
oleh bahasa rojak Melayu-lIban (min=58.5), bahasa Iban (min=54.5), bahasa rojak
Melayu-Melanau (min=20.8), bahasa Melanau (min=11.5) dan bahasa Cina (min=0.0).
Dapatan ini menunjukkan responden Melayu secara puratanya memilih dialek Melayu
Sarawak sebagai pilihan yang utama diikuti oleh bahasa rojak Melayu-lban, bahasa
Iban, bahasa rojak Melayu-Melanau dan bahasa Melanau serta tidak memilih langsung
bahasa Cina. Dapatan skor min responden Melayu ini juga ditunjukkan dalam Graf

Garis 6.13.

Graf 6.13 Nilai Min Pilihan Bahasa Responden Melayu
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Jadual 6.25 Skor Min Pilihan Bahasa Responden Iban

Responden Bahasa N Error of | Nilai Min
Mean

Dialek Melayu Sarawak 1569 63.60438 261.5
Bahasa Iban 2837 62.84023 506.2
Bahasa Cina 0 0.00 0

Iban Bahasa Melanau 0 0.00 0
Bahasa Rojak Melayu-1ban 1926 66.55474 321
Bahasa Rojak Melayu- 0 0.00 0
Melanau

Jumlah 6332 37.30282 181.4
N=144

Jadual 6.25 memaparkan maklumat skor min responden Iban dengan pilihan bahasa.
Keputusan tersebut dapat dilihat menerusi pencapaian nilai skor min, iaitu antara 0.0
hingga 506.2. Secara keseluruhan dalam kalangan responden lban berada pada nilai

skor min 181.4.

Berdasarkan kepada tren min dalam Jadual 6.25, didapati bahawa nilai min
responden Iban yang tertinggi adalah pilihan bahasa Iban (min=506.2), diikuti oleh

bahasa rojak Melayu-Iban (min=321), dialek Melayu Sarawak (min=261.5). Skor min
255



bahasa Cina, bahasa Melanau dan bahasa rojak Melayu-Melanau pula ialah (min=0.0).

Dapatan ini menunjukkan bahawa responden Iban memilih bahasa Iban sebagai pilihan

yang utama dan diikuti bahasa rojak Melayu-lban dan dialek Melayu Sarawak.

Responden Iban tidak memilih dan menggunakan bahasa Cina, bahasa Melanau dan

bahasa rojak Melayu Melanau. Dapatan ini juga ditunjukkan dalam Graf Garis 6.14 di

bawah.

Graf 6.14 Nilai Min Pilihan Bahasa Responden Iban
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Jadual 6.26 Skor Min Pilihan Bahasa Responden Cina
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Responden Bahasa N Error of Min
Mean
Dialek Melayu Sarawak 1020 | 37.54375 170
Bahasa Iban 1315 | 48.50596 | 219.1667
Bahasa Cina 720 0.00 120
Cina Bahasa Melanau 0 0.00 0
Bahasa Rojak Melayu-1ban 1305 | 46.30677 217.5
Bahasa Rojak Melayu- 0 0.00 0
Melanau
Jumlah 4360 | 19.53827 121.1

N=144

Jadual 6.26 memaparkan maklumat skor min pilihan bahasa responden Cina terhadap
pilihan bahasa mereka. Keputusan tersebut dapat dilihat menerusi pencapaian nilai skor
min, iaitu antara 0.0 hingga 219.1667. Secara keseluruhan dalam kalangan responden

Iban berada pada nilai skor min 121.1.

Berdasarkan kepada tren min dalam Jadual 6.26, didapati bahawa nilai min yang
tertinggi responden Cina ditunjukkan terhadap pilihan bahasa Iban (min=219.1667),
diikuti oleh bahasa rojak Melayu-lban (min=217.5), dialek Melayu Sarawak (min=170)
dan bahasa Cina (min=120). Skor min bahasa Melanau dan bahasa rojak Melayu-
Melanau ialah (min=0.0). Dapatan ini menunjukkan responden Cina memilih bahasa
Iban sebagai pilihan yang utama diikuti bahasa rojak Melayu-lban, dialek Melayu
Sarawak serta bahasa Cina. Responden Cina tidak memilih bahasa Melanau dan bahasa

rojak Melayu Melanau. Dapatan ini juga ditunjukkan dalam Graf Garis 6.21 di bawah.
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Graf 6.15 Nilai Min Pilihan bahasa Responden Cina
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Jadual 6.27 Skor Min Pilihan Bahasa Responden Melanau

Responden Bahasa N Error of Nilai
Mean Min
Dialek Melayu Sarawak 823 20.84133 | 137.2
Bahasa Iban 0 0.00 0
Bahasa Cina 0 0.00 0
Melana Bahasa Me_lanau 230 1.74483 38.3
Bahasa Rojak Melayu- 150 5.09248 25
Iban
Bahasa Rojak Melayu- 482 8.51143 80.3
Melanau
Jumlah 1535 8.97004 46.8
N=144

Jadual 6.27 memaparkan maklumat skor min pilihan bahasa responden Melanau dengan
pilihan bahasa yang dipilih oleh responden tersebut. Keputusan tersebut dapat dilihat
menerusi pencapaian nilai skor min, iaitu antara 0.0 hingga 137.2. Secara

keseluruhannya dalam kalangan responden Iban berada pada nilai skor min 46.8.
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Berdasarkan tren min dalam Jadual 6.27, didapati bahawa nilai min yang
tertinggi responden Melanau ini adalah terhadap pilihan dialek Melayu Sarawak
(min=137.2), diikuti oleh bahasa rojak Melayu-Melanau (min=80.3), bahasa Melanau
(min=38.3) dan bahasa rojak Melayu-lban (min=20). Skor min bahasa Iban dan bahasa
Cina ialah (min=0.0). Dapatan ini menunjukkan bahawa responden Melanau memilih
dialek Melayu Sarawak sebagai pilihan yang utama dan diikuti oleh bahasa rojak
Melayu-Melanau serta bahasa Melanau. Responden Melanau tidak memilih langsung
bahasa Iban dan bahasa Cina. Dapatan skor min responden Melanau ini juga

ditunjukkan dalam Graf Garis 6.17 di bawah.

Graf Garis 6.17 Nilai Min Pilihan Bahasa Responden Melanau
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Jadual 6.28 Jumlah Keseluruhan Nilai Skor Min Pilihan Bahasa Di Bandar Sarikei

Bahasa N Error of Mean Nilai

Min

Dialek Melayu Sarawak 4185 21.5945 172.6

Bahasa Iban 4537 45.13079 194.9
Bahasa Cina 720 10.83473 30

Bahasa Melanau 299 3.35193 12.5

Bahasa Rojak Melayu-1ban 3595 31.5409 155.5

Bahasa Rojak Melayu-Melanau 607 7.20695 25.29

Jumlah 13943 11.82569 98.5

N=144

Jadual 6.28 menunjukkan jumlah keseluruhan skor min pilihan bahasa di bandar
Sarikei. Nilai skor min pilihan bahasa di bandar Sarikei ialah antara 12.5 hingga 194.9.
Nilai skor min yang tertinggi adalah bahasa Iban (min=194.9), diikuti oleh dialek
Melayu Sarawak (min=172.6), bahasa rojak Melayu-Iban (min=155.5), bahasa Cina
(min=30), bahasa rojak Melayu-Melanau (min=25.29) dan bahasa Melanau (min=12.5).

Dapatan ini ditunjukkan dalam Graf Garis 6.30 di bawah.
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Jadual 6.28 memaparkan secara keseluruhan nilai skor min, dan perbezaan skor
min untuk menunjukkan terdapatnya perbezaan dan persamaan dapatan yang berkaitan
dengan pilihan bahasa yang digunakan di bandar Sarikei dan ditunjukkan dalam Graf

Garis 6.18.

Graf 6.18 Jumlah Keseluruhan Min Mengikut Pilihan Bahasa
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6.7 Kesimpulan

Bahagian ini merumus dan membincangkan secara keseluruhannya dapatan yang telah
dibentangkan dalam Bab 5 dan 6. Kajian ini telah dapat mengenal pasti tingkat
keutamaan pilihan bahasa dari yang paling atas kepada yang paling bawah dalam
kalangan suku kaum Melayu, Iban, Cina dan Melanau apabila mereka berkomunikasi di

bandar Sarikei.
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Jadual 6.29 Rumusan Pilihan Bahasa Mengikut Keutamaan Suku Kaum Di Bandar
Sarikei

Bil. Bahasa Yang Dipilih
1 Bahasa Iban
2 Dialek Melayu Sarawak
3 Bahasa Rojak Melayu-1ban
4 Bahasa Cina
5 Bahasa Rojak Melayu-Melanau
6 Bahasa Melanau

Jadual 6.29 menunjukkan bahasa yang dipilih mengikut keutamaan oleh responden yng
dikaji di bandar Sarikei. Semua keutamaan ini berdasarkan analisis yang telah dilakukan

pada keseluruhan bab ini.

Merujuk kepada Fishman (1972) dan Holmes (2001), setiap orang akan memilih
satu bahasa tertentu semasa mereka berkomunikasi dengan orang lain atau dalam
masyarakat tertentu. Selain itu, sekiranya seseorang itu berada dalam masyarakat yang
pelbagai bahasa, bahasa yang dipilih merupakan bahasa yang paling utama digunakan
oleh semua ahli dalam masyarakat tersebut. Dalam beberapa hal, jenis bahasa yang
utama itu akan mewakili bahasa-bahasa yang berlainan dalam kalangan penduduk
kawasan yang pelbagai bahasa. Para penutur memilih bahasa tertentu sebagai keperluan
untuk digunakan bersama agar dapat berinteraksi dan bergaul dalam masyarakat yang
pelbagai bahasa. Bahasa Iban merupakan satu bahasa yang menjadi keperluan
komunikasi antara suku kaum yang pelbagai. Di samping itu, suku kaum di bandar
Sarikei juga mempunyai pilihan lain mengikut pilihan bahasa domain tertentu. Dapatan
ini telah menjawab objektif satu dan persoalan kajian satu, dua dan tiga. Dapatan yang
diperolehi dalam bab ini juga telah menjawab objektif yang kedua, iaitu untuk
menunjukkan kecenderungan pilihan bahasa setiap responden Melayu, Iban, Cina dan
Melanau dan hubungan who speaks what language to whom and when di bandar

Sarikei.
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BAB 7
DAPATAN PILIHAN BAHASA TEMU BUAL

7.1 Pendahuluan

Kajian pilihan bahasa yang berlandaskan domain penggunaan bahasa telah dapat
memerihalkan pilihan bahasa suku kaum Melayu, Iban, Cina dan Melanau di bandar
Sarikei sama ada sebagai bahasa perhubungan yang utama dan sebaliknya. Justeru itu,
bagi meneguhkan dapatan pilihan bahasa dari soal selidik, telah dilakukan sesi temu
bual di kawasan kajian. Selain itu, temu bual yang dijalankan juga untuk mendapatkan
faktor-faktor yang mempengaruhi responden memilih sesuatu bahasa yang digunakan

oleh mereka.

7.2 Rakaman Temu Bual

Temu bual ini telah dijalankan dengan lima orang responden dari setiap suku kaum
Melayu, Iban, Cina dan Melanau untuk mengetahui lebih lanjut mengenai pilihan
bahasa yang digunakan oleh responden. Dua bahasa pengantar telah digunakan semasa
rakaman temu bual dilakukan di bandar Sarikei, iaitu dialek Melayu Sarawak dan
bahasa Iban. Dialek Melayu Sarawak telah digunakan semasa temu bual dengan
responden Melayu dan Melanau. Bahasa Iban pula digunakan semasa temu bual
dengan responden Iban. Temu bual dengan responden Cina telah menggunakan sama
ada dialek Melayu Sarawak atau bahasa Iban bergantung pada permintaan responden
Cina. Temu bual yang menggunakan bahasa Iban telah dilakukan dengan bantuan

seorang pembantu penyelidik.

7.3 Profil Responden dan Pembantu Penyelidik Rakaman Temu Bual
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Jadual 7.1 memaparkan senarai responden yang telah ditemu bual.

Jadual 7.1Senarai Responden Yang Ditemu Bual Di Bandar Sarikei

Bil. Nama Suku Kaum Pekerjaan

1. Rosmawati binti Haji Cheng Melayu Sarawak Guru

5 Kassim Melayu Sarawak Guru

3. Muliadi Bin Jemat Melayu Sarawak Pegawai Kerajaan
4, Ahmad Deraman Melayu Sarawak Pesara Pos

5. Sofian bin Basri Melayu Sarawak Guru

6. Dara anak Andil ban Tukang Cuci

7. Selima anak Uma ban Peniaga

8. ieggm?aﬁembong binti Iban Petani

9. Lawang anak Ngumbang ban Pengawal Keselamatan
10. Ladis ban Buru

11. Kong Siew Ping Cina Guru

12. Chua Tong Seng Cina Guru

13. Fong Yok Moi Cina Peniaga

14, Peter Pong Seng Kiong Cina Peniaga

15. Lee Chuan Fong Cina Guru

16. Haida Ahmad Melanau Pekerja Sosial

17. Aminah Hasbi Melanau Suri Rumah Tangga
18. Hairil Faizal Mohamad Melanau Guru

19. Abdul Rahmah Paweh Melanau Bekerja Sendiri
20. Razali Mirat Melanau Pembantu Makmal
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Seorang pembantu penyelidik telah membantu semasa temu bual yang
menggunakan bahasa Iban kerana pengkaji tidak begitu mahir berbahasa Iban.
Pembantu penyelidik yang dipilih adalah seorang yang berketurunan Melayu Sarawak
dan pernah berkhidmat sebagai seorang guru di kawasan pedalaman yang diduduki
oleh ramai penduduk Iban. Pembantu penyelidik ini juga sangat mahir berbahasa Iban
dan mengetahui banyak perkara dan latar belakang mengenai suku kaum Iban. Oleh
yang demikian, dengan bantuan pembantu penyelidik ini telah melancarkan lagi sesi
temu bual yang dijalankan dengan responden Iban tanpa berlaku apa-apa masalah yang

boleh menjejaskan rakaman dan dapatan temu bual.

Jadual 7.2 Profil Pembantu Penyelidik

Bil. Nama Pekerjaan Suku Kaum Umur

1. Marzuki Tkhram Guru Melayu 50 tahun

Jadual 7.3 merupakan petunjuk yang digunakan sebagai maklumat kepada

perbincangan dalam bab ini:

Jadual 7.3 Petunjuk Yang Digunakan Untuk Paparan Dapatan Temu Bual

Petunjuk Keterangan
R Jawapan Responden
P (P )merujuk kepada soalan-soalan semasa
temu bual)
R (R) jawapan dari responden
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Bahagian yang seterusnya akan memaparkan dapatan pilihan bahasa dari temu bual
responden Melayu, Iban, Cina dan Melanau di bandar Sarikei (Sila lihat Lampiran 8,
9, 10 dan 11 rakaman penuh temu bual responden Melayu, Iban, Cina dan Melanau

yang ditranskripsikan di bandar Sarikei)

7.4 Dapatan Temu Bual Pilihan Bahasa Responden Melayu

Hasil analisis rakaman temu bual dengan lima orang responden Melayu telah
menunjukkan beberapa pilihan bahasa yang digunakan oleh mereka sebagai bahasa
perhubungan sehari-hari. Bahasa-bahasa yang dipilih oleh responden Melayu ini telah
digunakan apabila mereka berkomunikasi dengan sesama Melayu, Iban, Cina dan

Melanau, iaitu:

1. Pilihan dialek Melayu Sarawak
2. Pilihan bahasa Iban
3. Pilihan bahasa Rojak Melayu-1ban

4. Pilihan bahasa Melanau

Semua pilihan bahasa responden Melayu akan dibincangkan pada bahagian yang

seterusnya.

7.4.1 Pilihan Dialek Melayu Sarawak

Responden Melayu yang ditemu bual memilih dialek Melayu Sarawak apabila
berkomunikasi dengan sesama Melayu, Iban, Cina dan Melanau. Didapati pilihan dialek

Melayu Sarawak merupakan pilihan yang utama responden Melayu apabila mereka
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berkomunikasi dengan sesama Melayu dan juga suku kaum Melanau. Dialek Melayu

Sarawak biasanya digunakan oleh responden Melayu semasa bersama ahli keluarga di

rumah, serta ketika bergaul dengan kawan dan jiran. Di bawah menunjukkan analisis

daripada rakaman temu bual responden Melayu yang memilih dialek Melayu Sarawak.

Rakaman temu bual dengan En. Kassim

R:

mun di yumah, nan da? bini ana? guna bahasa kampon yalah,
bahasa Molayu Sayawa?

(kalau di rumah, dengan anak bini, guna bahasa kampung, bahasa
dialek Melayu Sarawak).

mun botomu nan kawan ka, nan jiyan, nan bahasa kamporg la
diguna kama?

(kalau bertemu dengan kawan, dengan jiran, sememangnya
bahasa kampung (dialek Melayu Sarawak) digunakan saya).

mun Cina pa boayganton la mun Cina nan bahagian Sayikey to?

mpun solalu pa kita to? guna Moalayu, ada jua? bahasa yoja?, ada
Iban

(Kalau orang Cina di Sarikei ini, selalunya menggunakan
Melayu, ada juga bahasa rojak dan juga bahasa Iban).

Rakaman temu bual dengan Ahmad Deraman

P:

mun kita? di yumah donpan sama-sama koluayga, dopan bini,
donan ana?-ana? denan cucu kita? biasa makey bahasa apa
(Kalau awak bersama ahli keluarga, bini, dengan anak-anak,
dengan cucu awak biasa pilih bahasa apa?)

biasa makey bahasa Molayu Sayawaklah.
(Biasa guna bahasa Melayu Sarawaklah).

Rakaman temu bual dengan En. Sofian bin Basri

R:

cuma di yumahlah yar bobana makey bahasa Moalayu
(Hanya di rumah yang betul-betul menggunakan dialek Melayu
Sarawak).

donan jiyan jiyan donan kawan dokat dokat yumah makey apa
(Dengan jiran-jiran dan kawan vyang tinggal berdekatan
menggunakan bahasa apa?)

sama aja? bahasa Molayu Sayawa?
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(Sama sahaja, bahasa Melayu Sarawak).
v, Rakaman temu bual dengan En. Muliadi Bin Jemat

R: jadi di yumah ya tadi? nan bahasa Malayu Sayawa? aja? si? ada
si? makey Iban di yumah
(Di rumah memang bahasa Melayu Sarawak sahaja, tidak ada
menggunakan bahasa Iban)
Dapatan temu bual responden Melayu yang memilih dialek Melayu Sarawak di atas
telah menunjukkan dialek Melayu Sarawak merupakan pilihan bahasa yang utama di
rumah ketika mereka bercakap dengan ahli keluarga dan juga dengan kawan atau jiran
yang tinggal berdekatan (rujuk rakaman dari rakaman temu bual i, ii, iii, dan iv). Dalam

hal ini, dialek Melayu Sarawak yang dipilih oleh responden Melayu merujuk kepada

“memang” dan “biasa” digunakan dalam keluarga (rujuk temu bual iv).

Selain itu, melalui dapatan rakaman temu bual ini, dialek Melayu Sarawak juga
dikenali sebagai “bahasa kampung” (rujuk temu bual i). Dengan itu, dialek Melayu
Sarawak merupakan bahasa yang utama digunakan di kawasan kampung yang didiami

oleh orang-orang Melayu (rujuk temu bual i dan iii).

7.4.2 Pilihan Bahasa Iban

Responden Melayu yang ditemu bual di bandar Sarikei juga memilih bahasa Iban dalam
komunikasi sehari-hari mereka. Bahasa Iban dipilih dalam pergaulan sehari-hari
responden Melayu semasa berkomunikasi dengan kawan dan jiran dari suku kaum Iban
dan Cina. Dapatan pilihan bahasa Iban oleh responden Melayu ini ditunjukkan dalam

analisis rakaman temu bual di bawah.

i.Rakaman temu bual dengan En. Kassim
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R: bila disobut Sayawa? ja? Iban
(Bila disebut Sarawak sahaja, semestinya Iban).

R: yao paygi pasa pagi kodey kopi kobapakanpa polayan-pslayan
oyan Iban lah, so dia oyar batutoy bahasa Iban
(awak pergi ke pasar, pergi kedai kopi, kebanyakan pelayan-
pelayan orang Ibanlah, jadi mereka bertutur Iban).
i Rakaman temu bual dengan En. Sofian bin Basri

R: diguna di mana-mana
(digunakan di mana-mana (bahasa Iban))

R: nar moluas.
(memang meluas digunakan (bahasa Iban).

R: palin bapa? bahasa Ibanlah
(Paling banyak digunakan adalah bahasa Iban).

iii. Rakaman temu bual dengan En. Muliadi bin Jemat
R: mun donan Iban nar teyus makey Ibanlah
(Kalau dengan Iban memang terus menggunakan Ibanlah).
Pilihan bahasa Iban oleh responden Melayu disebabkan oleh penggunaan bahasa
Iban di mana-mana sahaja dan juga oleh ramai penduduk di Sarikei lain (rujuk temu
bual i dan ii). Oleh yang demikian, bahasa Iban telah menjadi bahasa perhubungan
utama antara responden Melayu dengan orang Iban utamanya dan juga suku kaum

yang lain (rujuk temu bual iii).

7.4.3 Pilihan Bahasa Rojak Melayu-Iban

Responden Melayu juga memilih bahasa rojak Melayu-lban sebagai bahasa
komunikasi sehari-hari mereka. Bahasa rojak Melayu-lban digunakan semasa
responden Melayu bergaul dengan kawan dan jiran mereka. Dapatan pilihan bahasa
rojak Melayu-lIban ini ditunjukkan dari analisis rakaman temu bual responden

Melayu di bawah.

269


http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative

I. Rakaman temu bual dengan En. Muliadi bin Jemat

P: mun kawan-kawan Iban, camni?
(Kalau dengan kawan-kawan Iban, macamana?).

R: bahasa Iban campo-campolah
(Bahasa Iban yang bercampur-campur (bahasa rojak
Melayu-1ban).

I. Rakaman temu bual dengan En. Kassim

P: campo lah
(Bercampurlah!)

R: campo kama? oyar) salalu
(Selalunya bahasa kami bercampur).

ii. Rakaman temu bual dengan En. Ahmad Deraman

R: Ibanpa ada campo-campo Moalayu la
(Bahasa Iban tu ada bercampur Malayu la).

iii. Rakaman temu bual dengan En. Sofian bin Basri

P: ada si? pa campo-campo apa Iban Malayu
(Ada tak campur-campur bahasa Iban Melayu?).

R: campo-campo ada
(ada campur-campur bahasa itu).

7.4.4 Pilihan Bahasa Melanau

Responden Melayu memilih bahasa Melanau apabila mereka berkomunikasi dengan
suku kaum Melanau sahaja. Penggunaan bahasa Melanau oleh responden Melayu ini
digunakan dalam kekerapan yang rendah jika dibandingkan dengan pilihan bahasa yang

lain. Perkara ini dapat dirujuk melalui rakaman temu bual responden Melayu di bawah.

I. Rakaman temu bual dengan En. Muliadi bin Jemat

R: Moalano jua?
(Melanau juga).
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ii.  Rakaman temu bual dengan Ahmad Deraman
R: Mun kolaka nan bini kame? ada jua? Melano
(Kalau bercakap dengan isteri kami ada juga Melano)
Melalui rakaman temu bual responden Melayu di atas menunjukkan bahasa Melanau

dipilih dalam kekerapan yang rendah.

7.4.5 Rumusan Dapatan Temu Bual Pilihan Bahasa Responden Melayu

Hasil rakaman temu bual dengan responden Melayu di bandar Sarikei, secara
keseluruhannya telah menunjukkan responden Melayu memilih empat bahasa, iaitu
dialek Melayu Sarawak, bahasa Iban, bahasa rojak Melayu-lban dan bahasa Melanau.
Bahasa-bahasa yang dipilih ini jelas menunjukkan bahasa-bahasa yang digunakan dalam
komunikasi sehari-hari orang Melayu. Secara keseluruhannya, dapatan pilihan bahasa
responden Melayu yang ditemu bual ini juga sama dengan dapatan pilihan bahasa yang
diperolehi daripada soal selidik (sila lihat Bab 5 ceraian 5.2 dan Bab 6 ceraian 6.2.1).

7.5 Pilihan Bahasa Responden Iban

Merujuk kepada analisis rakaman temu bual responden Iban di bandar Sarikei telah
menunjukkan bahasa perhubungan yang digunakan apabila responden Iban
berkomunikasi sehari-hari di bandar Sarikei. Secara keseluruhannya, pilihan bahasa
responden Iban ialah bahasa Iban, dialek Melayu Sarawak dan bahasa rojak Melayu-

Iban.

Semua bahasa yang digunakan oleh responden Iban ini merupakan bahasa yang
digunakan oleh mereka ketika berkomunikasi dengan sesama Iban, Melayu, Cina dan

Melanau di bandar Sarikei. Bahagian yang seterusnya akan memperincikan analisis
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rakaman temu bual responden Iban yang memilih bahasa Iban, dialek Melayu Sarawak

dan bahasa rojak Melayu-Iban.

7.5.1 Pilihan Bahasa Iban

Hasil analisis rakaman temu bual telah mendapati bahasa Iban digunakan sebagai
bahasa komunikasi utama responden Iban dalam berbagai urusan dan aktiviti sehari-hari
di bandar Sarikei. Semua maklumat yang berkaitan dengan dapatan temu bual pilihan

bahasa Iban oleh responden Iban dipaparkan di bawah.

i. Rakaman temu bual dengan En. Lawang anak Ngumbang

R: katuyunan aku ga sigi oyan Iban
(Keturunan aku satu-satunya orang Iban).

ii. Rakaman temu bual dengan Pn.Dara anak Andil

R: jaku? asal patuyun kami Iban
(Bahasa keturunan kami, iaitu Iban).

R: somua kawasan to? pandey jaku? Iban Cina dito?
(semua kawasan ni pandai bercakap Iban dan Cina di sini).

R: jaku? Iban sigi narn sonarn samua bansa nomu magan deh mimit
aja? anda? nomu, anti ya nar dah biasa monua kawasan dito?
(Bercakap Iban memang senang semua bangsa tahu sangat lah.
Sedikit sahaja tidak tahu. Kalau dia, memang sudah biasa
kawasan di sini).

iii.Rakaman temu bual dengan En. Ladis

R: asal usul kitay nan katuyunan Iban
(asal-usul kami memang keturunan Iban).

R: cakap Ibanlah nar dayah dagin kitay jua?
(bercakap Ibanlah, memang darah daging kami juga).

iv. Rakaman temu bual dengan Pn. Selima anak Uma

P: selain bahasa pa? nomu bahasa bukai

272


http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop

(Selain bahasa tu, tahu (pandai) bahasa lain (bukan Iban)?)

R: nadai
(Tidak ada).

R:  jaku? Iban to? sonan
(bercakap Iban ni senang).

R: mun di pasa to? bahasa Iban la
(kalau di pasar ni bahasa Iban la).

v. Rakaman temu bual dengan Pn. Saloma Sembong binti Abdullah
R: namai jaku? Iban

(Selesa bercakap Iban).

R: moli ikan, mali sayuy, mali nama-nama aja? meh, jaku? Iban aku
(Membeli ikan, membeli sayur, membeli apa-apa sahaja lah,
bercakap Iban aku).

R: solalu nona jaku? Iban
(selalu menggunakan bahasa Iban).

Hampir semua bahasa komunikasi yang digunakan dalam kehidupan sehari-hari
responden Iban menggunakan bahasa Iban sahaja. Dalam rakaman temu bual ke atas
responden Iban ini juga telah menyatakan sebab utama mereka memilih bahasa Iban.
Responden Iban merasa lebih selesa menggunakan bahasa Iban jika dibandingkan
dengan bahasa-bahasa yang lain (rujuk temu bual v). Selain itu, faktor keturunan juga
telah mempengaruhi pilihan bahasa Iban (rujuk temu bua i, ii, dan iii). Di samping itu,
bahasa Iban akan digunakan kerana ramai orang dari suku kaum Melayu dan Cina
mengetahui, memahami dan boleh bertutur bahasa Iban dengan baik (rujuk temu bual
i1). Semua faktor yang dinytakan oleh responden Iban di atas telah menunjukkan bahasa

Iban merupakan bahasa yang utama di bandar Sarikei.
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7.5.2 Pilihan Dialek Melayu Sarawak

Dalam rakaman temu bual dengan responden Iban, mereka juga ada memilih dialek
Melayu Sarawak sebagai bahasa perhubungan dan komunikasi sehari-hari. Dialek
Melayu Sarawak telah digunakan apabila mereka berkomunikasi dengan suku kaum
Melayu dan Melanau. Di bawah dipaparkan hasil analisis rakaman temu bual dengan

responden Iban yang memilih dialek Melayu Sarawak.

I.  Rakaman temu bual dengan Pn. Dara anak Andil

R: kami bisi? ga nona jaku? Malayu mimit
(kami ada juga menggunakan dialek Melayu sikit).

ii. Rakaman temu bual dengan En. Ladis

R: ja oyan Molayu, saya bobahasa Melayulah
(Kalau dia orang Melayu, saya berbahasa Melayulah).

iii. Rakaman temu bual dengan Pn. Selima anak Uma
R: sida? ya bisi? anda nomu jaku? Iban, jaku? Malayu
(kalau mereka tidak pandai bercakap Iban, saya bercakap
Melayu).
R: anti ya baka bansa bukai, Malayu pa? meh kona ku

(Kalau mereka bangsa bukan Iban, dialek Melayu yang akan
digunakan).

Dialek Melayu Sarawak yang digunakan oleh responden Iban apabila mereka
berkomunikasi dengan suku kaum yang lain kerana terdapat segelintir suku kaum lain
tidak mahir dan boleh bertutur menggunakan bahasa Iban dengan baik (rujuk temu bual
iii). Penggunaan dialek Melayu Sarawak dipilih apabila responden Iban berkomunikasi

dengan orang Melayu. Selain itu, terdapat juga segelintir orang Melayu di bandar
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Sarikei yang tidak boleh bertutur bahasa Iban dan dengan itu mereka menggunakan
dialek Melayu Sarawak sahaja. Terdapat juga orang Melayu yang tidak boleh berbahasa
Iban dan mereka akan menggunakan dialek Melayu Sarawak apabila berkomunikasi

dengan suku kaum Iban dan Cina.

7.5.3 Pilihan Bahasa Rojak Melayu-lban

Pilihan bahasa yang ketiga dipilih oleh responden Iban yang ditemu bual menunjukkan
mereka ada memilih bahasa rojak Melayu-Iban. Pilihan ini berlaku apabila responden
Iban berkomunikasi dengan suku kaum Melayu, Melanau dan Cina. Dapatan pilihan
bahasa rojak Melayu-Iban dari analisis rakaman temu bual dengan responden Iban

dipaparkan seperti di bawah.

I. Rakaman temu bual dengan En. Ladis

R: Molayu-Iban campo-campo
(Melayu-lban campur-campur).

ii. Rakaman temu bual dengan Pn. Dara anak Andil

R: au?, kiya campo meh pa?
(Ya, bahasa semacam bercampurlah (Melayu-1ban)).

Hasil analisis temu bual menunjukkan bahasa rojak Melayu-lban merupakan pilihan
yang ketiga selepas bahasa Iban dan dialek Melayu Sarawak. Pilihan bahasa rojak
Melayu-Iban merupakan bahasa alternatif yang digunakan sekiranya dalam komunikasi

responden Iban tidak menggunakan bahasa Iban dan juga dialek Melayu Sarawak.
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7.5.4 Rumusan Dapatan Pilihan Bahasa Responden Iban

Hasil rakaman temu bual dengan responden Iban di bandar Sarikei, secara
keseluruhannya telah menunjukkan bahawa mereka memilih tiga bahasa, iaitu bahasa
Iban, dialek Melayu Sarawak dan bahasa rojak Melayu-Iban. Pilihan bahasa yang utama
responden Iban di bandar Sarikei ialah bahasa Iban. Semua bahasa yang dipilih oleh
responden Iban yang ditemu bual ini menunjukkan bahasa-bahasa yang ada digunakan
dalam kehidupan dan aktiviti sehari-hari di bandar Sarikei. Dapatan pilihan bahasa
responden Iban yang ditemu bual ini juga telah mengesahkan lagi dapatan pilihan
bahasa yang diperolehi daripada soal selidik (sila lihat Bab 5 ceraian 5.3 dan Bab 6
ceraian 6.2.2). Dapatan temu bual responden Iban ini sama dengan dapatan yang

diperolehi daripada dapatan yang telah dianalisis melalui soal selidik itu.

7.6 Pilihan Bahasa Oleh Responden Cina

Secara keseluruhannya, responden Cina yang ditemu bual di bandar Sarikei didapati

telah memilih empat bahasa sebagai bahasa perhubungan mereka dengan sesama Cina,

Melayu, Iban dan Melanau di bandar Sarikei, iaitu bahasa Cina, bahasa Iban, dialek

Melayu Sarawak dan bahasa Rojak Melayu-Iban. Bahagian yang seterusnya akan

memperincikan analisis rakaman temu bual responden Cina di bandar Sarikei.

7.6.1 Pilihan Bahasa Cina
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Bahasa Cina hanya digunakan antara responden Cina dengan sesama Cina sahaja.
Bahasa Cina ini digunakan ketika responden Cina berinteraksi dengan ahli keluarga
mereka di rumah.

I. Rakaman temu bual dengan Pn. Kong Siew Ping

P: angau bala di? nona bahasa nama di yumah deh
(bersama saudara awak, menggunakan bahasa apa di rumah?)

R: jaku? Fachow
(bercakap Foochow).

P: baka kawan Cina di?
(kawan Cina awak?)

R: mayuh jaku? Cina
(Banyak bercakap Cina).

P: angau ana? bini di? di? nona bahasa nama
(bersama anak, bini, awak menggunakan bahasa apa?).

R: Cina
(Cina).
ii. Rakaman temu bual dengan Pn. Fong Yok Moi
P: di? angau apai di?, angau indai di? angau adi? mopadi di? nama
kona? biasa kona? Kita
(awak dengan bapa awak, dengan emak awak, dengan adik, apa

bahasa yang biasa digunakan?)

R: Iban kona? Cina kona?
(Iban digunakan, Cina digunakan).

ii. Rakaman temu bual dengan Pn. Lee Chuan Fong (Suku kaum Cina)
R: donan ibu bapa? lobih kopada bahasa Fochowlah
(dengan ibu bapa menggunakan bahasa Foochow).
Analisis rakaman temu bual responden Cina di atas telah mengesahkan dapatan soal
selidik dalam Bab 5 dan 6. Melalui dapatan ini menunjukkan bahasa Cina hanya
digunakan antara sesama suku kaum Cina sahaja. Merujuk kepada rakaman temu
bual itu juga, terdapat responden yang menuturkan dua bahasa, iaitu bahasa Cina dan

bahasa Iban (rujuk rakaman temu bual ii). Selain itu, bahasa Cina juga akan
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digunakan semasa mereka berkomunikasi dengan generasi tua, seperti bapa, ibu,

datuk atau nenek (rujuk rakaman temu bual iii).

7.6.2 Pilihan Bahasa Iban

Responden Cina rata-rata boleh berbahasa Iban dan digunakan oleh mereka apabila

berkomunikasi dengan kawan yang berketurunan Iban dan Melayu. Pilihan bahasa

responden Cina ini dapat dirujuk melalui rakaman yang dipaparkan di bawah:

i. Rakaman temu bual dengan En. Peter Pong Seng Kiong

R: memary sudah tiggal di kawasan Iban
(Memang sudah tinggal di kawasan Iban)

R: koyana sudah biasa, mupkin tida? susah, memar dayi koci?

sokolah pun sokolah Iban juga?

(Kerana sudah biasa dan tidak susah, memang dari Kkecil,

bersekolahpun sekolah Iban).

R: Cina mayuh ni ulih jaku? Iban
(Cina ramai yang boleh bercakap Iban).

Ii. Rakaman temu bual dengan Pn. Fong Yok Moi

R: nan dah biasa jaku? Iban lah
(Memang sudah biasa bercakap Iban).

R: ayi ayi lban la
(Hari-hari bahasa Iban).

R: onti Iban, kena Iban lah.
(Kalau Iban, guna Ibanlah)

P: bajaku? Iban susah asa di?
(bercakap Iban rasa susah tak?).

R: sonar
(Senang/mudah).
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iii. Rakaman temu bual dengan En.Chua Tong Seng

R: nan dah biasa jaku? Iban lah
(Memang sudah biasa bercakap Iban)

R: majoyiti Cina sama Cina pun jaku? Iban
(Majoriti Cina sama Cina pun bercakap Iban).

R: koyana sudah biasa, mugkin tida? susah
(Kerana sudah biasa dan tidak susah).

iv. Rakaman temu bual dengan Pn. Kong Siew Ping

R: bahasa Iban mayuh agi? onti bansa bukai to? sida? nomu
(Bahasa Iban lebih banyak. Kalau bangsa mereka bukan Iban,
mereka tahu berbahasa Iban).

P: nama bahasa solalu kona di ba? kodey to?
(Bahasa apakah yang selalu digunakan di kedai ini?).

R: jaku? Iban
(Bercakap Iban).

R: laban ya badagarn angau Iban jaku? Iban lah
(Bila berniaga dengan Iban, bercakap Ibanlah).

P: nama di? pandey jaku? Iban
(Kenapa awak pandai bercakap Iban?)

R: monua Iban
(kawasan Iban).

R: mayuh agi? Iban masti nona Iban
(Iban lebih ramai, mesti guna Iban)

R: jaku? Iban to? sonarn
(Bercakap Iban ni senang).

v. Rakaman temu bual dengan Pn. Lee Chuan Fong

R: meman sonan lah batutoy dalam bahasa Iban
(Memang senang bertutur dalam bahasa Iban).

R: kalau guna Iban, somua @yan boloh paham
(Kalau berbahasa Iban, semua orang boleh faham).
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Merujuk kepada rakaman temu bual di atas, pilihan bahasa Iban oleh responden Cina
bergantung kepada dua faktor utama, iaitu faktor situasi dan juga komuniti. Faktor
situasi berkaitan dengan siapa mereka berkomunikasi (rujuk rakaman temu bual v).
Dengan itu, penggunaan bahasa Iban akan menjadikan komunikasi mereka menjadi
lebih praktikal, terutamanya dalam urusan perniagaan dan kehidupan sehari-hari di
bandar Sarikei. Faktor ini sangat memudahkan urusan orang Cina untuk bergaul dan

berniaga dengan suku kaum yang pelbagai di bandar Sarikei.

Selain faktor situasi, faktor komuniti juga telah mempengaruhi responden Cina
mengggunakan bahasa Iban di bandar Sarikei. Faktor komuniti berkaitan dengan
jumlah masyarakat Iban yang majoriti di bandar Sarikei. Dapatan pilihan bahasa orang
Iban telah menunjukkan mereka banyak menggunakan bahasa Iban sahaja apabila
berkomunikasi, apatah lagi apabila mereka mengetahui seseorang itu sememangnya
mahir berbahasa Iban. Hal ini telah menjadikan bahasa Iban itu lebih banyak
digunakan oleh responden Cina apabila mereka berkomunikasi di samping telah

memudahkan orang Cina untuk dapat menguasai bahasa Iban dengan lebih baik.

Selain itu, faktor pilihan bahasa Iban oleh responden Cina memilih bahasa Iban
ialah majoriti orang Cina dengan sesama Cina juga menggunakan bahasa Iban (rujuk
rakaman temu bual iii). Responden Cina yang memilih bahasa Iban ini disebabkan

oleh faktor kelaziman penggunaan dan pilihan bahasa oleh masyarakat yang lain di
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Iban yang tinggi dalam kalangan orang Cina sendiri telah menjadikan bahasa Iban

sebagai pilihan yang utama (rujuk rakaman temu bual ii).

7.6.3 Pilihan Dialek Melayu Sarawak

Selain pilihan bahasa Cina dan bahasa Iban, responden Cina yang ditemu bual juga ada

memilih dialek Melayu Sarawak. Responden Cina memilih dialek Melayu Sarawak

semasa mereka berkomunikasi dengan orang Melayu dan Melanau. Dalam rakaman

temu bual yang dilakukan menunjukkan dialek Melayu Sarawak utamanya dipilih oleh

responden Cina ketika mereka berurusan di pejabat, di bank, di hospital dan klinik.

Pilihan bahasa dialek Melayu Sarawak oleh responden Cina ini dapat dirujuk melalui

rakaman temu bual yang dipaparkan di bawah:

I. Rakaman temu bual dengan En. Chua Tong Seng

P:

Kalau cikgu paygi ko bank, pajabat, macam pos, hospital,
apa bahasa cikgu biasa pake

(Kalau cikgu pergi ke bank, pos, hospital, bahasa apa
yang digunakan?)

[tu ada bahasa Malayu dan bahasa Sayawa?, sabab di sana
maomar) solalu guna bahasa itu

(Bahasa Melayu dan dialek Melayu Sarawak, sebab di
sana selalu menggunakan bahasa itu).

ii. Rakaman temu bual dengan Pn. Fong Yok Moi

P:

bajaku? nama kona nuan di bank, opis koyajaan
(Apa bahasa yang digunakan awak di bank, pejabat
kerajaan?)

Mimit-mimit bisi? jaku? Iban, diya? aku bajaku? Malayu
kitai Sayawa?

(Sedikit bahasa lban ada juga, di situ aku bercakap
Melayu Sarawak)

iii. Rakaman temu bual dengan Pn. Kong Siew Ping
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P: nuan bisi? uyusan di bank, pajabat, sokula, bahasa nama
nuan bojaku? diya?
Awak ada urusan di bank, pajabat, sekolah, apakah bahasa
yang digunakan untuk bercakap?)
R: bahasa biasa, bahasa Malayu kitai dito?
(Bahasa yang biasa digunakan, bahasa Melayu di Sarawak
di sini)
Iv. Rakaman temu bual dengan Pn. Lee Chuan Fong
P: Kalau paygi ke bank, pojabat koyajaan, uyusan pantin di
pojabat, biasa makey bahasa apa
(Kalau awak pergi ke bank, pejabat kerajaan dengan
urusan yang penting menggunakan bahasa apa?)
R: bana? oyan guna bahasa Sayawa?, saya juga boloh.

(Ramai orang lain juga menggunakan bahasa Sarawak,
sayapun boleh juga)

Merujuk kepada rakaman temu bual di atas, pilihan dialek Melayu Sarawak oleh
responden Cina digunakan kerana dialek Melayu Sarawak adalah satu bahasa yang
penting dan biasa digunakan di bank, pejabat atau di sekolah di bandar Sarikei (rujuk
temu bual iii). Selain itu, semasa responden Cina berurusan di bank, pegawai yang
bertugas biasanya akan menggunakan dialek Melayu Sarawak dan responden Cina ini
akan menjawab dengan bahasa yang sama juga, iaitu dialek Melayu Sarawak (rujuk

rakaman temu bual iii dan iv).

Dapatan rakaman temu bual ini telah mengesahkan dapatan dialek Melayu
Sarawak yang dipilih oleh responden Cina seperti yang diperolehi dalam soal selidik.
Dialek Melayu Sarawak yang dipilih oleh responden Cina sememangnya digunakan
ketika mereka berkomunikasi dengan orang Melayu dan Melanau. Di samping itu,
dialek Melayu Sarawak juga telah banyak digunakan semasa responden Cina

berurusan di pejabat, bank, klinik dan hospital di bandar Sarikei. Oleh yang demikian,
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dapat dirujuk di sini bahawa pilihan dialek Melayu Sarawak oleh responden Cina

kebanyakkannya dalam situasi yang rasmi atau formal.

7.6.4 Pilihan Bahasa Rojak Melayu-lban

Responden Cina memilih bahasa rojak Melayu-lban dalam komunikasi sehari-hari
mereka di bandar Sarikei dalam pergaulan mereka dengan orang Iban, Melayu dan
Melanau. Di bawah ditunjukkan hasil rakaman temu bual yang menunjukkan

responden Cina memilih bahasa rojak Melayu-Iban.

i.Rakaman temu bual dengan Pn. Kong Siew Ping

R: Malayu-lban campo-campo
(Bahasa Melayu-lban, campur-campur).

ii. Rakaman temu bual dengan En. Chua Tong Seng

R: au?, kiya campo meh
(Ya, bercampur bahasalah (Melayu-Iban)).

ii. Rakaman temu bual dengan Pn. Fong Yok Moi

R: bahasa Iban campo-campo.
(Bahasa Iban yang bercampur-campur (Melayu)).

Pilihan bahasa rojak Melayu-Iban yang dipilih oleh responden Cina bukannya sebagai
bahasa yang utama. Pilihan bahasa rojak Melayu-Iban ini digunakan sekiranya
responden Cina tidak memilih bahasa Iban ataupun dialek Melayu Sarawak dalam

komunikasi sehari-hari mereka.

7.6.5 Rumusan Pilihan Bahasa Responden Cina
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Hasil analisis rakaman temu bual dengan responden Cina di bandar Sarikei, secara
keseluruhannya telah menunjukkan dapatan empat pilihan bahasa yang digunakan oleh
mereka dalam komunikasi sehari-hari, iaitu bahasa Cina, bahasa Iban, dialek Melayu
Sarawak dan bahasa rojak Melayu-lban. Bahasa-bahasa yang dipilih ini jelas
menunjukkan bahasa-bahasa yang digunakan dalam aktiviti sehari-hari orang Cina dan
juga sebagai bahasa perhubungan dalam pergaulan dengan sesama Cina dan juga suku
kaum yang lain di bandar Sarikei. Dapatan ini jelas menunjukkan responden Cina
sangat cenderung menggunakan dua bahasa yang utama, iaitu ketika dengan sesama
Cina memilih bahasa Cina dan dengan suku kaum yang lain memilih bahasa Iban.
Selain itu, dapatan pilihan bahasa responden Cina yang ditemu bual juga telah
mengesahkan lagi dapatan pilihan bahasa yang diperolehi daripada dapatan soal

selidik (sila lihat Bab 5 ceraian 5.4 dan Bab 6 ceraian 6.2.3).

7.7 Pilihan Bahasa Responden Melanau

Responden Melanau yang ditemu bual di bandar Sarikei didapati telah memilih tiga
bahasa, iaitu dialek Melayu Sarawak, bahasa rojak Melayu-Melanau, dan bahasa
Melanau. Ketiga-tiga bahasa yang dipilih oleh responden Melanau digunakan dalam
komunikasi, pergaulan dan aktiviti sehari-hari mereka dengan sesama Melanau,
Melayu, Iban dan Cina di bandar Sarikei. Di bawah diperincikan dapatan pilihan

bahasa responden Melanau yang telah ditemu bual.
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7.7.1 Pilihan Dialek Melayu Sarawak

Responden Melanau sangat cenderung untuk memilih dialek Melayu Sarawak dalam

komunikasi dan pergaulan sehari-hari di bandar Sarikei. Dialek Melayu Sarawak

dipilih semasa responden Melanau bercakap dan berkomunikasi dengan sesama

Melanau, Melayu, Iban dan Cina. Responden Melanau yang memilih dialek Melayu

Sarawak dapat dirujuk melalui analisis rakaman temu bual yang dipaparkan di bawah:

I. Rakaman temu bual dengan Pn. Haida Ahmad

P:

di yumah kita? biasa pakey bahasa apa?
(Di rumah awak biasa menggunakan bahasa apa?)

Molayu Sayawa?.
(Melayu Sarawak).

donan koluayga, dogan somualah
(Dengan keluarga, dengan semualah).

walaupun jiyan Malano, momar cakap Sayawa?.
(Walaupun jiran Melanau, memang bercakap Sarawak).

donan oyar Iban.
(dengan orang Iban).

Molayu Sayawa? jua?.
(Melayu Sarawak juga).

sobab nar bahasa dayi kaci? siga? pa jua? di Sayikey to?
majoyitina mako Molayu Sayawa? lah.

(Sebab memang bahasa dari kecil lagi, satu lagi di Sarikei
ni majoritinya menggunakan Melayu Sarawak).

ii. Rakaman temu bual dengan En. Hairil Faizal
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R: biasapa mun kame? di yumah nun biasapa kita pake
bahasa Sayawaklah.
(Biasa kalau saya di rumah biasanya kami menggunakan
dialek Melayu Sarawaklah).

R: nar utamaja mako bahasa Molayu Sayawaklah
(Memang utamanya menggunakan dialek Melayu
Sarawaklah).

R: jumpa nan kawan-kawan sonar agi? na? bokolaka bahasa
Sayawa? kita
(Jumpa dengan kawan-kawan lebih senang bercakap
dialek Melayu Sarawak).

ii. Rakaman temu bual dengan Pn. Aminah Hasbi

R: tutoy Molayu sabab kawan bapa? Malayu
(Bercakap dialek Melayu Sarawak sebab ramai kawan
Melayu)

R: tutoy Molayu koayna jiyan to? bapa? Moalayu
(Bercakap Melayu kerana jiran banyak menggunakan
dialek Melayu Sarawak).

R: murgkin sabab dah biasa
(Mungkin sebab dah biasa).

R: diam di Sayikey to? dan dah betutoy Molayu.
(Tinggal di Sarikei ini dan sudah bertutur Melayu).

iv. Rakaman temu bual dengan En. Abdul Rahman

R: kame? suka agi? kolaka Sayawa? Kita toklah dah biasa
gila? bah.
(Saya lebih suka bercakap Sarawak sini sudah biasa
sangat).

Dapatan pilihan bahasa dialek Melayu Sarawak oleh responden Melanau yang di bandar
Sarikei menunjukkan bahawa dialek Melayu Sarawak merupakan bahasa yang utama

digunakan oleh mereka dalam aktiviti dan pergaulan sehari-hari di bandar Sarikei.

286


http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop

Hasil rakaman temu bual ke atas responden Melanau menunjukkan dialek
Melayu Sarawak adalah bahasa yang utama digunakan oleh mereka. Responden
Melanau memilih dialek Melayu Sarawak disebabkan oleh situasi dan persekitaran yang
mendorong mereka menggunakan dialek Melayu Sarawak melebihi bahasa-bahasa yang
lain. Mereka berkomunikasi dengan orang Melayu, berjumpa dengan kawan-kawan di
bandar Sarikei di samping jiran mereka yang juga biasa menggunakan dialek Melayu
Sarawak (rujuk rakaman temu bual ii, dan iii). Oleh itu, semua faktor-faktor ini telah
mempengaruhi responden Melanau untuk memilih dialek Melayu Sarawak dalam

pergaulan dan aktiviti sehari-hari mereka.

7.7.2 Pilihan Bahasa Melanau

Responden Melanau juga ada memilih bahasa Melanau dalam komunikasi sehari-hari di
bandar Sarikei. Walau bagaimanapun, bahasa Melanau hanya digunakan oleh responden
Melanau sesama Melanau dan Melayu sahaja. Pilihan bahasa Melanau oleh reponden

Melanau ini dapat dirujuk melalui analisis rakaman temu bual di bawah:

I. Rakaman temu bual dengan En. Hairil Faizal
R: ada jua? lah di yumah sikit-sikit bahasa Malano
(Ada juga di rumah sedikit menggunakan bahasa
Melanau)

ii. Rakaman temu bual dengan Pn. Aminah Hasbi

R: banak bala aku cakap Malano
(ramai saudara-mara bercakap Melanau)

Hasil dapatan temu bual dengan responden Melanau mendapati bahasa Melanau

kurang dipilih oleh responden Melanau di bandar Sarikei. Responden Melanau lebih
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banyak menggunakan dialek Melayu Sarawak jika dibandingkan dengan bahasa

Melanau.

7.7.3 Pilihan Bahasa Rojak Melayu-Melanau

Pilihan bahasa rojak Melayu-Melanau oleh responden Melanau digunakan semasa
mereka berkomunikasi sesama Melanau dan dengan orang Melayu sahaja. Bahasa
rojak Melayu-Melanau kurang digunakan kerana orang Melanau lebih cenderung
untuk menggunakan dialek Melayu Sarawak. Pilihan bahasa ini dapat dirujuk melalui

rakaman temu bual yang dipaparkan di bawah:

. Rakaman temu bual dengan Pn. Haida Ahmad

R: ao?, campo-campo.
(Ya, campur-campur (Melayu-Melanau)).

7.7.4 Rumusan Pilihan Bahasa Responden Melanau

Secara keseluruhannya, hasil analisis rakaman temu bual dengan responden Melanau di
Sarikei menunjukkan mereka memilih tiga bahasa, iaitu dialek Melayu Sarawak, bahasa
Melanau dan bahasa rojak Melayu-Melanau. Bahasa-bahasa yang dipilih ini telah
menunjukkan bahasa-bahasa yang digunakan dalam kehidupan sehari-hari suku kaum
Melanau di bandar Sarikei. Selain itu, dapatan pilihan bahasa responden Melanau yang
ditemu bual ini juga telah menyokong dapatan pilihan bahasa yang diperolehi daripada

analisis soal selidik (Sila lihat Bab 5 ceraian 5.5 dan Bab 6 ceraian 6.2.4).
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7.8 Faktor-faktor Yang Mempengaruhi Pilihan Bahasa

Semua faktor-faktor pilihan bahasa yang dibincangkan telah diperolehi daripada
rakaman temu bual yang dilakukan dengan responden Melayu, Iban, Cina, dan Melanau.
Faktor-faktor ini telah merujuk kepada bahasa-bahasa yang dipilih dan digunakan di
bandar Sarikei, terutamanya bahasa-bahasa yang utama dalam perhubungan antara ahli

komuniti.

7.8.1 Faktor Komuniti Yang Majoritinya Orang Iban

Dari segi demografi penduduk di negeri Sarawak, suku kaum Iban merupakan penduduk
yang paling ramai. Faktor ini penting kerana telah menyebabkan bahasa Iban dipilih dan
digunakan sebagai bahasa perhubungan yang utama. Bilangan suku kaum Iban yang
terdapat di bandar Sarikei juga adalah yang tertinggi berdasarkan perangkaan jika
dibandingkan dengan jumlah suku kaum yang lain, iaitu 50% dari jumlah keseluruhan
penduduk di bandar Sarikei (Sila lihat Bab 1 ceraian 1.7). Jumlah suku kaum Iban yang
ramai ini telah mempengaruhi pilihan bahasa Iban untuk digunakan secara meluas dan
menyebabkan suku kaum yang lain juga menggunakan bahasa lban. Hal ini dapat
dirujuk melalui hasil rakaman temu bual dengan beberapa orang responden yang

berkaitan dengan faktor demografi.

1. Temu bual dengan Pn. Rosmawati binti Haji Cheng (Suku Kaum Melayu)

R: koyana majoiti kabapakan oyan Iban kawasan to?
(Kerana majoriti orang Iban di kawasan ini (kawasan
Sarikei).

2. Temu bual dengan En. Ahmad Deraman (Suku Kaum Melayu)
289


http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel

R: sobab di Sayawa? ni bansa ya tolalu bapa? kabapakanpa

oyan Iban
(Sebab di Sarawak suku kaum Iban terlalu banyak,
kebabnyakan orang Iban).

3. Temu bual dengan Pn. Kong Siew Ping (Suku Kaum Cina)

R: bangsa Iban noh majoyiti
(bangsa Iban ni majoriti).

4. Temu bual dengan En. Peter Pong Seng Kiong (Suku Kaum Cina)

R: mayuh Iban
(Ramai Iban).

R: mayuh agi?, Iban masti nona Iban
(Iban lebih ramai, mesti guna Iban)

5. Temu bual dengan Pn. Selima anak Uma (Suku Kaum Iban)

R: bahasa Iban lah, bansa Iban mayuh agi?
(Pilih bahasa Ibanlah kerana bangsa Iban lebih ramai).

6. Temu bual dengan Pn. Fong Yok Moi (Suku Kaum Cina)

R: laban to? monua Iban majoviti
(sebabnya majoriti orang Iban).

7. Temu bual dengan Pn. Lee Chuan Fong (Suku Kaum Cina)

R: sobab masyayakat kolilin ni majo¥itinya ovan Iban jadi
cakap pun lobih to¥panayuh donan masyayakat Iban, jadi

cakap Ibanlah
(Masyarakat sekeliling majoritinya adalah orang Iban, bila
bercakap akan terpengaruh dengan masyarakat Iban, jadi

bercakap Ibanlah)

R: Iban amat bapa?
(orang Iban sangat ramai)

R: di sini-sini boloh jumpa oyarn Iban
(di mana-mana boleh jumpa orang Iban).

Dapatan analisis temu bual di atas telah dapat disimpulkan seperti di bawah:
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1) Majoriti penduduk di bandar Sarikei ialah suku kaum Iban.

2) Suku kaum Iban ramai di bandar Sarikei.

3) Majoriti orang Iban tinggal di bandar Sarikei.

4) Di mana-mana boleh jumpa orang Iban.

5) Suku kaum Iban melebihi suku kaum yang lain di bandar Sarikei dan juga

di Sarawak.

Perangkaan penduduk dan rakaman temu bual telah membuktikan bahawa suku
kaum Iban di bandar Sarikei adalah penduduk yang paling ramai jika dibandingkan
dengan suku kaum yang lain. Oleh itu, tidak menjadi masalah sekiranya bahasa Iban
diterima, dipilih dan digunakan sebagai bahasa perhubungan utama pelbagai suku kaum
atau lingua franca. Faktor demografi suku kaum Iban yang ramai sememangnya telah
memungkinkan bahasa Iban digunakan dalam banyak aktiviti, sebagai bahasa
perhubungan antara pelbagai suku kaum dan juga menjadi pilihan utama oleh penduduk

di bandar Sarikei.

7.8.2 Faktor Pergaulan

Faktor pergaulan juga mempengaruhi pilihan bahasa di bandar Sarikei. Terdapat
beberapa orang responden Melayu dan Cina di bandar Sarikei telah biasa bergaul dan
berkawan dengan orang Iban sejak dari kecil lagi. Sejak kecil responden Melayu dan
Cina ini telah tinggal berjiran atau tinggal di kawasan yang sama dengan orang Iban.
Bahasa yang digunakan dalam pergaulan sehari-hari sejak dari mereka kecil ialah
utamanya bahasa Iban. Oleh yang demikian, responden Melayu dan Cina telah terdedah

dengan penggunaan bahasa Iban sejak dari kecil setiap hari dan telah menyebabkan
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mereka menjadi mahir dan boleh bertutur bahasa Iban dengan baik sehingga mereka

dewasa.

Selain itu, terdapat juga beberapa orang responden Cina yang ditemu bual pernah
diasuh oleh pengasuh berketurunan Iban semasa mereka kecil. Secara tidak langsung,
sejak dari kecil anak-anak orang Cina ini telah terdedah dengan bahasa Iban yang
digunakan oleh pengasuh mereka. Di bawah dipaparkan rakaman temu bual dengan
responden yang menyatakan bahawa mereka telah bergaul sejak kecil dan tinggal

berjiran dengan orang Iban.

1. Temu bual dengan Pn. Rosmawati binti Haji Cheng (Suku Kaum
Melayu)

R: masa kaci? paynah baygaul donan buda? Iban
(Masa kecil pernah bergaul dengan budak Iban).
R: dayi koci? dah toydodah bahasa Iban
(Dari kecil sudah terdedah dengan bahasa Iban).

2. Temu bual dengan Pn. Kong Siew Ping (Suku Kaum Cina)
R: ayi mit lah nomu jaku? Iban
(dari kecil sudah tahu bercakap Iban).
3. Temu bual dengan Pn. Lee Chuan Fong (Suku Kaum Cina)

R: sabab dilahiykan di kawasan Iban panjaga pun dulu oyan
Iban, jadi cakap Iban lah
(sebab dilahirkan di kawasan Iban, penjaga dulu pun orang
Iban, jadi bercakap Ibanlah).
4. Temu bual dengan En. Chua Tong Seng (Suku Kaum Cina)

R: paysokitayan tu tida? ada Cina sana tu koluayga kami saja
yan tingal sana jadi tida? ada Cina, na? boycakap bahasa
Cina pun tida? jadi
(Kawasan persekitaran di sana tidak ada orang Cina hanya
kami dan keluarga sahaja tinggal di sana, tidak boleh
bercakap Cina)

Dapatan temu bual di atas telah jelas menunjukkan faktor sejarah sejak dari kecil
responden Melayu dan Cina ini telah terdedah dengan penggunaan bahasa Iban. Dalam

rakaman tersebut telah dirangkum dapatan temu bual responden:
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1) Pernah bergaul dengan kanak-kanak Iban.

2) Sejak kecil telah bertutur bahasa Iban.

3) Dilahirkan di kawasan Iban.

4) Persekitaran yang tidak ada suku kaum yang lain selain suku kaum

Iban sahaja.

Rakaman temu bual jelas menunjukkan bahawa faktor sejarah, iaitu sejak kecil orang
Melayu dan Cina telah bergaul dan tinggal berjiran dengan orang Iban. Hal ini telah
menyebabkan responden Melayu dan Cina itu boleh bertutur bahasa Iban dengan baik.
Setiap hari bahasa Iban telah digunakan sebagai bahasa pergaulan sesama mereka. Oleh
yang demikian, pengetahuan untuk berbahasa Iban telah diperolehi orang Melayu dan

Cina sejak mereka kecil dan masih digunakan sehingga mereka dewasa dan bekerja.

7.8.3 Faktor Pilihan Bahasa Yang Praktikal

Secara konsistennya, bahasa Iban oleh responden Iban, Melayu dan Cina dapat
digunakan dalam komunikasi antara mereka kerana bahasa Iban itu dikatakan mudah
untuk digunakan dan dapat difahami oleh penutur dan pendengarnya. Interaksi antara
pelbagai suku kaum di bandar Sarikei ini juga akan menjadi lebih lancar dan berkesan
tanpa menimbulkan banyak masalah semasa komunikasi itu berlangsung. Hal ini telah

diakui oleh responden-responden yang ditemu bual di bawah.

1. Temu bual dengan Pn. Rosmawati Haji Cheng (Suku Kaum Melayu)

R: mun baykomunikasi sidakna labih mudahlah mun bahasa
Iban
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(kalau berkomunikasi dengan mereka lebih mudah kalau
berbahasa Iban).

R: majoyitina labih kapada oyan Iban, jadi sonan la baycakap
dongan sidakpa sonan sidakpa dapat momahami donan
labih mudahlah mun bahasa Iban
(Majoritinya orang lIban, menyebabkan senang untuk
berkomunikasi dengan mereka dan orang lIban dapat
memahami dengan lebih mudah kalau berbahasa Iban).

2. Temu bual dengan En. Kassim (Suku Kaum Melayu)

dipahami.
5.
ni).
6.
7.

R: bahasa Iban to? mudah dipahami
(Bahasa Iban ni mudah difahami).

Temu bual dengan En. Ahmad Deraman (Suku Kaum Melayu)

R: bahasa Iban pun lagi? sonan dipaham
(Bahasa Iban lebih senang difahami).

Temu bual dengan En. Sofian bin Basri (Suku Kaum Melayu)
R: makey bahasa Iban sonan agi?  bah, lobih mudah
(menggunakan bahasa Iban lebih senang dan lebih mudah
difahami).

R: bahasa Iban to? kiya majoviti oyan Sayawa? paham
(Majoriti orang di Sarawak boleh memahami bahasa Iban).

Temu bual dengan Pn. Dara anak Andil (Suku Kaum Iban)

R: jaku? Iban to? pongabis mudah dalam jaku? Kitai pa
(Bercakap Iban ni paling mudah dalam percakapan kita

R:  jaku? Iban to? sonarn didina oyarn
(bercakap Iban ni senang difahami orang).

Temu bual dengan Pn. Saloma Sembong binti Abdullah (Suku Kaum Iban)

R: namai jaku? Iban
(Selesa bercakap Iban).

Temu bual dengan Pn. Fong Yok Moi (Suku Kaum Cina)

R: laban pamai unto? boaybual la, mudah, sonan unto? Kitai
bajaku?
(Bahasa Iban selesa digunakan semasa berbual, mudah,
senang untuk kita bercakap).
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8. Temu bual dengan Pn. Selima anak Uma (Suku Kaum Iban)

R: jaku? Iban nan sanar, somua bansa nomu magarn
(Bercakap Iban memang senang kerana semua
orang tahu bahasa Iban).
R: mudah agi? jaku? Iban tomu ku
(Yang pernah aku jumpa memang bahasa Iban sangat
mudah untuk dituturkan).
9. Temu bual dengan En. Lawang anak Ngumbang (Suku Kaum Iban)
R: jayan anda? antu nomu jaku? lban
(Jarang jumpa dengan orang yang tidak mengetahui untuk
bercakap Iban).
10. Temu bual dengan Pn. Kong Siew Ping (Suku Kaum Cina))

R: jaku? Iban to? sonan
(Bercakap Iban ni mudah).

11. Temu bual dengan Pn. Lee Chuan Fong (Suku Kaum Cina))
R: memar) sonar) lah boaytuto dalam bahasa Iban

(Memang mudah untuk bertutur menggunakan bahasa
Iban).

Dapatan temu bual di atas jelas menunjukkan bahasa Iban merupakan bahasa yang
mudah digunakan oleh suku kaum Melayu, Iban dan Cina. Di samping itu, bahasa Iban
juga difahami dan dapat dituturkan dengan baik oleh kebanyakan penduduk di bandar
Sarikei dan juga Sarawak. Dapat disimpulkan faktor pilihan bahasa Iban yang telah
memudahkan komunikasi di bandar Sarikei:

1) Selesa untuk menggunakan bahasa Iban.

2) Hampir semua orang di bandar Sarikei dan Sarawak boleh bertutur

dan memahami bahasa Iban.

3) Mudah bertutur bahasa Iban.
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Analisis rakaman temu bual dengan responden telah membuktikan bahawa bahasa Iban
adalah bahasa yang mudah digunakan, difahami oleh kebanyakan penduduk di bandar
Sarikei, terutama suku kaum Melayu dan Cina dan banyak dipilih atau digunakan
sebagai bahasa perhubungan yang utama. Dapatan soal selidik dalam Bab 5 dan 6 telah
menunjukan bahasa Iban merupakan bahasa yang paling tinggi dipilih jika dibandingkan
dengan bahasa-bahasa yang lain di bandar Sarikei. Bahasa Iban merupakan bahasa yang
paling kerap digunakan oleh suku kaum Melayu dan Cina di bandar Sarikei apabila
mereka bergaul sesama mereka dan juga dengan suku kaum Iban. Untuk dapat
berhubung dan berkomunikasi dengan berkesan, suku kaum Melayu dan Cina ini

memilih bahasa Iban.

Penggunaan bahasa Iban di bandar Sarikei telah menjadi satu kebiasaan kepada
suku kaum Melayu dan Cina dan tidak memberi masalah kepada mereka untuk
berkomunikasi menggunakan bahasa Iban. Menurut Asmah (1993: 212), dalam proses
komunikasi, tujuan utamanya adalah menyampaikan sesuatu maklumat tersebut dengan
berkesan dan dapat difahami oleh pendengar. Oleh yang demikian, apabila berlangsung
sesuatu komunikasi antara suku kaum Melayu, Cina dan Iban di bandar Sarikei mereka
akan memilih bahasa yang sering digunakan untuk menyampaikan maklumat dengan
berkesan dan difahami bersama, iaitu bahasa Iban.

1. Temu bual dengan En. Muliadi Jemat (Suku Kaum Melayu)

R: mun di pasa to? bahasa Iban la
(kalau di pasar ni bahasa Iban la).

2. Temu bual dengan En. Ladis (Suku Kaum Iban)

P: jadi kita? to? maksud ya ayi-ayi nuna bahasa Iban
(Jadi awak ni, maksud nya hari-hari menggunakan bahasa
Iban?).

R: ayi-ayilah
(Setiap hari).
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3. Temu bual dengan Pn. Kong Siew Ping (Suku Kaum Cina)

P: adakah bahasa Iban pa diguna di? ayi-ayi

(Adakah awak menggunakan bahasa Iban setiap hari)
R guna ayi-ayi lah

(Digunakan setiap hari)

4. Temu bual dengan Pn. Chua Tong Seng (Suku Kaum Cina)
(kenapa cikgu memilih bahasa Iban)

R: biasa agi? deh
(Memang sudah biasa)

E P: nama cikgu mileh bahasa Iban deh

5. Temu bual dengan Pn. Fong Yok Moi (Suku Kaum Cina)

R: nang dah biasa jaku? Iban lah, laban to? monua Iban
Sayikai to? monua Iban deh majoyiti sigi? kaum Iban lah
kami to? sigi? ayi mit lah nomu jaku? Iban
(Memang telah biasa bercakap Iban, di sini (Sarikei)
kawasan Iban majoriti Iban dan kami ini dari kecil lagi
boleh bercakap Iban).

6. Temu bual dengan En. Chua Tong Seng (Suku Kaum Cina)

(Cikgu rasa susahkah bercakap Iban).
R: koyana sudah biasa, munkin tida?lah susah
(Kerana sudah biasa, tidaklah susah).

[ P: cikgu yasa susahkah jaku? lban

Dapatan analisis temu bual di atas telah menunjukkan bahawa bahasa Iban merupakan
bahasa yang selalu digunakan oleh responden Melayu, Iban dan Cina. Oleh itu, telah
menjadi kebiasaan oleh suku kaum Melayu, Iban dan Cina ini memilih bahasa Iban

seperti yang telah dirangkumkan melalui temu bual tersebut:
1) Hari-hari menggunakan bahasa Iban.

2) Sudah biasa memilih dan menggunakan bahasa Iban.

3) Sejak kecil telah menggunakan bahasa Iban
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Dengan penjelasan ini, telah terbukti bahawa bahasa Iban adalah bahasa yang
paling utama sebagai bahasa perhubungan atau lingua franca di bandar Sarikei di
samping bahasa Iban dapat memenuhi segala keperluan berkomunikasi antara pelbagai
suku kaum yang berlainan bahasa ibunda. Dapatan ini telah juga dapat disahkan hasil
rakaman temu bual yang telah dianalisis dan menunjukkan bahasa Iban adalah bahasa

yang paling utama dipilih setiap hari oleh responden yang ditemu bual.

Kebanyakan orang Cina di bandar Sarikei giat menjalankan perniagaan. Dalam
perniagaan di bandar Sarikei, kemampuan berbahasa Iban dengan baik akan menjadi
satu daya penarik dan memberi kelebihan kepada peniaga ini mendapatkan pelanggan
ke kedai dan membeli barangan di kedai mereka. Selain itu, semua perkara yang
berkaitan dengan urusan jual beli akan menjadi lebih mudah dan akhirnya perniagaan
mereka akan mendapat keuntungan yang banyak. Penggunaan bahasa Iban semasa
berjual-beli merupakan satu strategi penting dalam perniagaan. Oleh itu, bahasa Iban
telah digunakan dengan meluas oleh orang Cina terutamanya untuk menarik perhatian

pelanggan dari suku kaum Iban.

Selain itu, pekerja yang bekerja di kedai-kedai yang dimiliki oleh orang Cina di
Sarikei juga adalah berketurunan Iban. Bahasa Iban telah digunakan antara majikan
(peniaga) dengan para pekerja yang membantu menguruskan perniagaan mereka. Di
bawah ditunjukkan dapatan dari rakaman temu bual yang berkaitan dengan penggunaan

bahasa Iban oleh orang Cina yang berniaga di bandar Sarikei.

1. Temu bual dengan Pn. Kong Siew Ping (Suku Kaum Cina)

R: laban ya badagan ongau Iban sigi jaku? Iban lah
(sebab berniaga dengan Iban, bercakap Ibanlah).

2. Temu bual dengan Pn. Lee Chuan Fong (Suku Kaum Cina)
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R: lobih yapat, lobih mosya kalau guna Iban, somua oyan
boloh paham
(Menjadi lebih rapat dan mesra kalau menggunakan
bahasa Iban, semua orang boleh faham)

3. Rakaman temu bual dengan En. Kassim
R: yu paygi pasa pagi kodey kopi kobapakanpa polayan-
palayan oyar Iban lah, so dia oyan batutoy bahasa Iban
(awak (you) pergi ke pasar, pergi kedai kopi, kebanyakan
pelayan-pelayan orang Ibanlah, jadi mereka bertutur
Iban).
Dapatan dari rakaman temu bual dengan responden yang menjalankan perniagaan di
bandar Sarikei telah menggunakan bahasa Iban sebagai bahasa perhubungan mereka
dengan pelanggan dan juga para pekerja mereka. Untuk mendapatkan pelanggan yang
ramai, pilihan bahasa Iban merupakan satu strategi yang baik untuk menarik lebih ramai
pelanggan membeli di kedai mereka. Oleh yang demikian, bahasa Iban telah digunakan

dengan meluas dan sebagai bahasa perhubungan utama dalam perniagaan suku kaum

Cina.

7.8.4 Faktor Keturunan

Pilihan bahasa Iban sebagai bahasa perhubungan yang utama atau lingua franca juga
dipengaruhi oleh faktor asal-usul dan keturunan suku kaum Iban. Suku kaum lban di
bandar Sarikei tidak akan menggunakan bahasa-bahasa yang lain sekiranya mereka
berkomunikasi dengan sesama Iban. Dapatan daripada analisis soal selidik telah
menunjukkan bahawa bahasa Iban telah dipilih oleh responden Iban dengan sesama Iban
tinggi semasa mereka berkomunikasi (sila lihat Bab 5 ceraian 5.3 muka surat 110 dan

Bab 6 ceraian 6.2.2 muka surat 156). Selain itu, suku kaum Iban juga biasanya akan
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menggunakan bahasa Iban apabila mereka berkomunikasi dengan suku kaum Cina dan

Melayu.

Faktor asal-usul dan keturunan pilihan bahasa Iban sebagai bahasa perhubungan
utama atau lingua franca ini dapat dirujuk melalui dapatan temu bual yang telah
dirakam di bandar Sarikei. Dalam rakaman ini telah didapati bahawa suku kaum Iban

hanya menggunakan bahasa Iban sekiranya mereka berkomunikasi sesama Iban.

1. Temu bual dengan Pn. Dara anak Andil
R: laban nap sigi jaku? Iban asal patuyun kami Iban moh
(Sebab memangnya bercakap Iban, asal keturunan kami
Iban la).

2. Temu bual dengan En. Lawang anak Ngumbang

R: Ketuyunan aku ga sigi oyarn Iban
(Keturunan aku sememangnya orang Iban).

3. Temu bual dengan En. Ladis

R: sobab asal usul kitay nan katuyunan Iban
(Sebab asal-usul kami memang keturunan Iban).

R: nan dayah dagin kitay jua?
(Memang darah daging kami juga).

Dapatan temu bual di atas telah jelas menunjukkan bahasa Iban merupakan bahasa yang

dipilih oleh responden Iban disebabkan oleh:

1) Asal-usul yang sama, iaitu Iban.
2) Keturunan yang sama, iaitu lban.

3) Darah daging yang sama, iaitu Iban.
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Rakaman temu bual di atas jelas menunjukkan bahawa suku kaum Iban hanya bertutur
bahasa Iban apabila mereka berkomunikasi dengan sesama Iban. Dapatan temu bual ini
mempunyai kaitan dengan penyataan oleh Ervin-Tripp (1972), iaitu antara pelbagai
bahasa yang boleh digunakan oleh seseorang, mereka akan memilih bahasa ibunda lebih
daripada bahasa-bahasa yang lain terutamanya semasa berkomunikasi dengan sesama
kaum. Oleh yang demikian, pilihan bahasa Iban oleh suku kaum Iban dalam semua
urusan dan aktiviti sehari-sehari telah memberi kesan kepada bahasa Iban untuk dipilih
sebagai bahasa perhubungan utama oleh semua suku kaum yang terdapat di bandar

Sarikei dan akhirnya sebagai lingua franca antara mereka.

7.8.5 Faktor Penggunaan Bahasa Di Tempat Rasmi

Penggunaan bahasa di bank serta hospital dan klinik menunjukkan pilihan dialek
Melayu Sarawak sebagai bahasa yang utama. Semua responden yang dikaji telah
memilih dialek Melayu Sarawak apabila mereka berhubung dengan pegawai bank di
bank dan juga doktor di hospital dan klinik. Pilihan dialek Melayu Sarawak semasa di
bank serta hospital dan klinik telah dinyatakan oleh beberapa orang responden yang
ditemu bual kerana penggunaan dialek Melayu Sarawak merupakan pilihan utama

sekiranya mereka berada di bank serta hospital dan klinik.

1. Temu bual dengan Pn. Lee Chuan Fong (Suku Kaum Cina)

R: Mun di bank guna Malayu, somua @yan boloh paham
(kalau di bank menggunakan dialek Melayu, semua orang
boleh faham)

R: Sama jua? mun di hospital sabab dokto guna Malayu

(Sama juga semasa di hospital sebab doktor menggunakan
dialek Melayu)

2. Rakaman temu bual dengan En. Kassim
R: Kame? poygi bank nan sopata make Melayu ja?

301


http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop

(saya pergi ke bank menggunakan dialek Melayu sahaja).

3. Temu bual dengan En. Muliadi Jemat (Suku Kaum Melayu)

R: mun di sapeta to? Molayu la
(kalau di hospital ni dialek Melayu la).

4. Temu bual dengan En. Sofian bin Basri (Suku Kaum Melayu)
R: makey bahasa Sayawa? sonan agi? bah, lobih mudah
dipahami di bank nan sopeta
(menggunakan dialek Melayu Sarawak lebih senang dan
lebih mudah difahami semasa di bank dan hospital).

5. Temu bual dengan Pn. Dara anak Andil (Suku Kaum Iban)

R: jaku? Molayu bisi? aku di bank jaku? Kitai pa
(Aku bercakap Melayu di bank, bercakap kita di sini).

R:  jaku? Molayu to? sonan didina oyan bank
(bercakap Melayu ni senang difahami orang di bank).

Oleh yang demikian, penggunaan dialek Melayu Sarawak di bank serta hospital dan
klinik telah menyebabkan urusan responden di tempat-tempat tersebut berjalan dengan
lancar. Pilihan dialek Melayu Sarawak telah memberi kesan ke atas semua suku kaum
untuk mendapatkan perkhidmatan yang diperlukan oleh mereka semasa di bank serta
hospital serta klinik. Walau bagaimanapun, dalam hal ini, kebanyakan responden Iban
dan Cina pada peringkat awalnya menggunakan dialek Melayu Sarawak, tetapi bahasa
perhubungan antara mereka akan bertukar kepada sama ada bahasa Iban atau bahasa
rojak Melayu-lban. Hal ini berlaku kerana terdapat urusan yang memerlukan responden
itu mengetahui dengan lebih lanjut tentang sesuatu urusan. Dalam masa yang sama,
pegawai bank atau doktor juga mengetahui bahawa terdapat orang Iban dan Cina di
bandar Sarikei yang kurang memahami dan tidak boleh bertutur dialek Melayu Sarawak

dengan baik. Oleh itu, pilihan bahasa yang digunakan antara pegawai bank atau doktor
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dengan responden Iban dan Cina akhirnya beralih dari dialek Melayu Sarawak kepada

bahasa Iban atau bahasa rojak Melayu-Iban.

7.8.6 Faktor Bahasa Iban Diajar Di Sekolah

Di negeri Sarawak, bahasa Iban turut diajar di sekolah rendah dan menengah. Bahasa
Iban ini diselenggara oleh Pusat Pembangunan Kurikulum, Unit Bahasa Etnik
Kementerian Pendidikan Malaysia (hasil temu bual dengan En. Padang anak Luna,
Timbalan Pengarah, Unit Bahasa Etnik, Kementerian Pelajaran Malaysia, Putrajaya).
Dalam masa yang sama, Tun Jugah Foundation telah mengemaskini kurikulum bahasa
Iban di peringkat sekolah rendah dan menengah di negeri Sarawak dengan kerjasama
Kementerian Pendidikan Malaysia Negeri Sarawak. Bahasa Iban telah diuji pada
peringkat peperiksaan menengah rendah (PMR) dan juga Sijil Persekolahan Malaysia

(SPM) (Robert Menua dan Janang 2008: 5).

Ramai daripada orang Cina di bandar Sarikei pernah mengikuti kelas bahasa
Iban semasa zaman persekolahan mereka. Pendidikan bahasa Iban yang ada diajar di
sekolah telah membantu orang Cina ini untuk dapat menguasai bahasa Iban dengan
baik. Rakaman temu bual di bawah membuktikan bahawa responden Cina yang ditemu

bual belajar bahasa Iban semasa mereka bersekolah dahulu.

1. Temu bual dengan Pn. Kong Siew Ping (Suku Kaum Cina)

R: aku bisi? bolaja bahasa Iban
(Saya ada belajar bahasa Iban (di sekolah)).

R: sampai tigkatan 3, dah pa kodua ayi poysokitayan Kitali,
bogulai ongau oyar Iban
(sampai tingkatan 3, dan keduanya setiap hari bergaul
dengan orang lIban).
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2. Temu bual dengan Pn. Lee Chuan Fong (Suku Kaum Cina)
R: onda salah inat ku ayi primayi, 3 taun bisi? ku bolaja Iban
(kalau tak salah ingat aku dari sekolah rendah, 3 tahun
aku ada belajar bahasa Iban).
Dapatan temu bual di atas telah menunjukkan responden Cina di bandar Sarikei pernah

belajar bahasa Iban di sekolah. Di bawah merupakan rangkuman analisis temu bual

dengan responden Cina:

1) Saya ada belajar bahasa Iban.
2) Sampai tingkatan tiga saya belajar bahasa Iban di sekolah.

3) Sejak sekolah rendah telah belajar bahasa Iban.

Rakaman temu bual di atas menunjukkan bahawa bahasa Iban yang diajar di sekolah
telah membantu orang Cina untuk menguasai bahasa Iban dengan baik. Walaupun mata
pelajaran bahasa Iban hanya sebagai mata pelajaran tambahan, tetapi ramai di antara
orang Cina yang berminat untuk mempelajari bahasa Iban semasa mereka belajar di
sekolah. Dengan itu, kesan daripada mengikuti mata pelajaran bahasa lban di samping
terdapatnya pergaulan mereka dengan pelajar Iban di sekolah telah menyebabkan orang

Cina ini mahir untuk bertutur bahasa Iban setiap hari di bandar Sarikei.

7.8.7 Faktor Tempat Kerja

Kawasan luar bandar di negeri Sarawak adalah kawasan penempatan utama suku kaum
Iban. Bahasa Iban pula adalah bahasa perhubungan utama antara penduduk yang tinggal

di luar bandar.
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Dalam temu bual dengan beberapa orang responden, mereka memang akui
boleh bertutur bahasa Iban disebabkan mereka pernah bekerja di kawasan luar bandar
yang didiami oleh suku kaum Iban. Secara tidak langsung, semasa mereka berkhidmat
di luar bandar telah menyebabkan mereka dapat menguasai bahasa Iban dalam tempoh
yang singkat kerana di luar bandar mereka hanya terdedah dengan penggunaan bahasa
Iban sahaja. Dalam perhubungan mereka dengan masyarakat sekitar yang terdiri dari
suku kaum Iban, mereka telah dapat bertutur bahasa Iban. Di bawah merupakan hasil
rakaman temu bual yang menunjukkan bahawa pengalaman pernah berkhidmat di luar
bandar telah menyebabkan seseorang itu mahir bertutur dan menggunakan bahasa Iban
dalam kehidupan sehari-hari mereka walaupun telah dipindahkan ke kawasan bandar

seperti bandar Sarikei.

1. Temu bual dengan Pn. Rosmawati Haji Cheng

R: kamo? lama? to? nan dah lama? baykhidmat di
kawasan Iban bah
(Saya memang lama telah lama berkhidmat di kawasan
Iban).

R: on don ada yakan yakan guyu lah, yan bayu? jua? pulan
dayi kawasan hulu bah, solalu kamo? oyan bokoalaka Iban
di pasa
(Selepas itu ada rakan-rakan guru, yang baru pulang dari
kawasan hulu, kami selalu berkomunikasi menggunakan
bahasa Iban di pasar).

2. Temu bual dengan En. Kassim

R: koyana saya to? hampey 21 tahun, nan boaytugas, bokayja
naja di kawasan Iban
(Kerana saya ni hampir 21 tahun, memang bertugas,
bekerja, mengajar di kawasan Iban).

3. Temu bual dengan En. Sofian bin Basri

305


http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel

R:  palip bapa? bahasa Ibanlah sobab sigi? agi? tompat kita
kayja di kawasan Iban
(Paling banyak digunakan adalah bahasa Iban sebab kami
bekerja di kawasan Iban).
Dapatan temu bual di atas telah jelas menunjukkan bahasa Iban yang dipilih disebabkan

oleh faktor pengalaman responden yang pernah bekerja atau berkahidmat di kawasan

luar bandar. Rangkuman analisis tersebut adalah seperti yang ditunjukkan di bawah.

1) Telah lama berkhidmat di kawasan Iban.
2) Tempat kerja di kawasan Iban.

3) Mengajar di kawasan Iban.

Oleh yang demikian, dengan pengalaman pernah berkhidmat di kawasan yang didiami
oleh suku kaum Iban telah memberi kesan ke atas suku kaum Melayu dan Cina boleh
dan mahir bertutur bahasa Iban dalam kehidupan sehari-hari. Setelah mereka
dipindahkan ke kawasan bandar, mereka masih boleh untuk menggunakan bahasa Iban
sebagai bahasa komunikasi dalam kehidupan sehari-hari di bandar Sarikei. Oleh yang
demikian, pilihan bahasa Iban oleh responden Melayu dan Cina telah menjadi bahasa
yang biasa digunakan dalam interaksi dan komunikasi sehari-hari di bandar Sarikei

apatah lagi dengan suku kaum Iban.

7.9 Kesimpulan

Secara keseluruhannya, pilihan bahasa yang utama oleh semua responden yang ditemu
bual telah menunjukkan bahasa Iban ialah bahasa yang paling utama digunakan di
bandar Sarikei. Bahasa Iban ialah pilihan bahasa oleh responden Iban, Melayu dan Cina,

kecuali responden Melanau. Bahasa Iban merupakan bahasa yang difahami bersama
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oleh responden Melayu, Iban dan Cina. Selain itu, bahasa Iban merupakan bahasa yang
paling meluas digunakan di bandar Sarikei di samping mudah dan senang digunakan

dalam komunikasi sehari-hari yang melibatkan pelbagai aktiviti dan urusan sehari-hari.
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BAB 8

DAPATAN DAN RUMUSAN

8.1 Pendahuluan

Dapatan kajian tentang pilihan bahasa suku kaum yang pelbagai di bandar Sarikei telah
menggunakan dua instrumen, iaitu soal selidik dan temu bual untuk menentukan
bahasa perhubungan utama atau lingua franca antara mereka. Berdasarkan data yang
telah dibentang dan dibincangkan, beberapa kesimpulan telah dapat diperolehi dalam

kajian ini yang menepati objektif kajian secara keseluruhannya.

8.2 Penentuan Pilihan Bahasa Sebagai Lingua Franca

Kajian ini telah dapat mengenal pasti enam pilihan bahasa yang digunakan di bandar
Sarikei oleh empat suku kaum, iaitu Melayu, Iban, Cina, dan Melanau. Dapatan ini
telah menjawab objektif kajian yang pertama, iaitu untuk menentukan bahasa-bahasa
yang ada digunakan oleh suku kaum yang pelbagai berhubung, iaitu bahasa Iban,
dialek Melayu Sarawak, bahasa Cina, bahasa Melanau, bahasa rojak Melayu-Iban dan
bahasa rojak Melayu-Melanau. Walau bagaimanapun, antara bahasa-bahasa tersebut,
bahasa yang utama di bandar Sarikei ialah bahasa Iban, dan keduanya ialah dialek

Melayu Sarawak, iaitu bergantung kepada situasi formal atau tidak formal.
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Melalui dapatan dan hasil kajian ini juga telah menjawab objektif yang kedua,
laitu untuk menentukan kecenderungan pilihan bahasa suku kaum Melayu, Iban, Cina
dan Melanau di bandar Sarikei. Suku kaum Melayu cenderung memilih dialek Melayu
Sarawak sebagai pilihan utama dan bahasa Iban sebagai pilihan yang kedua. Dialek
Melayu Sarawak dipilih apabila suku kaum Melayu berinteraksi sesama Melayu, juga
dengan suku kaum Iban, Cina dan Melanau. Bahasa Iban oleh suku kaum Melayu pula

dipilih apabila mereka berinteraksi dengan suku kaum Iban dan Cina.

Suku kaum Iban di bandar Sarikei pula cenderung memilih bahasa Iban sebagai
bahasa utama. Suku kaum Iban memilih bahasa Iban apabila mereka berinteraksi
sesama Iban, Melayu dan Cina. Di samping itu, terdapat juga kecenderungan suku
kaum Iban memilih dialek Melayu Sarawak dan bahasa rojak Melayu-lban apabila

mereka berinteraksi dengan suku kaum Melanau.

Suku kaum Cina di bandar Sarikei juga mempunyai kecenderungan yang tinggi
menggunakan bahasa Iban dan bahasa rojak Melayu-lban. Kedua-dua bahasa ini
digunakan oleh suku kaum Cina apabila mereka berinteraksi dengan suku kaum
Melayu, Iban dan Melanau. Suku kaum Cina berinteraksi sesama Cina hanya akan
menggunakan bahasa Cina sahaja. Dialek Melayu Sarawak juga digunakan oleh suku
kaum Cina dan kekerapan penggunaannya hampir sama dengan bahasa rojak Melayu-

Iban.

Suku kaum Melanau didapati memilih dialek Melayu Sarawak sebagai bahasa

perhubungan sehari-hari, sama ada ketika mereka berinteraksi sesama Melanau atau
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semasa mereka berinteraksi dengan suku kaum Melayu, Iban, dan Cina. Pilihan dialek

Melayu Sarawak lebih utama jika dibandingkan dengan bahasa Melanau.

Selain empat suku kaum yang utama di bandar Sarikei, kajian ini juga secara
tidak langsung telah meneliti pilihan bahasa dalam kalangan pasangan yang kahwin
campur. Secara keseluruhannya, pilihan bahasa pasangan kahwin campur telah
menunjukkan bahasa Iban dan juga bahasa rojak Melayu-lIban digunakan sebagai
bahasa yang utama dalam kalangan suami isteri yang berlainan suku kaum berinteraksi.
Pasangan yang memilih bahasa Iban dan bahasa rojak Melayu-lban terdiri daripada
pasangan Melayu dan Cina yang berkahwin dengan Iban. Pilihan bahasa yang utama
bagi pasangan yang seterusnya, iaitu pasangan Melayu yang berkahwin dengan suku
kaum Melanau pula banyak memilih dialek Melayu Sarawak. Walau bagaimanapun,
analisis pilihan bahasa pasangan kahwin campur menunjukkan bahasa Iban adalah
yang utama jika dibandingkan dengan bahasa-bahasa yang lain untuk digunakan dalam

keluarga amnya dan antara suami dan isteri khasnya.

Secara keseluruhannya, dapatan kajian ini menunjukkan semua objektif kajian
telah tercapai, iaitu untuk mengenal pasti bahasa atau bahasa-bahasa perhubungan
sehari-hari antara suku kaum yang pelbagai di bandar Sarikei (sila lihat Bab 5 dari
ceraian 5.2 hingga 5.5.6.3.1), mengenal pasti faktor-faktor pilihan bahasa di bandar
Sarikei (sila lihat Bab 7) dan akhirnya lingua franca. Kajian ini juga jelas menunjukkan
keutamaan pilihan bahasa: bahasa Iban yang paling utama — sesuai dengan jumlah
penduduk dan demografi suku kaum Iban di negeri Sarawak, selain bahasa ini juga

digunakan secara meluas dan difahami terutamanya dalam situasi yang tidak formal,
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boleh dituturkan oleh hampir semua penduduk di negeri Sarawak di samping dapat
merapatkan hubungan antara suku kaum yang pelbagai untuk dapat hidup bersama.
Penggunaan dialek Melayu Sarawak di bandar Sarikei juga didapati sesuai dengan
penggunaan dialek ini di seluruh negeri Sarawak sebagai bahasa dalam situasi formal
atau rasmi, iaitu bahasa kedua utama selepas bahasa Iban dan juga sebagai bahasa
perhubungan utama antara suku kaum Melayu dengan Melanau. Dialek Melayu Sarawak

juga merupakan lingua franca yang kedua dan utama dalam situasi yang formal.

Selain itu, terdapat juga penggunaan bahasa rojak dalam kalangan penduduk di
bandar Sarikei, iaitu bahasa rojak Melayu-lban dan bahasa rojak Melayu-Melanau.
Bahasa rojak Melayu-Iban sesuai dengan status bahasa Iban sebagai bahasa yang utama,
diikuti oleh dialek Melayu Sarawak. Bahasa rojak Melayu-Melanau hanya digunakan
olen suku kaum Melanau dan Melayu sahaja. Suku kaum Iban dan Cina tidak

menggunakan bahasa rojak Melayu-Melanau.

Dapatan kajian ini juga telah menunjukkan bahasa Cina dan bahasa Melanau
merupakan pilihan bahasa yang paling kurang digunakan di bandar Sarikei. Bahasa Cina
dan bahasa Melanau kurang digunakan di Sarikei kerana suku kaum Iban di bandar
Sarikei tidak tahu bertutur menggunakan bahasa Cina, dan suku kaum Cina pula lebih
banyak menggunakan bahasa Iban dan dialek Melayu Sarawak dalam pergaulan dengan
suku kaum Iban, Cina dan Melanau. Bahasa Melanau kurang digunakan di bandar
Sarikei juga disebabkan oleh jumlah suku kaum Melanau di bandar Sarikei merupakan

penduduk yang minoriti.
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8.3 Pilihan Bahasa Sebagai Lingua Franca

Oleh kerana penggunaan bahasa Iban dan dialek Melayu Sarawak tidak menunjukkan
perbezaan yang signifikan dan boleh dianggap sama, kedua-dua bahasa ini merupakan
bahasa yang utama dipilih olenh masyarakat yang pelbagai atau secara tidak langsung

sebagai lingua franca di bandar Sarikei.

Lingua franca merujuk kepada bahasa yang paling utama dipilih oleh
mereka yang berlainan bahasa ibunda sebagai bahasa perhubungan dalam kehidupan
sehari-hari (sila lihat Samarin (1972: 661), Wardhaugh (1988: 55) dan UNESCO (dIm.
Samarin 1972:661). Pilihan bahasa Iban menepati ciri-ciri lingua franca seperti yang
telah dinyatakan oleh para sarjana bahasa di atas. Bahasa Iban telah dibuktikan dalam
Bab 5, 6 dan 7 sebagai bahasa perhubungan dan pilihan yang utama antara pelbagai
suku kaum di bandar Sarikei. Bahasa Iban telah dapat melancarkan komunikasi suku
kaum yang pelbagai dalam semua aktiviti kehidupan mereka sehari-hari. Bahasa Iban
bukan sekadar satu bahasa yang digunakan antara pelbagai suku kaum dalam
perhubungan sehari-hari, tetapi juga sebagai keperluan yang tidak boleh ditiadakan
dalam sesebuah masyarakat majmuk seperti di bandar Sarikei dan juga di negeri

Sarawak.

Bahasa Iban ini telah dapat disahkan sebagai lingua franca berdasarkan analisis

soal selidik dan temu bual. Bahasa Iban merupakan bahasa yang paling cenderung
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dipilih, iaitu sebanyak 33% dan meluas digunakan di bandar Sarikei oleh suku kaum
Iban, Melayu dan Cina. Oleh itu, untuk berinteraksi dengan jayanya dalam masyarakat
yang pelbagai suku kaum di bandar Sarikei, seseorang itu harus mampu berbahasa
Iban. Dalam kajian ini telah dibuktikan bahawa bahasa Iban telah digunakan di mana-
mana sahaja, difahami dan kerap digunakan oleh mereka yang berlainan bahasa ibunda

sebagai bahasa perhubungan yang utama.

Oleh itu, bahasa Iban merupakan lingua franca yang telah digunakan sebagai
bahasa perhubungan yang tidak mempunyai sempadan di negeri Sarawak. Berdasarkan
analisis temu bual, bahasa Iban merupakan lingua franca di bandar Sarikei. Faktor-

faktor yang menjadikan bahasa Iban sebagai lingua franca ialah bahasa ini:

1) Digunakan secara spontan.

2) Digunakan oleh kebanyakan orang di bandar Sarikei.

3) Merupakan bahasa yang paling banyak digunakan.

4) Boleh digunakan di mana-mana sahaja di bandar Sarikei.

5) berkaitan secara langsung dengan negeri Sarawak.

Seperti yang telah diakui oleh responden-responden yang ditemu bual, bahasa
Iban merupakan bahasa yang utama dalam kalangan masyarakat yang pelbagai suku
kaum di bandar Sarikei. Bahasa Iban telah dipilih dan digunakan secara tidak terancang
(spontan) walaupun penuturnya bukan dari keturunan Iban. Bahasa Iban juga telah
diketahui dan difahami oleh ramai penutur dari suku kaum yang lain. Hal ini

bersesuaian dengan pandangan Asmah (2007a) bahawa dalam masyarakat yang
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mempunyai banyak bahasa yang berbeza, salah satu di antara bahasa itu akan diketahui
oleh kebanyakan penuturnya. Dengan itu, di bandar Sarikei terdapat satu bahasa yang
diketahui oleh kebanyakan penutur dan boleh digunakan di mana-mana sahaja, iaitu
bahasa Iban. Oleh itu, bahasa Iban merupakan bahasa perhubungan utama atau lingua
franca, serta memenuhi ciri-ciri lingua franca yang telah dibincangkan oleh Samarin
(1968), UNESCO (dlm. Samarin 1968), Wardhaugh(1998) dan Asmah (2007) (sila

lihat ceraian 2.2 dalam Bab 2 untuk keterangan lanjut mengenai lingua franca).

Bahasa Iban sememangnya satu bahasa yang penting dan utama digunakan
dalam interaksi dan komunikasi di bandar Sarikei. Merujuk kepada dapatan soal
selidik, bahasa Iban merupakan bahasa yang paling tinggi dipilih oleh responden
Melayu, Iban dan Cina. Begitu juga dengan dapatan temu bual yang menunjukkan
bahasa Iban dipilih oleh responden Melayu, Iban dan Cina apabila mereka bergaul dan
berkomunikasi terutamanya semasa menjalankan kehidupan sehari-hari di bandar
Sarikei.

Dalam pada itu, dialek Melayu Sarawak juga penting selain bahasa Iban di
bandar Sarikei. Secara keseluruhannya, dialek Melayu Sarawak merupakan lingua
franca kedua selepas pilihan bahasa Iban. Dialek Melayu Sarawak dipilih utamanya
dalam situasi rasmi atau formal seperti di bank, klinik dan hospital. Dalam situasi lain,
bahasa Iban tetap berfungsi sebagai bahasa perhubungan dan pilihan yang utama.
Tidak dapat dinafikan lagi bahawa bahasa Iban dan dialek Melayu Sarawak adalah
bahasa teras kepada perhubungan, perantaraan dan lingua franca di negeri Sarawak
yang digunakan mengikut latar atau situasi. Selain itu, pengaruh bahasa Melayu di
Malaysia juga telah memberi kesan kepada dialek Melayu Sarawak untuk dipilih

sebagai bahasa perhubungan antara suku kaum yang pelbagai, iaitu:
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1. Penyebaran bahasa Melayu sebagai lingua franca di alam Melayu.
2. Dasar bahasa yang menggunakan bahasa Melayu.
3. Fungsi bahasa Melayu dalam situasi rasmi atau formal.

4. Dialek Melayu Sarawak dapat menunjukkan ciri Sarawak.

Hasil dari analisis, dapat dikesan juga mengenai dialek Melayu Sarawak sebagai lingua
franca dalam situasi rasmi atau formal. Dialek Melayu Sarawak sebagai lingua franca
kedua telah didorong oleh beberapa faktor, misalnya dapat menunjukkan ciri penduduk
negeri Sarawak dan juga pengaruh dari dasar, fungsi dan penyebaran bahasa Melayu di
Malaysia. Fungsi bahasa kebangsaan (iaitu bahasa Melayu) adalah untuk rakyat
Malaysia berkomunikasi sesama warga negara dengan menggunakan satu bahasa.
Dasar bahasa pula telah jelas dalam undang-undang negara, iaitu Perlembagaan
Persekutuan, Akta bahasa Kebangsaan, Akta Pendidikan dan Akta Dewan Bahasa dan
Pustaka. Kedudukan dan peranan bahasa Melayu sebagai bahasa rasmi di Malaysia
telah dilaksanakan meliputi penggunaan bahasa dalam segala urusan rasmi di peringkat
kerajaan persekutuan, kerajaan negeri dan pihak berkuasa awam telah memberi kesan
kepada dialek Melayu Sarawak di negeri Sarawak selaras dengan peranan bahasa
Melayu di Malaysia. Oleh yang demikian, dialek Melayu Sarawak telah menjadi

penting dan digunakan sebagai lingua franca dalam urusan rasmi di negeri Sarawak.

8.4 Kesimpulan
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Kajian ini terbatas kepada kawasan bandar Sarikei dan suku kaum di dalamnya.
Mungkin ada persamaan dan perbezaan pilihan bahasa dengan kawasan lain di negeri
Sarawak bergantung kepada komposisi suku kaum. Walaupun demikian, dapat diduga
dialek Melayu Sarawak merupakan salah satu bahasa utama selain bahasa Iban dalam
komuniti-komuniti itu melihat kepada perkembangan bahasa Melayu melalui Dasar
Bahasa. Kajian ini juga menunjukkan bahawa sesuatu komuniti yang pelbagai bahasa

boleh mempunyai lebih daripada satu lingua franca.
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ak_Suatu_Pengenalan.pdf
http://www.mid.sarawak.gov.my
http://www.mlds.sarawak.gov.my
http://www.moma.sarawak.gov.my
http://www.sarawak.com.my/info/rakansarawak/
http://www.sarawak.gov.my/content/view/1/5/
http://www.sarawak.gov.my/content/view/12/20
http://www.sarawak.gov.my/content/view/13/21/
http://www.sarawak.gov.my/content/view/3/8/
http://www.sarawak.gov.my/content/view/36/51/
http://www.sarawak.gov.my/content/view/36/51/

http://www.sarawak.gov.my/content/view/36/52/.

http://www.sarawak.gov.my/content/view/5/10/
http://www.sarawak.gov.my/content/view/6/12/
http://www.sarawak.gov.my/content/view/7/13/
http://www.sarawak.gov.my/content/view/9/16/
http://www.sarikeiro.sarawak.gov.my
http:/www.1malaysia.com.my
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http://ms.wikipedia.org/wiki/Kenyah
http://ms.wikipedia.org/wiki/Kesultanan_Brunei
http://ms.wikipedia.org/wiki/lunbawang
http://ms.wikipedia.org/wiki/orangulu
http://ms.wikipedia.org/wiki/Sejarah_Sarawak
http://www.cifor.cgiar.org/publications/pdf_files/Books/social_science/SocialScience-intro.pdf
http://www.cifor.cgiar.org/publications/pdf_files/Books/social_science/SocialScience-intro.pdf
http://www.geocities.com/rozmansmkbm/soalan/TG1BAB10.htm
http://www.karyanet.com.my/knet/ebook/preview/p_Masyarakat_Lun_Bawang_Sarawak_Suatu_Pengenalan.pdf
http://www.karyanet.com.my/knet/ebook/preview/p_Masyarakat_Lun_Bawang_Sarawak_Suatu_Pengenalan.pdf
http://www.mid.sarawak.gov.my/
http://www.mlds.sarawak.gov.my/
http://www.moma.sarawak.gov.my/
http://www.sarawak.com.my/info/rakansarawak/
http://www.sarawak.gov.my/content/view/1/5/
http://www.sarawak.gov.my/content/view/12/20
http://www.sarawak.gov.my/content/view/13/21/
http://www.sarawak.gov.my/content/view/3/8/
http://www.sarawak.gov.my/content/view/36/51/
http://www.sarawak.gov.my/content/view/36/51/
http://www.sarawak.gov.my/content/view/36/52/
http://www.sarawak.gov.my/content/view/5/10/
http://www.sarawak.gov.my/content/view/6/12/
http://www.sarawak.gov.my/content/view/7/13/
http://www.sarawak.gov.my/content/view/9/16/
http://www.sarikeiro.sarawak.gov.my/
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Arahan:

1. Tandakan v merujuk kepada bahasa yang anda pilih mengikut domain.
2. Anda boleh menanda lebih dari satu sekiranya anda menggunakan beberapa

bahasa mengikut domain.

3. Saya ucapkan berbanyak terima kasih di atas kerjasama anda.

DOMAIN Di RUMAH

Domain Di Rumah

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Melayu Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

DOMAIN PERSAHABATAN

Domain Persahabatan

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v’

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Melayu- Melayu Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Persahabatan

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Melayu-Iban Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Persahabatan

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Melayu-Cina Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Persahabatan

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v’

Dialek Melayu

Melayu-Melanau Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban




Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain. Nyatakan...
DOMAIN KEDAI DAN PASAR
Domain Kedai dan Pasar
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
Rojak Dialek Melayu+Iban
Melayu- Melayu Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Kedai dan Pasar
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
Rojak Dialek Melayu+Iban
Melayu-Iban Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Kedai dan Pasar
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v’
Dialek Melayu
Iban
. Rojak Dialek Melayu+Iban
Melayu-Cina Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Kedai dan Pasar
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
Rojak Dialek Melayu+Iban
Melayu-Melanau Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
DOMAIN DI BANK
Domain Di Bank
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
Rojak Dialek Melayu+Iban
Melayu- Melayu Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...




Domain Di Bank

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Melayu-lban

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Di Bank

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Melayu-Cina

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Di Bank

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v’

Melayu-Melanau

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

DOMAIN HOSPITAL DAN KLINIK

Domain Hospital dan Klinik

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v’

Melayu- Melayu

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Hospital dan Klinik

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Melayu-Iban

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Rojak Melayu+Melanau




Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Hospital dan Klinik
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
. Rojak Dialek Melayu+Iban
Melayu-Cina Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Hospital dan Klinik
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
Rojak Dialek Melayu+Iban
Melayu-Melanau Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
DOMAIN SUKAN DAN RIADHAH
Domain Sukan dan Riadhah
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
Rojak Dialek Melayu+Iban
Melayu- Melayu Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Sukan dan Riadhah
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
Rojak Dialek Melayu+Iban
Melayu-lban Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Sukan dan Riadhah
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/

Melayu-Cina

| Dialek Melayu




Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Sukan dan Riadhah

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Melayu-Melanau

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...
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Arahan:

1. Tandakan v merujuk kepada bahasa yang anda pilih mengikut domain.
2. Anda boleh menanda lebih dari satu sekiranya anda menggunakan beberapa
bahasa mengikut domain.



. Saya ucapkan berbanyak terima kasih di atas kerjasama anda.

DOMAIN KELUARGA

Domain Di Rumah

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

lban Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

DOMAIN PERSAHABATAN

Domain Persahabatan

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v/

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Iban-1ban Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Persahabatan

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Iban-Melayu Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Persahabatan

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Iban-Cina Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Persahabatan

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v’

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Iban-Melanau Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...




DOMAIN KEDAI DAN PASAR

Domain Kedai dan Pasar

Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
Rojak Dialek Melayu+Iban
Iban-lban Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Kedai dan Pasar
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
Rojak Dialek Melayu+Iban
Iban-Melayu Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Kedai dan Pasar
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
. Rojak Dialek Melayu+Iban
Iban-Cina Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Kedai dan Pasar
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
Rojak Dialek Melayu+Iban
Iban-Melanau Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
DOMAIN DI BANK
Domain Di Bank
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
Rojak Dialek Melayu+Iban
Iban-lban Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Di Bank
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban-Melayu Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban




Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Di Bank

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Iban-Cina Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Di Bank

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Iban-Melanau Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

DOMAIN HOSPITAL DAN KLINIK

Domain Hospital dan Klinik

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Iban-1ban ROjak Me|ayu+|\/|e|anau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Hospital dan Klinik

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v’

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Iban-Melayu Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Hospital dan Klinik

Bahasa Yang Dipilih

| Tandakan v/
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Iban-Cina

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Hospital dan Klinik
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
Rojak Dialek Melayu+Iban
Iban-Melanau Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
DOMAIN SUKAN DAN RIADHAH
Domain Sukan dan Riadhah
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
Rojak Dialek Melayu+Iban
Iban-Iban Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Sukan dan Riadhah
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
Rojak Dialek Melayu+Iban
Iban-Melayu Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Sukan dan Riadhah
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
Iban-Cina Rojak Dialek Melayu+Iban

Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

11



| Bahasa yang lain.

| Nyatakan...

Domain Sukan dan Riadhah

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Iban-Melanau

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

12
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Arahan:

1. Tandakan v merujuk kepada bahasa yang anda pilih mengikut domain.
2. Anda boleh menanda lebih dari satu sekiranya anda menggunakan beberapa

bahasa mengikut domain.

3. Saya ucapkan berbanyak terima kasih di atas kerjasama anda.

DOMAIN DI RUMAH

Domain Di Rumah

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Dialek Melayu

Iban

Cina Rojak Dialek Melayu+Iban

Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

DOMAIN PERSAHABATAN

Domain Persahabatan

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Cina-Cina Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Persahabatan

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v’

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Cina-Melayu Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Persahabatan

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v’

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Cina-lban Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Persahabatan

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Dialek Melayu

Iban

Cina-Melanau Rojak Dialek Melayu+lban

Rojak Melayu+Melanau

14



Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain. Nyatakan...
DOMAIN KEDAI DAN PASAR
Domain Kedai dan Pasar
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
: : Rojak Dialek Melayu+Iban
Cina-Cina Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Kedai dan Pasar
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
. Rojak Dialek Melayu+Iban
Cina-Melayu Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Kedai dan Pasar
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
. Rojak Dialek Melayu+Iban
Cina Iban Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Kedai dan Pasar
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
. Rojak Dialek Melayu+Iban
Cina-Melanau Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
DOMAIN DI BANK
Domain Di Bank
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
. . Rojak Dialek Melayu+Iban
Cina-Cina Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Di Bank
Bahasa Yang Dipilih | Tandakan v’
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Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Cina-Melayu Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Di Bank

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Cina-lban Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Di Bank

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v/

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Cina-Melanau Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

DOMAIN HOSPITAL DAN KLINIK

Domain Hospital dan Klinik

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v’

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Cina-Cina Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Hospital dan Klinik

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v’

Dialek Melayu

Iban

Cina-Melayu Rojak Dialek Melayu+Iban

Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

16



| Bahasa yang lain.

| Nyatakan...

Domain Hospital dan Klinik

Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
. Rojak Dialek Melayu+Iban
Cina-lban Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Hospital dan Klinik
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
. Rojak Dialek Melayu+Iban
Cina-Melanau Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
DOMAIN SUKAN DAN RIADHAH
Domain Sukan dan Riadhah
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
. . Rojak Dialek Melayu+Iban
Cina-Cina Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Sukan dan Riadhah
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
. Rojak Dialek Melayu+Iban
Cina-Melayu Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Sukan dan Riadhah
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Cina-Iban | Dialek Melayu
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Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Sukan dan Riadhah

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Cina-Melanau

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...
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Arahan:

1. Tandakan v merujuk kepada bahasa yang anda pilih mengikut domain.

2. Anda boleh menanda lebih dari satu sekiranya anda menggunakan beberapa
bahasa mengikut domain.

3. Saya ucapkan berbanyak terima kasih di atas kerjasama anda.

DOMAIN DI RUMAH

Domain Di Rumah

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Melanau

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

DOMAIN PERSAHABATAN

Domain Persahabatan

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v’

Melanau-Melanau

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Persahabatan

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Melanau-Melayu

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Persahabatan

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Melanau-lban

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Persahabatan

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v’

Melanau-Cina

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban
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Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain. Nyatakan...
DOMAIN KEDAI DAN PASAR
Domain Kedai dan Pasar
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
Melanau -elanau Rojak Dialek Melayu+Iban
Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Kedai dan Pasar
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
Rojak Dialek Melayu+Iban
Melanau-Melayu Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Kedai dan Pasar
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v’
Dialek Melayu
Iban
Rojak Dialek Melayu+Iban
Melanau-lban Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Kedai dan Pasar
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
. Rojak Dialek Melayu+Iban
Melanau-Cina Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
DOMAIN DI BANK
Domain Di Bank
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
Rojak Dialek Melayu+Iban
Melanau-Melanau Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
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Domain Di Bank

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Melanau-Melayu

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Di Bank

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Melanau-lban

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Di Bank

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v’

Melanau-Cina

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

DOMAIN HOSPITAL DAN KLINIK

Domain Hospital dan Klinik

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Melanau-Melanau

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Hospital dan Klinik

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v’

Melanau-Melayu

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban
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Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Hospital dan Klinik
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
Rojak Dialek Melayu+Iban
Melanau-lban Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Hospital dan Klinik
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
. Rojak Dialek Melayu+Iban
Melanau-Cina Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
DOMAIN SUKAN DAN RIADHAH
Domain Sukan dan Riadhah
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
Rojak Dialek Melayu+Iban
Melanau-Melanau Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Sukan dan Riadhah
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban
Rojak Dialek Melayu+Iban
Melanau-Melayu Rojak Melayu+Melanau
Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)
Bahasa yang lain. Nyatakan...
Domain Sukan dan Riadhah
Bahasa Yang Dipilih \ Tandakan v/
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Melanau-1ban

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...

Domain Sukan dan Riadhah

Bahasa Yang Dipilih

Tandakan v

Melanau-Cina

Dialek Melayu

Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Ibunda (Cina/Melanau)

Bahasa yang lain.

Nyatakan...
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SUKU KAUM
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PILIHAN BAHASA
Bahasa Yang Dipilih Tandakan v/
Dialek Melayu
Iban

Rojak Dialek Melayu+Iban

Rojak Melayu+Melanau

Bahasa Cina

Bahasa Melanau

Bahasa yang lain. Nyatakan........
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Lampiran 8
Transkripsi Temu Bual Responden Melayu

Pn. Rosmawati Haji Chen
sapa nama kita? sabanaja boloh ta? madah nama kita?

: nama panuh yosmawati binti haji choyg

bansa kita?

: bansa Molayu la bapa? Molayu jadi Malayu la

umo Kita? bayapa satakat to?

: pat pat maso? pat pat ao?

apa pokayjaan

: guyu.

jadi apa na? ditanya? kamek to? mo? napa? sikit la mononai hal bahasa lah jadi biasa palah
kita? bahasa apa solalu dipilih kita? waktu kita? na? bokslaka donan oyarn lah

: labih kepada bahasa Malayu

jadi, kita? pandey bak Iban la to? lah? ulih di?

. ulih, ulih bahasa Iban.

jadi baymakna pabila kita? boyada di...., kita? miloh bahasa Malayu ka, bahasa Melano ka
bahasa Iban untu? bokomunikasi

. loabih kopada bahasa Iban.

kona? kita? kolaka bahasa Iban?

: bahasa Iban macam to? waktu-waktu biasa, biasa-biasa la, lobih kopada bahasa Iban kalau

waktu pi en pi, soboleh-boloh pa macam waktu bi om, macam ya olakkan bahasa Iban ada

juga? sokali sokala kalua, kolua dayipada bahasa bi am, gunakan bahasa Iban supaya sidakna
dapat momahami.
to? kita kolaka di lua la, bukan mononai pi on pi la, di lua jadi kebanakan bahasa Iban la

: bahasa Iban.

jadi bahasa Iban kona? Kita? piloh bahasa Iban si?? da bahasa lain dipiloh kita? kona? si?
cakap Molano gan na ka? kelaka diale? Molayu ka

. si?, kerana majoyiti dalam kobanakan oyar Iban kawasan to?

jadi bagi kita?, sonan bahasa Iban to? ka

. sanapy

cam ni kita? madah pa sonar

: bukan apa cikgu Mazuki, sabalom to? paynah toydedah nan bahasa Iban jua? masa koci?

panah bagaul denan budak Iban
kita?

. sakolah yondah tompat tingal pun dokat oyay Iban sabslah jivan pun oyan Iban.

tampat tingal kita? koci? dolo? Kkita? nan tingal kawasan Iban lah jadi, bahasa Iban to? sanan
dipalajayi la.

: sabab dayi kaci? dah toydodah bahasa Iban tapi bahasa Iban si? sacaya...

si? bolo diyect la

: bukan, si? macam slan oyan Iban gila? la si? macam soyatus payatus

macam kita? madah, kalau mun di sakolah to? na? kolaka Iban nan studon kita? lot say janan
bisin la, ada jua? la

: ada.

camni kolaka oyar Iban salalu mun na madah nan oyarn ya janan bisin

: anag ingay

sapa jiyan kita? sia
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. sabalah cikgu on, cikgu Cina

sapa agik tingal nan kita?

. egku, cikgu engku oyar samenanjuny sabolah ya cikgu jantan, cikgu mayobai sabayan jalan

cikgu jantan, cikgu moayabai cikgu Iban

. cikgu Iban

bahasa apa diguna kita? kolaka nanpa

. cikgu moyabai salalu kolaka lobih kopada Malayu

ada ta? kolaka Iban nanna?

. cikgu Jantan ada jua? bahasa Iban

di tompat kita? tingal kina? to? ada masyayakat Iban

: umah ujuy Iban.

kita? ada bokolaka ngan pa

. si? da
. kona? Kita? miloh bahasa Iban to? untu? baykslaka donan kawan-kawan, bokslaka donan

molayar ombia?

: mun ya kawasan macam to ? kona lobih majoyitina lobih kopada oyan Iban jadi sonan la

bacakap denan sidakpa, mun bskomunikasi depan sidakpa sonar sidakpa dapat momahami
dapan lobih mudahlah mun bahasa Iban.

. macam kita? yasa, si? susah gila? bahasa Iban

: si? susah

. kona? si? susah

: mupkin dah tau? dayi koci? dah toydodah nan bahasa Iban dari kaci? jua? tapi slan nan ada

sikit-sikit mungkin ada salah

. sobab-sabab lain

R: si? da.

. jadi, ucap toyima kasih bapa? bana? nan kita? la kala? kita? tolon agi?

En. Kassim

P:

090 T

to?, kamo? na? nana? kita? hal bahasa na? dipakey kita? ayi-ayi la jadi, to? ada pakey kajian
lah untu? mondapatkan data, maklumat tontary bahasa dipakey di Sarikey dalam bokolaka
soayi-ayi lah di yumah, pakey di pasa donan kawan donan jiyan, donan sapa-sapa lah sobalum
ya kama? na? nanya? dolo? kita bakonalan sikit la nama kita? umo kayja tompat tingal bolsh
kita? noyar sikit la nan kama?

: nama saya to? na? ya kassim oyan kampun nupgah kama? sim sim sim ja? umo kama? to?

dah aga? bolah tahan lah 50 koyja cikgu sobagai saoyan guyu lah jadi soalan kita? to? nanya?
apa bahasa diguna kamo? na?
apa nar biasa dipakey nan salalu dipakey

. jadi biasapa macam kama? to? lah, solalu nuna bahasa bukan bahasa, dialo? Melayu ampun

oyan kampon ya diguna kama? lah bahasa Sayawa? bahasa Sayawa? mun botomu nan kawan
ka nan jiyan, nan bahasa kampon la diguna kama? bahasa Sayawa?

mun Kita? sama Molayu la yatina bahasa Sayawaklah

. bahasa Sayawa?

mun ada si? sama Molayu jua? kelaka Iban

:ya ada kadan kala sobab saya ada kawan la dolo? kama? lama? to? nap dah lama?

baykhidmat di nogayi di kawasan Iban bah Iban toyutamana lah kama? boykhidmat di siya an

don ada yakan yakan guyu lah yap bayu? jua? pulan dayi kawasan ulu bah, sslalu kamo?
oyarn bokolaka Iban di pasa botuto dalam bahasa Iban
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: sama-sama makey Iban
: sama-sama makey Iban bab pa lah pa pun naja di kawasan lua banda padalaman Iban saya

pun di siya jadi kamo? baykomunikasi dalam bahasa Iban ya lah

: nya bukan disonajakan lah macam dah biasa

: kadan kadan bonda ya si? disanaja saya nanga kadar socaya spontan.

. Ssama Molayu

: sama Molayu ya biasa diguna kamok oyang pabila botomu di pasa, di kadey kopi ka, batomu

di geyey geyey ka solalu bahasa ya lah diguna kamo? oyar

: mun di yumah pun kadan kadan mun kawan kita? datan ko yumah pun cakap Iban
. ya kadan kadar ada sokali sokala momanlah pabila kawan tu datan na? sida? datan dayi ulu

bah singah ko yumah ka jadi unto? buka? bicaya ya bahasa Iban la dolo? diguna

: campo lah

: campo campo salalu na jua?

. sokojap Iban soksjap Malayu lah.
: campo kamo? oyan solalu.

mun donan oyan Cina

: mun Cina na bayganton la mun Cina nan bahagian Sayikey to? mpun soalalu pa kita to? guna

bahasa yoja? lah ada sokali sokala jumpa kawan

. jadi mun nan koluayga nan bini nan ana? biasa pakey apa di yumah
: mun di yumah nan da? bini ana? guna bahasa kampon yalah bahasa Malayu Sayawa?
. bini kita? pandey kolaka Iban si?

: boloh tahan ompuan ya sobab pa lama? to? maya? sabalum kama? pindah ko Sayikey to? na

nar naja di balah Iban ya

. nan pandey jua? la
: boloh tahan mun dapat kata ovan tadi? boyi? gyad, kiya o k la dapat A, B+ camya lah bagus

bahasa Iban tomasu? ana? saya yan ompuan dua? ya pandey jua? bahasa Iban mays? jadi
pabila kamo? pindah ko Sayikey to? bayu? pa mupkin paygaulanna, pasakitayan bayu npa
bayubah baytutur dalam bahasa Malayu lah tapi sobolum ya nar bakslaka dalam bahasa Iban
la nan gon gon kawan-kawan ya sia macam bini kamo? mpun donan jiyan sokolah kacuali
mun di yumah to? kama? sama ampun oyar) Malayu si? ada lah

ya ampun pakey Malayu jua?

: bayu nuna bahasa apa to? to? bahasa Melayu kampon lah.

jadi mun kita? to? jumpa Iban nan bahasa Iban ja? lah

: ao? ya totalli kata oyan putih

totalli Iban

: ao? totali Iban lah.

si? da Molayu

: si? da toyus sobab saya ada nanga, kabanakan Iban sia, nan agi? tompat saya naja jumpa di

pasa na? sidak pa tau? saya to? kolaka Iban lagipun kiya o k sikit lah maknapa batuto Iban

tayus lah donan saya
jadi nan biasa nan bahasa Iban lah ayi ayi pun bahasa Iban

> ayi ayi mun di sokolah bonda ya ayi Isnin sampey ayi Jumaat nar bahasa Iban konapa koyna

waktu panajaran poymal saya si? da guna bahasa Iban lah tapi waktu kommunicat nan mbia?
di luar kolas sowaktu na? ya kah maman mbia? ana? murid saya tu kebanakkanna saya batuto

Iban lah, bagi saya sidakna mudah agi? paham bahasa Iban ya pabila kita na meyi? ayahan

na? madah apa yan patut dipolah nan bahasa Iban ya lah labih mudah dipahami.
bahasa poshubupan lah
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R: bahasa pohubunan saya nan sidakpa di kawasan, di kawasan luar, bukan di kawasan P & P

P:

o

lah.
jadi kona? kita? milih bahasa Iban ya bahasa Iban yan kita? pakey, masti ada sobab la yan

madah fakto la pa na? macam kita? dah biasa, macam kita? madah tadi? la na? ataupun ada
fakto lain

. mun saya, siga? la yar saya nanga jolas bahasa Iban to? macam saya to? oyan Malayu ompun

oyan Molayu bona la, oyan Molayu jati kata oyar, munkin saya bahasa Iban to? sonar dibelaja
contoh macam ana? saya ampun maya? Si? ada diaja tapi denan poagaulanpna donan oyan Iban
ya, na pandey botuto don sigo? mun saya saya yasa bahasa Iban to? sonan dibolaja mun
dibandinkan donan bahasa-bahasa lain contoh macam dolo? saya paynah di apa to? bokawan
nan da? Molano jayan sikit la bab bahasa ya aga? jauh bunyi bahasana nan bahasa Molayu

bah donan dialo? Molayu lah tapi bahasa Iban to? pa banak ada kosamaan donan bahasa
kamo? oyan ompun kampup jadi yalah to? sonan kodua oloh koyana saya to? hampey 21 tahun
nan batugas, bokoyja, naja di kawasan Iban jadi majoyiti oyan siya Iban an don apabila
bajumpa di pasa denan kawan-kawan so kita kommunicat bayhubon nanpa bahasa Iban lah
lain-lain saya vasa, solain dayipada mudah dipahami kata oyar, yami yakan Iban bahasa Iban
to? bukan sotakat mudah dipahami, totapi na macam sasuatu yan aga? uni?

digunakan somua

: digunakan oloh kebanakan ovan di Sarikey to? mun macam u cuba u paygi pasa macam

poalangan-palangannya paygi kadey kopi, lagipun di kadey kopi, kobanakana pslayan-pslayan
oyan Iban lah so dia oyan boaytuto bahasa Iban donan apa yan saya nanga la an don hampiy
somua kadey kopi, mun gaji oyan Iban on don yalah dayi sogi pandanan Iban di bahagian
Sarikey khususpa lah am di Sayawa? to? somua hampiy saluyoh paluso? banya? mongunakan

bahasa Iban
sabab oyar Iban ada di mana-mana jadi sapa yan si? pandey copat pandey

. oyan Iban oyany bayu bolaja pun apabila la noga pa nana aja? pa akan copat paham jadi

lagipun nya toypaksalah bukan toypaksa apa, bukan kita momaksa na cakap lban si? na

toypaksa sobab nanga na muka Iban toypaksa bakslaka lah
lama? lama? jadi biasa.

: don bonda ya jadi biasa so bayjumpa donan kawan malah jumpa kawan Malayu pun sama

Molano pun ya o k dah yar pat saya nanga lah
siga? agi? munkin jua? to? munkin kama? na? minta? pondapat kita? la na? oyar Iban to? na

Si? mao? kolaka bahasa lain jadi mao? na? mao? oyan Molayu ka, oyan Malano ka, oyan Cina
ka, toypaksa nokot bahasa sida? ya ada si? hal ya kita? mikey boa?laku

R:saya pikey macam na? ya somula jadi lah

P:
R:

P:

bila disobut Sayawa? ja? lban
si? mustahil lah suatu hari Sayikey, bahasa Iban to? kola? bagus moman sasuai diguna di

mana-mana lah khususpa di Sayawa?
kame? minta maaf la manaco masa kita? kola? ada masa kita jumpa agi? toyima kasih

R: sama-sama.

En. Muliadi B. Jemat

29


http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative

)

A0

U U U XUV OUONVDUIOVUX®TUTIODTOUDODTVTOT

AP0V 0D T O 0TV ODTVOVIT DT

kamo? to? ada molah kajian tontang poangunaan bahasa di Sarikey jadi kamo? minta? tolon
kitaklah mori? maklumat tontan bahasa-bahasa to? tapi sobolum ya kita barkonalanlah dolo?
nama kita? kotuyunan kita? umo koyja jadi katuyunan tadi? bagsalah

: nama kamo? muliadi bin jemat kamoa? to? bobanpsa Molayu Sayawaklah jadi kamo? to?

bokoyja di bahagian paygigian Sayikey lah umo kama? to? kino? to? 35 tahun ya biodata
kamoklah
dah kawon bolum

. dah

dah ao? ingat to? agi? bujan agi? honsom.

ai? si? da bah

jadi kita? makey bahasa ya nan dipilih ayi ayi bahasa apakah dipilih

: kama? biasanya makoy bahasa Molayu Sayawaklah

dapan ksluayga

: donan koluayga pun Moalayu Sayawa? jua?

di yumahlah

: a0? di yumabh.

mun nan kaluayga di pasa

. yasa kama? jua? lobih kuyanlah

minum kopi minum yoti caney makan apa somua nan Malayu Sayawaklah

- lobih kuyan kada? yalah

jadi di yumah ya tadi? nan bahasa Malayu Sayawa? aja? si? ada si? makey Iban di yumah

. Iban

maksudna donan oyan tua kita ka nan bini ka

. mun donan pamili diri? oampun si? adalah.

Si? da nan Molayu Sayawa? sapanuhpa mun kita? kolaka nan jiyan-jiyan sobalah yumah
camni

: kamo? nanga jiyan juaklah mun jiyan kama? sobolah yumah Iban kadarn kamo? bokolaka nan

sida? bisi Iban sikitlah
ada pandey Iban

: na monayut sikitlah

nayut na? dipaham

: paham-paham ajaklah

bia sama-sama pahamlah

: ya lah

ya mun sama-sama Iban jivan kawan ka mun nan kawan Iban pun sama jua?

: lobih kuyanlah nayut nayut jua? sida? mun kadar kadan nayut bahasa kama? juaklah.

jadi maksudna mun jumpa Iban baytuto Ibanlah ada si? campo campo Molayu-lIban si? da

. Ibanna ada campo campo Molayu la

tapi bapaknya Ibanlah

: majoyitipa Ibanlah

mun kawan-kawan Malano

: Molano lebih kuyan sama camya juaklah

baytuto Iban

: si? ku si? baytuto Iban bertuto Melano

baytuto Moalano mun jumpa oyarn Melano bagus kita? to? pandey Iban pandey Molano

: yami yami koda? ya

oyan Sayikey nar) sigo? camya lah
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: mosti ao?

sabab oyan Sayikey ada Moslano ada Iban ada Cina Malayu jadi mun degan kawan Melano
ada si? campo Molayu kadan kadarn tuka tuka Malayu si? ada

. si? juaklah na ekot bahasa sida? juaklah

bahasa Molano

: Molano jua? sobab Malano bana?

oh yalah, Sarikey nan yami Moalano lah mun kita? boli bayanlah donan Cina di pasa denan
Iban di pasa moli sayo na? ko kodey ka pakey bahasa apa kah

. salalupa bahasa mun pa Cina kita bahasa cincai cincai

bahasa Cina simpal bahasa Malayu simpal

: campo campo bahasa ya

camni buni bahasa campo campo ya

: camto? la “taukey ini beyapa satu ini macam labih kuyan ini macam a taukey”.

kiya macam bahasa pasa la so ya donan Iban pun botuto Iban ka ataupun makey bahasa pasa
jua?

. pun bahasa pasa ya ao? bahasa pasa aja?

si? ada Sayawa?

: bahasa pasa Molayu Sayawaklah di kampun kadan kadan kalu tokey pandey cakap Moalayu

campo cakap Molayu tapi pakayja pa Iban cakap Iban
masa jumpa Iban kabanakanpna ta? guna Ibanlah

. si? jua? lah kadan kadan ya Iban paham cakap Malayu

nanga yupa oyarn jua?

. nanga yupa oyan jua?

ya lah kadan kadan kita mali bayan tompat kita dah biasa na?

D ao?

jadi kita? dah tau? siapa ovarn ya jadi kasoluyuhanpna lah antaya bana? bana? bahasa yar kita?
tau? to? bahasa apa yan palin) bapa? kita? pakey sabonanpa

: salaluna bahasa Malayu kita ampun Malayu Sayawa? yan kodua ya bahasa Iban lah solalu ya

kamo? bapa? bacampo nan kawan-kawan Iban juaklah pasal oyap to? bana? Iban jua? Cina

si? boyapalah kadan kadan Cina sama sama koyja ada lah
bahasa Malaysia.

: sida? si? paham jua?

ya di opislah

. di opis

kona? kita? milih diala? Malayu Sayawa? ya yasa yasa kita?

. sabab ya nar dah biasa oyan Sayawa? to? bah kama? sonar sida? batuto sama diri? ompun

sama paham paham bah mun kita kadan kadan ka to? pakey bahasa Malaysia bona sida? si?
paham bahasa BM kata oyar bahasa Molayu na? ya
siga? bahasa kayja

: bahasa koyja

mun di yumah si? da makey BM

: mun di pasa pun pakey BM pun sida? sikkan paham jua? jayan paham

narn mao? diala? Malayu Sayawa?

: paham sidakna

maksudpa kalau dah biasa dayi keci? dalam koaluayga Molayu, dalam koadaan paysakitayan
Maslayu jadi nar guna dialo? Malayu Sayawa? lah
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Dan?

jadi dah biasa jadi jayaplah na? mun jumpa nan oyan Iban, oyan Molano ya aja?

: ao? yalah bazana

so ok ci? apa tadi?

: ¢i? Muliadi

muliadi kama? ucap toyima kasih sobab kita? boyi? koyjasama donan kama? dalam hal to?
lah kola? kala? as0? ni tau? kita jumpa agi? toyima kasihlah

. Sama-sama.

En. Ahmad Drahman

P:

U 0 U 000
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kama? to? na? molah kajian tontar) bahasa di Sayikeylah jadi kama? akan nana? kita? tentan

bahasa-bahasa yan kita? pakey ayi ayi tapi sabalum ya kama? na? nana? kita? dayi sogi
nama umo bansa ataupun kaumlah donan koayja

: nama saya Ahmad bin Doyaman bansa Molayu...(tidak jelas)
. dialo? Moalayu
. diala? Moalayu

dialo? Molayu Sayawaklah

: ha diala? Moalayu Sayawa? Iban pun bahasa Iban pun boloh bahasa Malano pun boloh

mun kita? di yumah donan sama-sama koluayga donan bini, donan ana? ana? denan cucu kita?
biasa makey bahasa apa ataupun miloh bahasa apa bila kita? kalaka nan sida? ya

. biasa makey bahasa Molayu Sayawaklah

Malayu Sayawa? donan koluayga somualah

. ya koluayga somua

saudaya maya

. saudaya maya ku

mun kita? kolaka ngan jiyan jiyan kawan kawan camni yan basobalahan nan yumah

: kalau jiyan saya oyan Melano saya becakap donan Melano kalau jiyan bahasa Iban saya

bercakap bahasa Iban kalau bahasa Moalayu bahasa Molayulah
kita? nar pandey Iban lah

. pandey.

pasih

: Si? jua? kata pasih sadan sadanlah
: mun kita? ko pasa bali sayuy bali key makan bali bayan bayan kopayluan nan Cina nan Iban

di pasa na? jadi kita? makey bahasa apakah

: lihat kadey Cina ada Cina mopgunakan bahasa Iban ada Cina bahasa Sayawa? na dua? bahasa

Cina cuma pasih nan Iban nan bahasa Malayu Sayawa?

: pa si? makey bahasa ataupun ada si? pa campo campo apa Iban Malayu campo campo
: campo campo ada
: mun Kita? gi pasa lah kita? boleh guna tigalah maksudna campo campo Iban Malayu ataupun

sapanuhna Iban ataupun sopsanuhpna Mslayu oyarn ya Iban nar sopanuh Ibanlah

R: Iban

o

O 0 U O

. antaya bana? bapa? bahasa ya tadi? na? bahasa apa yan palin bapa? sokali yan kita? pakey

sobonana Molayu Sayawa? kah Malano kah Iban yoja? yoja? kah

. bapa? sokali saya pakey bahasa Molayu dan bahasa Moalano dua? bahasa.
. jadi Iban tadi? bila paylu aja? lah

: bila paylu aja?

. sobab kita? to? diam dalam kampon Malayu koluaygapun Malayu
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. koluayga Molayu

ada jivan-jivan yan teydiyi dayipada oyan Molano dan ada jua? jivan-jivan yan adalah, apa
oyan madah ahli kaluayga apa kawan-kawan

. kawan-kawanlah

jadi kita? yasa antaya bahasa Malano bahasa Iban somua yan dipakey tadi? susah ko si? Kita?
bolaja ya maya? mula-mula ya

: bahasa Iban lagi? sonan dipaham

lagi? sonan dayipada Molano sobabpa lobih dokat donan dialo? Molayu Sayawa?

. diala? Molayu.

apa sobab kita? makey bahasa-bahasa ya tadi?

: sobab di Sayawa? ni bansa ya toylalu bana? kobanakanpa oyar Iban

mun bahasa Cina antaya Cina ajaklah

. antaya Cina aja?

mun bahasa Molano ataupun bahasa Moalayu Sayawa? antaya Molano Iban Cina Moalayu
macam ya lah

. macam ya

kita? yasa bahasa Iban to? nar labih banakkah antaya somua kaum

. Iban amat bapa?

sobab-sabab lain bukan apa sobab baygaul
di sini-sini boloh jumpa oyan Iban

. di sini-sini boloah.

K lah jadi camya lah kamo? manucapkan toyima kasih donan koyjasama kita? mun ada masa
kita jJumpa agi?

. InsyaAllah.

En. Sofian bin Basri

P:
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ya kama? na? nana? butiy-butiy payibadi, macam nama, umo koyja dan bansa kita? ataupun

katuyunan kitaklah ? bansa kita?

: nama kama? Sofian bin Basyi asal Sayikeilah umo 44 tahun kayja cikgu

cikgu mornajalah

: monaja di Pakan Sokolah yondah SK Nana

tapi kita? nan oyar Sayiksilah

D ao?

nan oyar Sayikai nan dayi koci? dayipada Sayikeilah jadi kama? nak nana? kita? bahasa yan
kita? guna di yumahlah denan koluayga denan saudaya maya bahasa apakah

: kabanakan pakey bahasa Sayawaklah bahasa Malayu Sayawa?

Maslayu Sayawa? donan jivan-jivan denan kawan dokat-dokat yumah makey apa

: sama aja? bahasa Moalayu Sayawa?

Mbolayu Sayawa? jua? mun Kiyana ataupun kawan-kawanpa Iban camni

: bahasa Iban campo campolah

bahasa Iban dan bahasa Iban campo campo campo campo pan apa

: campo nan bahasa Molayu sikit bab Iban sito? pun pandey sikit-sikit kolaka Malayu

yojaklah

: yoja?

yoja? Molayu Sayawa? campo Ibanlah jadi mun kita? ko pasa moli bayarn jadi kita? mali nan
Cina mali nan Iban apa jua? na? sayo sayo da? ikan apa indah na? jadi kita? jumpa oyan ovyan

to? masa bobali ya nan taukeyna kita? babahasa apakah nan Cina pakey Cina
33
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: mun taukey Cina biasa pakey bahasa pasa

bahasa pasa? ada si pakey Iban juakkah

. ada jua? Cina di Sayawa? to? kobanakan tau? bahasa Iban

tau? bahasa Iban di Sayawakkah

. di Sayikoi di Sayawa?

mun donan Iban

: mun donan Iban nar toyus makey Ibanlah

toyus makey Iban jadi mun kita? ko apa nama kobapakanna antaya Iban, Molayu, ataupun
Molayu campo Iban pa tadi? kona? kita? mileh antaya tiga-tiga igo? bahasa ya tadiklah, kola?

bayu kama? nanak konaklah bahasa apa kita? yasa palin bapak kita? makey dalam sohayian
ya

: palin bana? bahasa Ibanlah sobab sig? agi? tompat kita koyja di kawasan Iban dah ya, apa

nama ta?
yami kawan Iban

: yami kawan Iban jiyan-jivan pun bana? lban cuma di yumahlah yang babana makey bahasa

Molayu
di yumah aja? bayu ada bapa? makey bahasa Molayu paynah si? bobahasa Iban npan ovan
Molayu?

. adalah kadarn kadar

ada juaklah, yoja? Molayu-lban

> yoja? Molayu-Iban

ada campo campo Iban juaklah walaupun nan sama Malayu

> @0? walaupun sama Molayu.

sobab kamo? nena pun kita? ada kadan kadan boguyo makey bahasa Iban jua? nan kawan-
kawan sasama Molayu ao? nan ada

: ada

jadi antaya bahasa-bahasa ya tadi? kita? madah Iban palin banya? makey dalam pangunaan
hayianlah kona? kita? mileh bahasa Iban masti ada sabablah konakkah

: sabab tompat koyja tadi? kawasan Iban sonan agi? makey bahasa Iban di apa nama,

mongunakan bahasa Iban di tompat koyja walaupun donan staf sondiyi pun kobanakan kami
makey bahasa Iban sonarn agi? bah labih mudah dipahami

P: jadi bila dah biasa ya tadi? di tompat koyja maka mun di lua tompat koyja pun
R:
P: tobawa-bawa masih guna Iban lah jadi Molayu Sayawa? ya tadi? cuma diguna di yumahlah

tobawa-bawa

danan koluayga ataupun denan kawan yan yapat ajaklah o
ao?

P:jadi, solain dayipada sabab kita? madah dah biasa di pajabat, di sokolah, di apa somua ada si?

R:
P:

sobab sobab lain
sabab kabanakan mongunakan bahasa Iban tekkah
ao?

R: yan kodua, sige? tadi? mudah dipahami yang kodua bahasa Iban to? kiya majoyiti oyang

g 000

Sayawa? paham walaupunna, contohpa si? naut bahasa Iban kan tapi pa paham bahasa Iban

macam bahasa Malayu Sayawa?
boloh pakey di sini-sini

: bolsh diguna di mana-mana

walaupun oyarn ya bukan Iban

: walaupunpa bukan Iban
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Lampiran 9

Transkripsi Temu Bual Responden Iban

Pn. Dara Anak Andil

P:

o 0
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na aku nadai nama-nama ka bayandau nau kitai la padi kotoyubah to? di? nobut nau aku lah,
katoyubah to? nobut nama di? nama panuh di? baka ba? tinki na doh

: nama panuh aku Daya ana? Andil.
: padi? umuy kita doh bayapa
: umuy aku diato? Masu? nagai 54 taun.

54 a diau

. aku diau ba ulu, ba Nana Sunai Bayuy.

. pakoyjaan di? doh

. pekoyjaan aku tukar cuci

: nuan to? sigi oyan Iban, tulon, amat-amat lah
. sigi nan bansa Iban.

. padi? kobuah aku kita ka napa? nuan, bisi? siti? dua utai ka yandau ku nau di? kstayubah to?

aku ka? nana nuan pasal, baka nuan to? nau bala nuan di yumah din, nau tomuaikini, bahasa
nama salalu kona di? bayandau nau sida? ya

: onti sida? nan sigi oyan Iban, kami nan bejaku? Iban onti baka Cina onda? ontu nomu jaku?

Iban, kami bisi? ga nona jaku? Molayu mimit. Baka jaku? dagar la ko kitai pa.

. jaku? dagan onti baka sida? na dikolala kita, bahasa nama kona? kita doh
:bisi? jaku? Iban ga.

: sigi nona jaku? lban.

: nona jaku? Iban.

anti Moalayu dikslala Kita?

: Molayu kolala pun jaku? Iban ga.

nadi? ba yumah, bahasa Iban pa kona? kitai ayi-ayi ka pa?

: kona ayi-ayi. bahasa Iban...bahasa Iban.

bahasa Iban mayuh agi? diguna la

: laban nan sigi? jaku? asal paturun kami Iban moh pa?

nadi nuan udah madah umoy dah 53 baymakna dah kiya dah mayuh penalaman di? dalam
bahasa Iban to? padi? ba? yadio, ba? TV, anti kita? nina yadio, yadio bagsa ni dina kita?

. pyogyam Iban.

pyogyam Iban noh pyogyam nama solalu didipa kita?

: salalu kami nina ko baka sida? boyita, paninat tuai didina kami na utai didina kami, baka

bolaja jaku? dalam

P: nama maksud paningat tuai pa?

)

g 9 00

. paninat tuai to? utai pasal oyan ti dulu-dulu kolia manya utai dah padi ba? tubuh-tubuh oyan

Nnadi ko ceyita oyan au? na ko kumbai oyan paninat tuai.
ya ko utai disabut nuan tadi? nama tadi?

: baka jaku? dalam...

au? jaku? dalam na

: jaku? dalam sompama na baka oyan ke, jaku? dalam baka, baka oyan pa? ‘gengam baya api’

ko oyan sampama na? ‘sampai padi ayan’ pa? jaku? pa. Dalam pa?
35
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nadi? kati nuan, yundin nuan, bahasa Iban to? nau bahasa Moalayu bisi? sama ya dina nuan

. bisi? sama aa..Au? bisi? sama

nadi? sama baka ni pa?

: nama na nu ka sama, baka pa

leka jaku?...

> au? nu ka sama, bisi? mimit aja? ya basibiy nau jaku? kitai Sayawa? to?

au? yati tadi? diala? oyarn Moalayu la. Baka jaku? bahasa kampury Malayu padi? bisi? sama la
nadi? aku ka na la, baka di? solalu agai pasa Sayikei, Sayikoi la toyutama, di? batomu nau

kawan-kawan di? bahasa nama solalu kona? di? batomu nau sida? na? anti ya oyan bukai la.

. onti orang bukai

salain dayipada ukai oyar Iban la oyan bukai baka batomu gau Cina kini, Malayu kini, Malano

kini, bahasa nama kona di? bayandau nau sida pa

. jaku? Molayu kadan au? jaku? Malayu

di? nomu jaku? Malayu mah

: mimit-mimit la.

au? landi? jaku? Molayu kati? oyan dah kolala di? nona? bahasa nama di? doh baka di?
batomu nau bala sida? panaja kini, oyan ayi monua kita Iban dia? nama naja ba? sokola Kita
dia? la, diau soma? kita dia? bahasa nama kona di? bayandau nau sida? ya

: jaku? Iban ga

sida? pa ukai Iban doh

:ukai Iban pun jaku?
: nadi? di? boyandau jaku? Iban nau sida? nama sida? nomu jaku? Iban
:landi? oyan laban jaku? Iban to? sonan didina oyar

au? nadi? di pasa din sida? na jaku? Iban nau nuan

. jaku? Iban.

baka batomu nau tauke, di? nau tauko-tauko moali barang, meli utai gayi, bahasa nama kona?
doh

> au? kiya campuy moh pa.

anti oyan ka bolaja bahasa Iban to? susah ko mudah asai di?

: asai-asai sapi aku, jaku? Iban to? panabis mudah dalam jaku? kitai pa, jaku? dalam monua

to? moh

: nadi? bisi? sobab-sebab lain nuan baka nuan miloh ka bayandau nau kawan-kawan ya ko ukai

Iban

: jaku? Iban to? sonar disobut kitai.

tayima kasih au?

. Sama-sama.

Pn. Selima anak Uma

P:

nadi? sobadau pa? aku nucap solamat lomai nagai nuan tabi? basa nagai nuan lah laban aku
to? kiya ka intoviow nuan la, intoviow tomuduga nuan menanai panggunaan bahasa Iban laban
to? satu kajian la o kajian manonai bahasa Iban yan diguna ba? oyarn Sayawa? to? di? madah
ko aku nama panuh nuan, bayapa umo nuan doh, bansa nuan ampu mnui ko nuan tadi? doh,
nama pokojaan nuan

: nama panuh aku Salima ana? Uma aku nan asal sigi Syikei to? ampu moh umur 46
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. dah bisi? uchu ompai
. ompai

> ana? sigi? bisi?

: ana? sigi? bisi?

nadi? bansa nuan bagsa Iban la

: bagsa Iban tulon
. poksjaan doh

. pokojaan ya nadi? taukey nio dito?
. taukey nio lah nya ka dina ku nya taukey nio npadi? ya ko tana ku to? sobona ya bakato? padi?

nuan to? tadi? nuan sigi? bangsa Iban lah, padi? bala di? suami di? oyan ni

: oyan kawasan to? ampu la

bagsa nama ya doh

: Cinaya

ya bansa Cina bajaku? nau bala di? nona? bahasa nama di?

. bahasa Iban

bahasa Iban ka dina ku ya nona bahasa Iban ngau nuan, tan ya Cina

. laban aku indai sida? ya doh, naga sida? ya jaku? Iban pa msh

: tayus jaku? Iban
. toyus jaku? Iban moh nau laki aku

nau ana? sokali

: pau? ana? sekali

solain bahasa pa, nomu bahasa bukai

: nadai

nadai

. aku pan nar sigi? to? Iban onda? nomu bajaku? bukai.

nda? nomu jaku? bukai

: nda? namu jaku? bukai doh pa ku nona? pa

. baka kita diau, kita diau ba kadai to? nda?
. sowa ku to?

sowa di yumah diau di yumah kita diau di yumah la

> au? diau ba? yumah

. bisi? jiyan kita? dia?

: jauh agi? la jivan pa

. jiyan na bansa apa

: pa Cina

. di? botomu nau ya, Cina bansa ya
: Cina tan pandai jaku? Iban

. pandai jaku? Iban ga
> au?, somua kawasan to? pandai jaku? Iban Cina dito?

. kawasan Sayikai to? la padi? kita baka di? nau jiyan di? pa, di? batomu nau ya, di? bajaku

Iban nau ya

: jaku? Iban

: jaku? Iban ga pandai sida? na jaku? lban

: alah Iban tulon nan sigi? Iban toyus jaku? ya

: padi? baka ba? kadai di? nomu la kitai badagan dsh, oanda? ka mayuh oyan datai ba? kadai

di? mali bayan, macam-macam bansa pada kitai neh nama bahasa kona? di? bayandau, nanya
sida? ya nama utai boli bahasa nama kena? di?
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: nitih ko ya anti ya Cina to? tadi, laban sida? ya bisi? anda? nomu jaku? lban jaku? Malayu la

ku nau sida? ya aku ga onda? namu jaku? sida? ya onti ya baka bansa bukai Moalayu pa moh
kona? ku nadai jaku? bukai kona? ku somadi ko sigi ya onda? nomu Molayu na?

: nadi? Kiya ko panudi aku la kita ko bajaku? Iban to? bisi? tusah sopi kita?
: jaku? Iban sigi? nar sonar somua bansa nomu magan doh mimit aja? anda? nomu onti ya nan

dah biasa monua Sarikoi dito?, sigi? jaku? Iban

:au?, sigi jaku? lban
: bansa bukai pandatai dito?, ka bansa Molanau, Cina nama pondatai dito, sigi udah sotaun,

jaku? lIban

. sigi? jaku? Iban baka bala pagaja mayuh nah
: Molayu pen da? padi? Malayu agi? nadi? Iban.

P: baka aku noh udah pa? tadi padi? kiya nuan to? tadi?, bagsa Iban nya? baka nuan ompun doh,

U U U XD

walaupun baka suami nuan tadi?, laki nuan tadi? oyan Cina, di? sigi bajaku? Iban nau ya lah

> au? sigi bojaku? Iban mah
. nadai nuka nuka bahasa
: nadai, nadai.

: padi?, onti pia toyima kasih mayuh-mayuh nagai nuan la au? laban udah kiya tadi? bokunsi

moyi? maklumat nagai aku, kiya madah nama kobuah di? bojaku? Iban nagai aku padi? aku

nucap toyima kasih nagai nuan la au?

Pn. Seloma Sembong bt. Abdullah

P:

P00V TVO0T O VTV T DD T UV

ya pa ayi Semonanjur ya ovan kitai dito? tan ya koyja di Semonanjun padi? pawa kitai to?
diyakam ovyan lah anan takut bayandau biasa padi? ka napa di? dulu sapa nama panuh di

sobona ya nama bona di?

: nama aku anday

di? dah maso? Islam anda? nama bana di? doh

: nama anday ku

nitih ko tigki pa, IC pa?

: nitih ko IC ku na moh Saloma Sombor binti Abdullah.

ao? diau dini di? diau

. diau ku Sayikei

bayapa umo di? diato?

: anda? aku nomu umo ku

aga? aga? di? bayapa umo di?

. onam puluh, tujuh puluh pa moh.

agi cun moh di? bakana doh padi penawa nadai la di? penawa noh

: nadai

patani kiya potani onda?

. patani

patani, ao? kobun bisi?

: kobun nadai.

botanam batupi nadai

. batanam batupi nadai itit manu? nadai

diau di yumah aja? padi? utai to? ka tapa ku ya ka, nuan udah padi? laut, padi? Islam yati ya
noh nama bahasa salalu kona nuan boyandau ba? yumah din jaku? nama kona? di?
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: onti anda? nemu jaku? laut jaku? Iban moh ku
. jaku? Iban noh nama kobuah di? jaku? Iban dsh nda? jaku? laut nda? jaku? Molayu laut pa?

nama, Moalayu

: laut moh pa Moalayu.
: di? gona? jaku? Iban la nama kobuah di? nona? jaku? Iban doh oanda? nona? jaku? lain laban

onda? nomu maya di? jadi angau laki Malayu di? suba di? jaku? Molayu di?

: onda? jaku? Iban
: nama kobuah di? milih jaku? Iban doh sonan mudah

: na? moh, nu onda ingat suba? nomu jaku? Malayu diato? nau udah tuai onda? namu

> ukai ukai nama siti? tanpa ku, nama kobuah di? nona ya doh adakah kotogal ya namai dingoyti

jaku? Iban ko jaku? laut bakana?

. bakapa? moh pamai jaku? Iban Jaku? Malayu aku onda? inat agi?

di? ongau oyan sopia? yumah kita? dia? jaku? nama kona? di? doh

> jaku? Iban

. sapa diau, oyan Iban magarn diau engau kita? dia?

- iban

. iban magar noh au? di? nagai pasa, di? nuyun la ko kitai, nurun nalu ko oran bahasa nama

kona? di?

: bahasa Iban.
. bahasa Iban ga?
D au?

jaku? nau Cina jaku? Molayu

: nau Cina, nau Iban onda? jaku? Malayu aku onda? noamu aku bali anday aku pau tuai to?
: jaku? Iban ga? slalu ko pasa, di? moli ikan, mali sayuy, jaku? lban ga
: moli ikan, mali sayuy, mali nama-nama aja moh, jaku? Iban

: dah pa?, nama di? miloh bahasa to? tadi?, kotogal ya ke nuan sigi? oyan Iban la noh pa

katogal ya padi? pamai dijaku? la bahasa Iban to? padi? baka di? bagaul nau sida? Molanau,
nana? bahasa nama di? kala di? boagaul nau sida? Molanau

. aku anda? bagaul angau sida? pa

. batomu angau sida? pa nadai noh

- nadai

. kati? nau Cina nau Cina tadi? udah noh nau Cina jaku? lban ga? di?
> jaku? Iban.

: padi? ku asai pa aja? lah buk as? toyima kasih mayuh-mayuh nagai di? laban intaviow di?

to? Pa? aja? ao? toyima kasih ao?

En. Lawang Anak Ngumbang

U XU U XU U XU U

. ulih di? pabut nama panuh di? lah, nama ponuh di? baka ba tinki pa?

: au? aku Lawarn ana? numbarn
. lawarn ana? numban noah diato? agi? sigat bayapa umo di?

: umo aku bayu 49 labih bakana

: nadi? diau ba? ni

. aku diau Sunai Kura, yumah Sonabuy
. koyja doh
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. keyja sakuyiti

. sokuyiti kawalan lah padi? nomu jaku? Malayu di?

. aku onda? aku nomu jaku? Molayu solalu nona? jaku? Iban

. solalu nana? jaku? Iban la

. au? salalu nana? jaku? Iban ukai salalu la, aku andan sigi tokan Iban ukai bansa bukai
. padi? maya di? bayandau angau ovan sigi? jaku Iban lah anda? milih

: onda? milih anduy onda? milih dini

onda? kira tompat la onti aku jaku? Malayu ulih di? paut aku noh

. ulih tapi mimit-mimit

: nama di? milih bahasa Iban pa? doh

. katuyunan aku ga? sigi? oyan Iban

: padi? di? batomu angau bala sida? Cina di pasa din, jaku? bansa ni kona di? meli bayar

: onti sida? ya nomu jaku? Iban, jaku? Iban ga? mayuh ga? bansa Cina dah namu jaku? Iban

au?, bakana moh ya
mayuh sida ya bajaku? Iban, ba? ni, ba monua kita to?

: ba? monua kawasan to?, nadai anda? nomu oyar

sayikai

. sabolah Sayikei nya nomu, sabolah Julau nomu

. padi? nuan tadi? madah, anti nuan boyandau tadi? sigi bajaku? nuna bahasa Iban la

: nuna bahasa Iban laban ya sigi? patuyun lban.

. nadi? bisi ketegal bukai di? bajaku Iban to? katogal ya mudah agi? Kini oyan bukai ke mudah

paham bahasa nuan bisi? kotogal na kini

: nadai katogal bukai sigi? jaku? oyan kalia kini pa? jaku? Iban to?

. o kkita? diau di yumah panjai din, bisi? bahasa bukai kona? kita?
. kiva ko nadai kami dia? nadai bansa bukai, nar) sigi to? bansa Iban

bansa Iban magan la padi? bahasa ko dikona? kita? bayandau pa?

> sigi? to? bahasa Iban ga?
. kati? onti kita bisi? pagyami contoo baka bisi? montori datai kini, bisi? sida pamosai ko datai

ba? yumah panjai, bahasa ni kena? kita deh

: na? dua jonis ga? kona oyan baka bisi? nana bahasa Malayu ga? bisi ? jaku? Iban
. kona? oyan maya majlis pa lah
: kira ko maya majlis pa? mah maya ovyarn ke bajaku? na bisi? ga? jaku? Iban.

. nadi? diato kati di? baka kita to? sigi oyan Iban la noh baka onda? tusah belaja Iban to?
. ta? nadai mudah ayi jaku? Iban tomu ku bansa Malayu pen bisi? mah nemu jaku? Iban
: au? mayuh Molayu jaku? Iban

> au? mayuh

nomu magar

: nomu magar) sida? jaku? Iban

jaku? Iban

> au? jaku? Iban

kiya, baka kitai ba? Sayawa? to? pama agi? ga? noh

: Jayan anda? ontu namu jaku? lban
. Kiya somua la noh
s au?
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nomu jaku? Iban o laban pa? mupkin sigi? amat jaku? nuan na? tadi? mupkin laban pa?

mudah dipahami doh padi? baka kita kala nalu ke monua bukai

au? kala

onti baka kita niki? bas kini nomu pa? oyarn bayu kolala kita, bahasa nama kona nuan

: ya ko udah kolala pa? ya ko sigi? dah tomu kitai pa? jaku? Iban moh
. ya ko onda? dikslala doh oyar) yan tida? dikonali
. kiya ko satonah Iban, sotenah Malayu moh na? tadi

nadi? aku nadai utai bukai ditapa? ku apai Moyon padi? na? tapa ku tadi? padi? toyima kasih
mayuh-mayuh la nagai nuan toyima kasih laban nuan dah moyi? kojasama la

En. Ladis

P:
R:

P:

Y

Py

T U U XU 0O

o

X U000 UV U XUV U XU U O

bansa apa

bansa Ibanlah nan kotuyunan Iban....(tidak jelas) bapa?, ma? nap bapsa Ibanlah.

jadi, kita? tadi? madah, kita? dayi kaci? na? ya asal usul kita? oyan Iban o jadi saboanayna
kita? to? apa bahasa yar soalalu kita? guna lah masa kita? bokolaka

. saya solalu menguna bahasa Iban nan bahasa saya
: mun Kkita? na? bakslaka nan kawan-kawan bahasa apa pakey kita?

. mun saya jumpa nan oyan Iban, Iban lah macam saya to? bapa? koluayga Iban kolaka Iban

ja? saya

: mun Molano

: molano si? ada saya kawan nan Molano

. si? pandey la kalau Cina

. cina sikit-sikit bolohlah

. kita? mun di yumahlah kita? madah ta? Kita? oyan Ibanlah di yumah, bahasa apa salalu guna

kita?

. saya guna kadan kadan bahasa Malayu jua? bahasa Iban jua?
. kona? kita? nampo pampo di yumah

: ai?, si? la kita na? kolaka Mbalayu ja?, tontu la bagi ana? bahasa Iban jua?
: ana? camni
: samoga ana? kita paham apa na? bahasa Iban jua?

ao?, supaya na pat nana bahasa Iban jua? lah.

: ao? Ni tau?

agi? kuat Kita? bahasa Iban to? macam to?

. bolahlah.

sabab kita to? masti adillah na?

: sobab asal usul kita nar katuyunan Iban na? ugama ja? momisahkan kita ya ja? lah.

jadi, mun di pasa mun kita pasa kah bahasa apa salalu dipakey kita?

> saya to? mun di pasa saya gi? mudah, saya bapa? pan oyan Ibanlah kita mun di pasa nun

bana? oyan Iban, saya pun cakap Ibanlah nan dayah dagin Kita jua?
jadi nan jiyan jiyan la mun kita? cakap nan jiyan-jiyvan la

. kadan bahasa Moalayu saya pakey
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Transkripsi Temu Bual Responden Cina

Pn. Kong Siew Ping
P: solamat potan la nagai nuan amoi o padi? aku to? moi bisi? ka intoview nuan lah padi?

o 0
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sobadau pa?, amat meh nolala nuan, tan aku ka nomu nama panuh nuan nama bona nuan doh

: nama aku Kop Siow Pin

umo di? bayapa sokayar doh moi

0 32

o badau bia? bapsa di?

> cina
. cina oyiginal nadai campur-campur la
> piyo au? nadai.

nama di? pandai jaku? Iban doh

: moanua Iban.

. monua Iban. na ka tana ku padi? sotakat to?, koyja di?, nama kayja di?

: guyu.

: padi? di? tadi? amat landi? jaku? Iban doh, pandai jaku? Iban, nomu jaku? Iban. Nama

kabuah di? to? kiya landi? jaku? Iban lah nama sobab-sobab ya lah

- siti? aku bisi? bolaja bahasa Iban

> au? bisi? nah

. sampai tinkatan 3, dah nya kodua ari pasokitayan kitai, bagulai angau oyan Iban pa? lah
. di? tadi madah di? cikgu. Dini di? naja doh

: SK Nana Lasi.

boagulai ongau Iban na dia

: bagulai nau Iban, bala Iban.

. pa? agi? nasuh di? landi? agi lah padi? adakah bahasa Iban pa diguna di? ayi-ayi

. guna ayi-ayi.

. ayi-ayi di lua solain dayipada masa P & P

: solain masa P & P Iban, jaku? angau ana? pun Iban

. jaku? ongau ana? pun Iban bomakna somua anak-ana? di? nomu jaku? Iban magarn lah to? ila
: nomu.

: nadi? ya ke tomu nuan la kati? kitai bolaja bahasa Iban to? susah ka sonan nuan madah tadi?

nuan bisi? balaja bahasa Iban ba? sokolah yondah nda? sekolah yondah tadi?

. sampai sokolah monanah sampai tinkatan tiga au?
: ya onda? susah ka
: bagi aku, ti ya patuturan kitai sohayian onda?

nadi? baka ya ko peda? d ba? balah Sayikei to?, koebanakan oyarn nona bahasa apa

: bahasa Iban dito?.
. bahasa Iban noh, majoyiti
: majoyiti Cina sama Cina pun jaku? Iban

: cina sama Cina jaku? Iban? na? ko manah mat nadi? baka Cina bgjaku? nau Cina pa?, baka

nuan ampun la nau kawan-kawan, nona? bahasa nama di?

: campo kadan-kadan campo Cina campo Iban
: campo Cina, campo Iban anti baka di? batomu angau Cina la, ya ko nomu jaku? Iban, bahasa

nama kona? di?dah
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: baka ya ko yapat angau kitai biasa ya nona? bahasa lban laban mudah agi? bah jaku? kitai

baka nan sigi? kitai asal oyan dito? bahasa Iban onti ya oyan ayi lua doh baka Cina ayi lua doh
ayi kawasan Kitai dito? bahasa Cina auk onti ya sama sotompat angau kitai, bahasa Iban.
nadi ya ko kiya panudi aku, nama sobab tau ka fakto-fakto yan monababkan nuan to? landi?

bonda jaku? Iban kiya tadi? solain dayipada nuan madah ko nuan bisi? balaja bahasa Iban
nda? pia nama sobab-sabab bukai ka nasuh nuan nomu nda jaku? Iban

: sanan dipolajayi

nuan bisi? uyusan di bank, pajabat bahasa apa nuan bajaku? diya?

: bahasa biasa, bahasa Molayu kitai dito? bisi? ada campo campo Iban

nadi? mayuh mat ponomu nuan dalam bahasa Iban padi? aku nucap ko tayima kasih la au?

. Sama-sama.

En. Chua Tong Seng

P:

R:
P:

nadi? saboana ya cikgu, madah sapa nama panuh di? bansa, umo dan pokojaan nuan lah sabab
bonda to? diyakam cikgu.

ka kona ya nama nya?

kajian bahasa lah ya to? onda? ontu nomu jaku? Iban ya pansyarah ba? UKM din

R: padi? nama ponuh saya ialah Chua Ton Son la padi? suku kaum saya Cina bansa Fochow

Q9

09 0TV O0T0

umu saya sokayarn 53 pokojaan saya ialah cikgu lah

. jadi cikgu ni, kita momar batul-batul oyan Cina ka ada apa-apa cikgu
: saya ni bana?, bana? mix la saya ni bana? mix la ada Iban, Iban yan banpa? la jadi, macam ni

katuyunanpa jadi ma? saya ponakan koyana ma? saya dulu, nonoa? saya Iba. datu? dayi ma?

saya Cina kamudian dayi bapa? saya sobab saya ikut bapa? saya itulah saya Fochow koyana
bapa? saya maman Cina Fochow toyus nono? donan datu? saya moman Cina la

. jadi, kita? cikgu, mun kita? bakomunikasi di yumah sana la, apa bahasa yar kita? salalu guna

untu? bekomunikasi dopan koluayga kita?

: macam sokayar) lah, koyana ma? saya tidak ada lagi kalau ma? saya ada, cakap Iban koyana

kami dayi koci? moman cakap Iban di hulu sana la, di Bayun. Komudian sokayan, koyana
bini,ana? saya cakap Hokkien, somua cakap Hokkion cakap dalam bahasa Hokkion la kami
oyan

jadi itu yan bahasa yar cikgu guna di yumah la jadi kalau macam tu cikgu, kalau guna bahasa

Iban di yumah kan, Cina pun bolsh cakap juga la jadi bahasa apa yan sobonapa yan cikgu

pilih untuk bakomunikasi ni saboanana

: tonok koadaan la kalau macam saya sokayar saya donan anak-ana? saya di yumah momarn

cakap Cina la, tidak ada cakap Iban tapi kalau saya bojumpa donan aban donan adi? saya
cakap Iban la
o jaku? Iban

- jaku? Iban, sigi? jaku? Iban koyana sudah biasa cakap Iban

di? ba? pasar dsh

. batomu angau sida? jaku Iban moh

na? bahasa yan cikgu pilih lah

- kalau boyadi? moman bayadi? kami oyan, macam kalau kami bayadi? yan bsjumpa, kalau

cakap dalam bahasa Cina, macam dia ta? jadi, koko? yasana

na? kobuah cikgu, kita memilih bahasa Iban la

. au? sigi? jaku? Iban ja
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nadi? kati onti cikgu, kalau macam cikgu bojumpa donan kawan la, yakan-yakan ka, di situ

pun cikgu pilih bahasa apa sobanana

: tono? kawan kalau macam kita biasa cakap Iban, cakap Iban la

nama cikgu mileh bahasa Iban doh

: biasa agi? doh

bagaimana pandanan cikgu bahasa Iban mudah ka

. yar kita cakap local itu memar mudah

jadi, cikgu sokayan tingal di mana saboanana

: saya di banda la di Sayikoi sana.

jadi kawasan cikgu itu, jivan jian cikgu masyayakat sokaliliy kobanakan

: campo campo juga oyar sowa pun ada

bansa moraka

: ada Moalayu, ada Moalanau, ada Cina, ada Iban juga?

jadi kalau cikgu bajumpa donan moyaka ka, danan jiyan-jivan maksud saya lah, bahasa apa
yan cikgu salalu guna unto? moyoka

. kalau macam dia oyar yar sobolah tu Malayu, cakap bahasa Malayu

tida? bahasa Iban la

: ta? ta?

kalau cikgu paygi ko ban?, pajabat....macam pos, hospital, apa bahasa cikgu biasa guna

. itu ada bahasa Molayu dan bahasa Sayawa? sobab di sana moman salalu guna bahasa itu.

jadi, to? cikgu, aku nana? lah, bisi? oyan Melanau ada ta? oyar) Malanau badokatan

: ada.

jadi, sida? na, poaynah kah cikgu mondona moyoka bobahasa lain solain dayipada bahasa

Molanau moyoka, salain moayoka bajaku? Molanau lah ada ta? moyoka guna bahasa lain solain
dayipada itulah, bahasa Moalanau moyoka

: jayar ku nina sida? doh tapi sida? ya anti baka sida? angau indai ya Molanau la dia.

macam cikgu sokayan nona? solalu, susah lah, solalu mongunakan bahasa Iban, cikgu yasa
susah kah jaku? Iban

. koyana sudah biasa, mugkin tida? lah susah, koyana sudah biasa, koyana momar dayi kaci?

sokolah pun sakolah Iban juga?
sakolah Iban dulu cikgu

R: as ko Udin doh

v

T U0 U

momar) cikgu bana? bogaul donan Iban dayi koci? lah oan don ada ta? sobab-sobab lain cikgu
konapa cikgu pileh bahasa Iban ini

: tida? ada lah, momarn sudah tingal di sana tu kawasan tu moman kawasan Iban

jadi maksud cikgu tadi?, yumah cikgu, alamat cikgu

> au? ukai to? diato? ya ko dulu la, masa koci? dulu

au? masa kaci? koci? dulu moman bagaul denan oyarp Iban lah

: au? yumah panjan ada baboyapa buah yumah panjarp moman tingal sana paysokitayan tu tida?

ada Cina sana tu koyana koluayga kami saja yan tingal sana jadi tida? ada Cina na? baycakap
bahasa Cina pun tida? jadi

jadi kalau macam tu cikgu sabab saya nampa? cikgu pun sibu? la jadi saya ucap toyima kasih
la cikgu

Pn. Fong Yok Moi

P:

solamat potan nagai nuan au? nadi? moyi? tabi? basa nagai nuan padi? aku to? kiya anda?
poaluan untu? nuan maluagkan sodikit masa untu? sayalah untu? ditomu yamahlah, kayana ku
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Py

ka naga? kajianlah npadi? tau nuan pobut nama nuan lah, umuy, bayapa taun umu di? en yu
bansa lah anar lupa? bangsa di? and youy pakoyjaan lah

: baka ni anti pobut bokadai dito? ko kitai bokadai dito? bakani wai pabut nama pakayjaan Kini

P: kiya di? boniaga mombantu bapa? boniagalah padi? padah nama moh dulu noh, nadai madah

o

o 0

O U0 U0 U DT

U U U U UUTUU U D

T U0 U 0TI

koyja

> au? nama aku Anoi
. anoi neh ukai nama panuh di?. anoi pa bansa apa anda? di? madah anoi nama ponuh di?.
: cina kantonis nama aku Fon Yok Moi.

Fon Yok Moi kiya umo doh

: umo ku 38

tiga lapan bansa di? Cina apa to?

: cina Kantonis.

. padi? pokoyjaan

. dito? moh ku nulun apai ku bajual

: nadi? diato? aku nina nuan jaku? Iban landi? anday pa? kadan kadan nina jaku? nau alah

Iban, anti Iban ya ko anda namu pa padi? nama di? milih jaku? bahasa Iban to? nama kobuah
di? milih bahasa Iban

: kobuah aku mileh jaku? Iban laban, jaku? nan dah biasa jaku? Iban lah laban to? manua Iban

Sayikai to? monua Iban doh majoyiti sigi? kaum Iban lah kami to? sigi? ayi mit lah nomu
jaku? Iban

. bogulai aggau bansa Iban o
. sokula campo angau Iban

au? sokula campo angau Iban ga?

D au?

nadi? di? aga? aga? di? lah boayapa lama? dah di? balaja jaku? Iban to?

> onda? nomu ta? asai nomu bojaku? ta? nomu jaku? Iban moh
> onda? alah ko anda? noh

: omm laban to? monua Iban anda? namu umo boyapa la nomu jaku? Iban, tan asai homu

bojaku? ta? nomu jaku? Iban a

. nadi bahasanya dikona? kita ayi-ayi lah o

:ya.
: kati? d to? tadi? madah di? bansa Cina kati? di? angau apai di? angau indai di? angau adi?

mopadi? di? nama kona? biasa kona? kita?

. iban kona? Cina kona?

. maya bajaku? angau di¥i mapadi? lah

s au?

: angau apai pan nona? jaku? Iban

: campo au?k dah biasa doh

: au? manah amat bamakna bisi? istimowa lah bahasa Iban nagai kita dito? lah o

:onda? namu lah laban kitai dah biasa jaku? Ibanpa oanda? nomu na? istimowa oanda?

istimowalah udah biasa laban dito sigi monua Iban doh

: padi? au? o ? lah. to¥ima kasih padi? baka nuan nagai yumah ji¥an-jivan nuan nagai moli

bayan ba? pasa bahasa nama kona? nuan

R: agona? Cina Iban

: nagai Cina nagai bala oyar bukai
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: onti ya ko namu Iban, campu kadan bahasa Cina Iban anti ya ko anda nomu jaku? Iban nona

Cina lah

. ok lah kati onti baka di? angau kawan di? lah di? angau kawan di? moda? di? kawan di? pa

bisi? angau bansa Molayu bansa Malanau, dah na? bisi? bansa bukai kini bahasa nama salalu
dikona? komuniket angau sida? ya doh kona? di? bohubur boyandau angau sida? ya

: a onti baka kawan ku Molayu kan jaku? ti nomu ya jaku? namu jaku? Iban nona Iban lah

laban dah biasa jaku? Iban deh baka ku angau di? lah aku nomu di? pandai jaku? Iban dsh
jaku? Iban lah ku angau di? laban ku anda? antu pandai jaku? Malayu doh a macam pa? lah

: amat pa o padi? kiva ko panujun coyita tua to? doh asai-asai di? bahasa Iban to? bakani caya

di? bojaku? Iban susah asai di?

: Sonar
: sonan nay konapa di? sonan nama kobuah di? madah ya sonan

. laban dah jaku? ayi mit a

. kati? ti baka loka loka jaku? na onda tusah asai di? ninat ya kini ka mansut ko loka jaku? pa

: nadai
: nadai nah

. ti ka bojaku? lalu toyus kolua la jaku? na onda? baka kitai jaku? Moalayu lah, agi? ka pikiry

pikiy dulu

. au? jaku? Molayu bapikiy dulu jaku? Iban to? onda? pikiy-pikiy la

. nadai

: au? manah moh pa? o

. ulih kona? badialog soma jaku?

: padi? salain dayipada masa di? madah tadi? papslandi? di? ayi mit dah nomu jaku? Iban

mayuh bogulai angau bansa Iban, bisi? kena katagal, kebuah bukai, bansa bukai lah nambi?
nuan to?, ka anday bojaku? Iban ba walaupun di? ukai Iban nah nasuh di? landi? bojaku?
Iban bisi? sobab sabab bukai ga? nah

: nadai ga? sobab sobab baka onti kawan-kawan pa noh Cina ya ko homu jaku? Iban jaku? Iban

moh angau ya nadai ga? sabab laban dah biasa jaku? pa? bolama doh tiap-tiap ayi

. ulih bajaku? Iban kona? bahasa Iban di ban? opis ko¥ajaan
: mimit-mimit bisi? jaku? Iban diya? aku bajaku? Malayu
: nadi? amat moh pondapat di? kiva psnomu nuanpa padi? ku rasa toyima kasi momayuh la

nagai nuan au? laban di? udah moyi? koyjasama nagai aku to? tadi?

. Sama-sama.

En. Patar Pong Seng Kiong

P:
R:

P:

gut avaniny
gut avanin.

nadi? aku nau nuan, bisi? kobuah bisi? kobuah ki¥a ka intoviow nuan la intaviow nuan
moananai panggunaan bahasa ba? kitai to? Sayikai to? lah padi? laban Sayikai to? bahagian
Sayikai anda? pia padi? kira ka namu pangunaan bahasa Iban dito? nadi? sebadau pa aku
moyi? tabi? basa nagai nuan dulu dah pa ka napa? nama panuh nuan lah bansa nuan smpun

umo dah na? tadi? kiya pakojaan nuan lah
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: aku nama Patoy Por

misto Patoy Pop la

: a Patoy Por Son Kion umo sudah 74 sudah

74 taun o au? diato nuan nama pakayjaan nuan semasa diato? pakoyjaan lah

. pakoyjaan dagany la

dagan o ti, ti ya o¥an gawa ba? payintah dah pancon nda? anci?

> au? udah pancan bagsa Cina Cina Kwan Nin

nama kabuah di? nomu anday jaku? Iban to?

: laban ari mit bagulai angau Iban

mit

: kiva umo 8 taun, 9 taun sigi? dah campo angau Iban maya na? jam Jipun, kami bumai

begulai-begulai angau Iban
au? bagulai angau Iban

: mayuh Iban

pandai jaku? Iban la

: ayi ayi lban la

au? bisi? nona? bahasa Iban di?

- bisi?

nama bahasa kona? di? ki¥a bovandau kiva bokomunikasi angau sida? ko mombali bayar
duduk-dudu? ba kadai kopi di?

: oanti Iban kona Iban lah

onti Iban, kona Iban.

. onti Cina jaku? ya kona Cina lah

- bisi? ga? di? jaku? maya Cina datai nona? bahasa Iban
: javay la

: ni ko mayuh kona? di? bahasa Iban ko bahasa Cina

: sigi? Iban mayuh

. iban mayuh kona? di?

: laban badagan sigi? badagan angau Iban.

. badagan angau Iban laban to? monua

: manua Iban

: monua lIban padi? asai ku, baka di? pa tadi? bayandau oangau sida? Iban anda? tusah asai di?

bahasa sida? pa

: labanpa lama? udah bagulai angau Iban

: anda tusah lah
: nadai tusah ti mula-mula datai sigi? tusah laban ampai antu namu jaku? pa udah pau lama-

lama, nu biasa lah

: padi? diato? lah, aku ki¥a ka batana nau nuan kiya ko panudi ya lah di? nama bisi? sabab-

sabab ya Kini

: laban ya badagan angau Iban sigi? jaku? Iban lah

07

: badagan angau Cina jaku? Cina

. sobab sobab lain takdo lah

. avi bolaja jaku? Iban bisi? koda pa macha bup Iban lah
. macha bup Iban bisi? ga? nay bisi? bup Iban di?

47


http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Open-mid_back_rounded_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_stop

v Ao 0 X

. bisi?

bakani bup pa doh

: onda? inpat lama udah

o bisi? buku Iban nay na? moh manah amat padi? kiva psanujun ¥andau tua to? aku nucap
toyima kasih nagai nuan anci? au? toyima kasih memayuh nagai nuan bila bisi? ayi bayu

nomuai nagai kadai nuan to? lah padi? toyima kasih nagai nuan au?

. Sama-sama

Pn. Li Chuan Fong

P:

Py
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kama? to? minta? tologlah na? dapatkan maklumat mononai pangunaan bahasa oyan Sayawa?

toyutamana di Sayikai lah jadi sobolum kita mula kamoa? na? napa? nama umo koyja dan
bansa kita?

: nama saya Li Chuan For saya monaja sokayar dokat sokolah yondah umo saya masu? tiga

tiga tahun lah dah manaja kalau secaya sahpa kalau dulu saya guyu sandayan sokayan ni dah

guyu tatap salama hampiy nam tahun lah
suku kaum

: saya suku kaum Fochow Cina

Cina moman

: tulen

si? ada campo campo

: nadai campo bapa? saya Fochow ma? saya Fochow

nan diam di Sayikoi lah

. a dokat, boyasal dayipada Julau tapi tingal dokat Sayikai sini lah sabab ikut koluayga

o ?, dayi sogi bahasa sohayian bahasa sohayi-hayi

. dokat yumah kah

di yumah, di kadey

. tompat koyja

tompat koyja mugkin si? la sabab tompat ko¥ja bukan bahasa koyja bahasa poymal boloh jua?

: ta? juga? poymal sobab antaya kolic tu kita o¥ar pakai bahasa Iban

somasa di lua kolas lah

. kobapakanna bahasa Iban

bahasa Iban di yumah pun bahasa Iban

. ya danan adik-beradi? kadan kadan tapi denan ibu bapa? labih kopada bahasa Fochow lah

bahasa Fochow ada si? campo campo

: ada

fochow campo Iban

: ada

iban campo Moalayu

> atida? Molayu itu tida? sobab bapa? dan ibu tida? tahu bacakap bahasa Malayu

donan adik-boyadi?

: kadan kadan cakap bahasa Iban

P:sopoanuhpa Iban

R:

om ta? juga? cakap bahasa Fochow donan adik-beyadi?
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donan kawan-kawan danan ji¥an sobolah-saboalah Yumah

: kalau dokat donan jivan biasana cakap Iban juga?

Cina jadi jivan pun Cina yan boloh bacakap Iban

. ya sobab masyayakat kalilin ni majoyitipa oyan Iban jadi cakap pun lobih kepada topanayuh

donan masyayakat Iban jadi cakap Iban lah

maksudna lobih kopada bahasa Iban lah

R: ya 90% lobih kopada Iban dan kalu sikit-sikit tu guna bahasa Cina lah Fochow

jadi maksudpa ada juga la guna Iban masa boli bayan donan di tompat-tompat lain lah poygi
kadai ko apa

R: a contohpa dokat maykat kan donan ponjual dokat kaki lima? tu cakap Iban lah

P: kalau poygi ko ban? pajabat koyajaan, uyusan pontin di pajabat biasa make bahasa apa

: ada guna bahasa Moalayu Molayu Sayawa? di sana oyan itu dulu yan guna bahasa Sayawa?

bana? oyan guna bahasa Sayawa? saya ikut juga?

P: o ? macam ni boloh bacakap Iban adakah dah besa to? bayu? boloh ka ataupun dayipada koci?

Py
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. paysakitayan sobab dilahiykan di kawasan Iban ponjaga pun dulu a kalau panjaga kan

panasuh

. a panasuh dulu oyan Iban jadi cakap Iban lah

maksudna dayipada kaci? lah

. ya sokolah pun sokolah Iban juga? sampai sokolah mananah pun dokat sokolah yan kabanakan

oyan Iban sambilan puluh lebih payatus cakap Iban lah

. adik-bayadi? pun somua cakap Iban

moman mudah na? guna Iban lah di mana-mana pagi pun guna Iban

: guna Iban walaupun denan kawan yarn sama kampun tu dokat Sinapo ks dokat somonanjun ko

cakap Iban juga? dalam intonat kalau imel pun cakap Iban juga?
Iban juga?
dalam talipon apa somua

: ya as am es maksudpa panayoh poaysakitayan tompat kita tiggal tu

asalna telah momboyikan apa

: mamboyi impa? yang basa pangunaan bahasa Iban

so dominanpa dayi sagi pengunaan labih kopada bahasa Iban lah dayipada bahasa Fochow

. labih kepada bahasa Iban

yasa yasa kita? lah susah ko si? batuto bahasa Iban to?

: dayi pandapat saya memar sonar) lah batuto dalam bahasa Iban

a batuto Molanau pandey si?

. tida? sabab sini tida? ada Malanau dulu kawan dokat sokolah sana, saoyan dua saja Moalanau

dia ada aja la ‘batijo atan-atan’ apa tu itu sajalah yan lain, ta? tau lagi
unto? main-main saja lah o

: unto? main-main saja

tapi bukan batuto lah o
Lampiran 11
Transkripsi Temu Bual Responden Melanau
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Pn. Haida Ahmad

P:
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to? kamo? to? dayipada molah kajian tontan papgunaan bahasa di Sayikai o¥an Molayu oyan

Iban, o¥ar Cina, o¥an Molano jadi kama? yasa kita? to? oyan Molano na?

: ao? kama? Malano

nama kita?

: hama Haida asal Sayikai umo 30 tahun

30 tahun koayja

. koyja boytugas di PDK Pusat Pomulihan dalam Komuniti Sayikai

o ? kamo? na? napa? kita? tontan bahasa yap kita? pakey lah soayi-ayi di yumah kita? biasa
pakey bahasa apa

R: bahasa Molayu Savawa?

P: Moalayu Sayawa? nan ma? nan adik-bayadi? nan bapa? nan nona? dato? somua saudaya maya

00X
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nan bahasa Malayu Sayawa? lah

. ao? kadan kadany sikit-sikitlah Malano

oh ada jua? Malano maksudna ada campo campo Molano lah

: @07 campo campo

jadi bila kita? bokolaka ya antaya bahasa Molayu Sayawa? tadi? atau dialo? Molayu Sayawa?

donan bahasa Malano na? ni palin bana?

: Molayu Sayawa?

Molayu Sayawa? danan kaluaygalah denan ma? bapa? pun sama

: danan kaluayga donan somualah

danan samua o ? donan jivan-jiyan oyan-oyarn sabalah Yumah pun sama jua?

: bahasa Sayawa?

bahasa Sayawa? si? ada Malano

: si? da Malano

walaupun jivan ya Malano

: walaupun jivan Moalano maman cakap Sayawa?

nan kolaka Sayawa? jua?

: nan kolaka Sayawa?

jadi mun na ko pasa mun nya bali sayo, mun bali bayan ks kodai Cina apa indah, apa dipakey

. a bahasa pun pakey Sayawa? ada yar soharn paham

oyan Cina nan paham Molayu Sayawa? jua? lah

. sida? paham

mun di Sayikai to? lah

: adi Sayikai.

pandey bahasa Iban si?

D Si?

Mun denan oyar Iban pun Molayu Sayawa? jua? kah

. Moalayu Sayawa? jua?
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Molayu Sayawa? mun dsnan kawan-kawan bila bokslaka bila bojumpa nan kawan-kawan ?

camni walaupun kawan pa Moalano camni makey Molayu Sayawa? jua? kah

: Mun kawan kalaka Melano kamo? bahasa Malano jua? lah

Mun sobolah Malano ada campo Molayu

: Ada campo Molayu di tompat ko¥ja Molano ada Iban ada Molayu ada

Jadi ada campo-campo jua? lah Molano nan Molayu kadan-kadan sopanuhpa Molayu tapi
kobanakanna nan bana? Malayu

: Bapa? Molayu

Walaupun donan o¥ag Molano o ¥asa yasa kita? lah kona? kita? miloh bahasa Molayu ya te?
dialo? Molayu Sa¥yawa? si? makey Melano di Sayikai to? donan kalua¥ga donan kawan a pagi
pasa mali bayan kan kita? makey Molayu Sayawa? tadi? na? kona? kah

. Sobab nan bahasa dayi kaci? sige? nya jua? di Sayikoi to? majoyitina makey Moalayu

Sayawa? lah jayan nomu Molano lah

Kawasan tompat tingal to? pun yami oyan Molayu na?

: Moman sembilan pulo payatus lah

oyan Molayu, kampon Malayu

: kampon Molayu di Sayawa?

jadi dah biasalah maksudna dayi kaci? dah bagaul denan o¥an Molayu, dah hampiy sama

donan oyan Molayu jadi mileh Malayu Sayawa?

: mileh Molayu Sayawa?

jadi bahasa Malano tadi? kadan-kadan aja?

. kadan kadarn aja?

mun yasa oyan ya nan makey Molano aja? bayu kita? makey Malano

.am

ya pun Molano campo Molayu Sayawa? botol si?

: campo

ada si? sobab lain sobab Malayu Sayawa? to? lobih mudah dipakey sonan dipslaja sonan apa
nama mugkin dah si? tau?agi? bahasa Moalano bapa? gila? kita?

: mun si? tau? kolaka Melano si? jua? lah tapi maman to? bahasa ibunda kame? oyan na?

moman kama? o¥ar pakey freely lah

tapi Molayu Sayawa? ya tadi? dah sebagai bahasa komunikasi ssharianlah

D an?

yan biasa diguna yar) biasa dipilih lah o

D an?

dayi yumah sampey lah ko tompat koyja, sampey lah ks pasa

: sini sini pun donan sapa-sapa pun

cuma kadan kadan mun sama nan Malano ada campo Molayu

: campo Molayu

¥oja? Malayu

: ¥oja?

tapi si? sokalu
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R:
P:

R:

si? solalu

o ? toyima kasih lah Haida dah moayi? ko¥jasama dalam kajian kama? to? mun ada masa kita
jumpa agi?

o7

Pn. Aminah bt. Hasbi

P:

o 0

U 09X YU XU U XU U O U XU UD

ha di sito? kamo? na? minta? tolon kita? lah o unto? monoyankan unto? mombayitau? bahasa

nar dipakey kita? ayi-ayi lah kita?

: bansa Malano

: umo kita?

: umo lima? pat

. lima? pat nama kita?

: nama ayi-ayi Aminah tapi dalam IC Hasbi

: nan o¥an Sayikai lah o

: aku nan oyan kampur Boalawai

. belawai tapi nan dah diam di Sayikoi lama? lah o
: diam di Sayikai lama? bataun dah

. dah boyumah tanga di Sayikoi lah

: dah kahwin cucu ta?
. dah bacucu sokali
: bacucu sokali

: jadi, kama? na? nana? kita? lah kotuyunan tadi? Molano nan Molano tulen jadi kama? na?

nana? kita? bahasa nan dipakey kita? di yumah ya bahasa apakah danan kslua¥ga

: bahasa Malayu
. bahasa Molayu ada si? campo kadan-kadan nan bahasa Malano jua?

R: ada sobab ana? maytua nan montua ana? Malano amba? Melano mun kolaka nan bapaknpa

kolaka bapakna

P: kolaka Melayu Sayawa? lah

R: ha Molayu Sayawa?

P: na? yap lain-lain yan dua? tiga oyan agi? nan bobahasa Sayawa? bona lah o cuma na? nombo

U U U XU U

dua? ya ja? yan ada Malano

. pa ada Molano kama? tiga Molanolah kolaka
: a mun di yumah
: mun di yumah mun kamo? batomu sekali

: maksudpa
: mun bokoalaka nan buda? lain Malayu
: mun kita? bokolaka nan jiyan-ji¥an kita? di kampon to? lah kita jumpa jivan oyan sabslah,

kitak makey bahasa apa juakkah

: mun batomu jumpa nan saudaya aku mpun o jivan to? bapa? bala aku cakap Malano mun

ji¥an lain nan tuto Molayulah

: nay tuto Malayu maksudpa ada dua? bahasa lah
: dua? bahasa
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mun jumpa Malano tuto Melano mun jumpa Malayu tuto Malayulah o

: tuto Moalayu kena jiyan to? bana? Malano banpa? Molayu

P: o ada Molano ada Molayu nanga sapa yalah mun kita? ko pasa bali sayo nan oyan Iban nan

v 0 vV D

oyan Cina mali bayan ko pasa kita? makey bahasa apa

: bahasa Molayulah

bahasa Malayu Sayawaklah danan oyan Cina pun sama nan Iban

: pan Iban pun sama

pandey si? kita? botuto Iban kah

. si? boyapa gila?

si? boyapa gila? tapi boloh paham lah o pandeylah pandey nona munkin kslaka pun sikit-sikit
o]

. kolaka sikit-sikit ja? sobab kama? dah biasa batomu nan sida? di Kuchiny lah, nenar ya nan na?

yalah
narn pandey

: mun kalaka nar na? ya sikit pnagkut pagkut

P: panpkut papkut sikit lah o paham sikit-sikit lah boloh juaklah nabut sikit-sikit dalam bapa?

)

P9 0 Y 0 VOV O T O T I

9070V O T

bana? bahasa kita? di sini kita? pandey Molano kita? pandey Sayawa? kita? pandey Ibanlah
sikit-sikit bahasa apa yar) palin bana? sokali nan dipakey

: tuto Molayu

maksudpa di sini-sini pun dah boytuto Molayulah ssbananpa

. a tuto Malayu sabab kawan bapa? Molayu kacuali na dayi kampon to? ompun na?

kocuali na bala di¥i? mpun ja? lah

: bala diyi? mpun

konakkah kita? milih Moalayu ya ada sebab si?

: si? ada sobab ya

si? ada sabab o mugkin sabab dah biasa

: dah nar biasa nar biasa ssbalum kahwin nan dah diam di Sayikai

diam di Sayikai to? dah dah baxtuto Malayu

: adah boytutu Malayu

makna dah daxi dolo? agi? lah si? ada ubah lah Molayu ya

.a

kita? yasa susah si? kah masa kita? na mula-mula bolaja bahasa Malayu dialo? Molayu

Sayawa?

: mula-mula nan susah lah ssbab campo di kampon dolo? biasa nan oyan bahasa ya sobab

bapa? maye? koyja ovan biasa ko¥ja nan bapa? ya dah na? ya seskawan lah

jadi dah biasa dayi dari kalua¥ga jua? lah bahasa Malayu

: bapa? ku koyja mare? na? kah oyan datag o¥ar Kuchin o¥ar apa yalah aku ada paham sikit

bila dah pindah ko Sayikei alu pandey toyuslah

. pandey

ada si? sabab-sabab lain

: si? ada
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yan pantigna dah jadi oyap Sayikai dah dokat 50 taun dah dah bokoluayga dah bacucu jadi

bahasa Molayu to? dah dialo? Molayu Sayawa? to? dah jadi bahasa utama lah o bahasa
Molano to? kadar kadan ajaklah

: @0? mun ada kaluayga datan

P: bayu pakey ya Molan? ? lah kama? ucap toyima kasih nan kita? mun ada masa kita jumpa

agi? hayap-hayap kita? sihat lah ? sabab ba¥i? kojasama

En. Hairil Faizal Mohamad

R:

Kama? to? oyan Molano dayi Sayikai to?

P: Molano Sayikai
R:
P

: Jadi yalah, kobotulan kami na? molah kajian tontary bahasalah ampat suku kaum di Sayikoi

Ao? Molano Sayikoi

Molayu, Cina, Iban, Malano So, kamo? na? nana? hal Molano agiklah nan kita? o

R: Bolsh

P 09X Y90 U 0T

Sobolum ya, Kita bokoanalan sokojaplah dayi sogi nama, umo koyja ka kaum tadi? Kita dah
tau? Molano

: o? nama kamo? Haiyil lah nama panuh Haiyil Faizal Mohamad umo masa to? dah maso? 31

tahun koyja sobagai saoyan guyulah.
naja di sakolah lah

: Ha, naja di sokolah di kawasan di Julau sito? si? jauh dayi kawasan Sayikai juaklah.

Nan kawasan Sayikoi

: Ao? nan kawasan Sayikoi

Cuma kaum tadi? nan kaum Malanolah

: Nan kamo? o¥an Malano

Ma? bapa? pun Malano

: Ma? bapa? nan oyan Molano oyan Molano Sayikai sito?

Jadi o? mun dayi sogi bahasa, mun kita? kolaka di yumah, donan ma? bapa? kita? ahli
kalua¥ga bahasa apakah biasa dipakey

: Biasana mun kama? di yumah nun sabab kita dah diam di Sayawa? to? na? biasa kita nan da?

kolua¥ga-kolua¥ga na? biasana kita pakey bahasa Sayawaklah.

P: Bahasa Sayawa?

Py

0 0TV 0T

: Bagi kama? sonan agi? kita na? bokolaka Sayawa? sabab dayi kaci? kaci? dolo? biasa dena

apa, jumpa kawan di sakolah na?
Biasa bagaul

: Biasa bagaul nan sidakna

Nan Malayulah

: Ao? nan makey bahasa Sayawaklah Molayu Sayawaklah.

Si? ada makey Molano agikkah

: Aaa, ada jua? sikit-sikit ada juaklah lah di yumah sikit-sikit tapi kebanakanpa nan makey

bahasa...
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Yan utamapa...

: Nang utamana makey bahasa Molayu Sayawaklah diale? Molayu Sayawa?

Sonan

. Ao? sonar) agiklah bokomunikasi nan sida? ya.

Lobih dipahamilah

: Ao? sobab kita nan dari kociklah..

Mombasa

: Ao? mambasa dah biasa makey bahasa yalah.

Mun kita? di yumah makey apa

: Kamo? suka agi? kolaka Sayawa? kita toklah. Sobab bagi kama? nan sonar agiklah dah biasa

gila? bah
Walaupun donan o¥ary Moalano jua?

: Walaupun donan o¥an Malano jua? sobab kobapakanpa sida? pa asmpun lobih suka agi? bah ..

Sama-sama makey bahasa Sayawa?

: Sama-sama makey bahasa Molayu Sayawaklah.

Maksudpna o¥an Melano lain ya dah makey bahasa Molayu Sayawa? juaklah o

. Ao? kabanakanna nan dah makeylah jumpa nan kawan-kawan yar..senan agi? na? bokolaka

bahasa Sayawa? kita

Mun kita? ke pasa bali da? sayo da? ikan, bayan-bayan kopa¥luan di kedey Cina, apa semua
makey bahasa apa

. Selalupa, nanga juaklah kame? nanga dolo? sida Cina? to? pa mo? lebih suka macam mun di

ayea Sayikei to? lah, biasa kelaka Sayawaklah

P: Kolaka Sayawaklah o

: Kacuali yan pa¥gi kawasan Kuching tu ka, Sibu, ya kita guna bahasa Malaysia nan sidakna.

P: Bahasa standad lah o bahasa bukulah jadi di Sayikei mun ko pasa apa indah, kita? biasa

makey Malayu Sayawa? juaklah

R: Ao?

P: Antaya bana? bana? bahasa yap kita pakey ya, nan Molayu Sayawa? yan tey... yan bapaklah
9]

R: Ao? kabapakannpa na Moalayu Sayawaklah sabab oyan di Savawa? to? na si? tau? na dari
bahasa apakah, kama? nan biasa makey bahasa Molayu Sayawaklah.

P: Nar kuyan banalah Molano pa tadi? o

R: Ao? yalah Si? ada gilaklah pakey Malano asalpa moman oyan Molano

P: Asal oyag Malano tapi bahasa dipakey ya Molayu Sayawa?

R: Molayu Sayawa?

P: apa sobab sabsnana salain dayipada kita? mombasar dalam pasokitayan oyan Molayu, kita?
diam pun di kampon Molayu ada ssbab si? yan monsbabkan kita? mileh Malayu Sayawa? ya
ta? solain dayipada mudah

R: Sobab kama? ¥asa lobih salosa agi? ssbanana

P: Lobih salosa
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: Ao? sabab kita pun kadan kadan kita si? tau? npa bahasa bahasa apakah. Cuma mun kita dah

kolaka bahasa Sayawa? to? sidakpa cepat paham apa yan kita kolaka
Lobih paham

: Lobih paham walaupun yalah di Savawa? to? kan bana? kaum tapi sidakpa labih mudah

paham bahasa Molayu Sayawa?

P: Jadi, camni nan bahasa Iban

)

v A0 UV XN VOO

: Bahasa Iban, si? bovapa nan sik?tau? kama? Cuma kamo? paham tapi si? pandey kolaka

paham paham ajaklah
Sabab bahasa Iban pun kita? nanga ¥ami jua? pangunana o nany si? pandey gila? lah

: Nap si? pandey.

Moandona pandey

: Nona pandey tapi si? jua? adana bahasa pa dalam dalam si? jua? kamo? paham

Jadi, kama? ucap toyima kasih kopada siapa tadi?

. Haiyil.
. Haiyil sobab mori? banpa? maklumat donan kamoklah hal bahasa to? to? lain masakah lain

tompatkah kita jumpa lagi? to¥yima kasih o

0 P sama-sama.
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LAMPIRAN 13

PANDUAN/CONTOH SOALAN-SOALAN YANG PERLU
DITANYA SEMASA TEMU BUAL

1. Soalan Pengenalan

4.

- Sesi berkenalan

I. Nama

ii. Suku Kaum

iii. Bangsa

Iv. Pekerjaan

Soalan Transisi

I. Tuk nak nanyak dengan kitak, kamek tuk maok tauk hal bahasa yang
kitak biasa pilih bila kitak bekelakar

ii. Biasanya mun kitak berkelakar ari-ari kitak make bahasa apa?

Soalan Kunci

A. Pilihan Bahasa

I. Bahasa apa kitak biasa/selalu guna mun di rumah - Bila kitak berkelaka
dengan keluarga di rumah

ii. Mun dengan kawan

iii. Mun dengan jiran

iv. Mun di pasa

V. Mun ke pejabat

Vi. Mun dengan orang sama Melayu
vii.  Mun dengan orang Cina
viii.  Mun dengan orang Iban

IX. Mun dengan orang Melano

B. Faktor Pilihan Bahasa

i. Bahasa apa yang paling selalu kitak pake
ii. Kenak kitak make bahasa ya

iii. Selain ya
iv. Boleh kitak madah kenak
V. Ada sik sebab-sebab lain

Soalan Penutup

I. Pandei sik bahasa-bahasa lain

ii. Kenak kitak banyak milih/make bahasa yang kitak padah ya

iii. Ada sebab lain sik bahasa yang kitak pilih ya tek kitak pake selalu
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LAMPIRAN 14

GET FILE='D:\undan\ldata bahasa.sav'. UNIANOVA Score BY Responden Bahasa
/METHOD=SSTYPE (3) /

INTERCEPT=INCLUDE /POSTHOC=Responden Bahasa (DUNCAN LSD)RITERIA=ALPHA (0.05)
/ESIGN=Responden Bahasa Responden*Bahasa.

Univariate Analysis of Variance

Notes

Output Created

Comments
Input Data

Active
Dataset
Filter

Weight

Split File

N of Rows in

Working

Data File
Missing  Definition of
Value Missing
Handlin

g
Cases Used

Syntax

Resourc  Processor

es Time
Elapsed
Time

15-Nov-2010
21:36:30

D:\undan\ldat
a bahasa.sav
DataSetl

<none>
<none>
<none>

144

User-defined
missing values
are treated as
missing.
Statistics are
based on all
cases with
valid data for
all variables in
the model.
UNIANOVA
Score BY
Responden
Bahasa

IMETHOD=SS
TYPE(3)

/INTERCEPT=
INCLUDE

/POSTHOC=R
esponden
Bahasa(DUNC
AN LSD)

ICRITERIA=A
LPHA(0.05)

/DESIGN=Res
ponden
Bahasa
Responden*B
ahasa.
0:00:00.093

0:00:00.202

[DataSetl] D:\undan\ldata

bahasa.sav

Between-Subjects Factors

58



Value Label

Respon
den

Bahasa

Responden
Melayu

Responden
Iban

Responden
Cina
Responden
Melanau

Dialek Melayu
Sarawak

Bahasa lban
Bahasa Cina

Bahasa
Melanau

Bahasa Rojak
Melayu-lban

Bahasa Rojak
Melayu-
Melanau

36

36

36

36

24

24
24
24

24

24

Dependent Variable:Score

Tests of Between-Subjects Effects

Type Il Sum Mean
Source of Squares Df Square F Sig.
Correct 2,296E+06 23 | 99835, 20,531 ,000
ed 434
Model
Intercep 1,396E+06 1| 1,396E 287,116 ,000
t +06
Respon 467256,743 3 | 155752 32,030 ,000
den ,248
Bahasa 851914,118 5| 170382 35,039 ,000
,824
Respon 977044,132 15 | 65136, 13,395 ,000
den * 275
Bahasa
Error 583514,833 120 | 4862,6
24
Total 4,276E+06 144
Correct 2,880E+06 143
ed Total
a. R Squared = .797 (Adjusted R Squared = .759)
Post Hoc Tests
Responden
Multiple Comparisons
Dependent Variable:Score
95% Confidence
Interval
Uppe
Mean r
) Differen Lower Boun
Responden (J) Responden | ce (I-J) | Std. Error Sig. Bound d
LSD Responden Responden - | 16,43611 ,000 | -169,4868 -
Melayu Iban 136.94 104,
44 4021
Responden - | 16,43611 ,000 | -109,1535 -
Cina 76.611 44,0
1 688
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Responden -2,3056 | 16,43611 ,889 | -34,8479 | 30,2
Melanau 368
Responden Responden 136.94 | 16,43611 ,000 | 104,4021 | 169,
Iban Melayu a4 4868
Responden 60.333 | 16,43611 ,000 27,7910 | 92,8
Cina 3 757
Responden 134.63 | 16,43611 ,000 | 102,0965 167,
Melanau 89 1812
Responden Responden 76.611* 16,43611 ,000 44,0688 109,
Cina Melayu 1 1535
Responden - | 16,43611 ,000 -92,8757 -
Iban 60.333 27,7
3 910
Responden 74.305 | 16,43611 ,000 41,7632 | 106,
Melanau 6 8479
Responden Responden 2,3056 | 16,43611 ,889 -30,2368 34,8
Melanau Melayu 479
Responden - | 16,43611 ,000 | -167,1812 -
Iban 134.63 102,
89’ 0965
Responden - | 16,43611 ,000 | -106,8479 -
Cina 74.305 41,7
6 632
Based on observed means.
The error term is Mean Square(Error) = 4862.624.
*. The mean difference is significant at the 0.05 level.
Homogeneous Subsets
Score
Subset
Responden N 1 2 3
Duncan Responden 36 | 44,500
ab Melayu 0
Responden 36 | 46,805
Melanau 6
Responden 36 121,1111
Cina
Responden 36 181,44
Iban 44
Sig. ,889 1,000 1,000
Means for groups in homogeneous subsets are displayed.
Based on observed means.
The error term is Mean Square(Error) = 4862.624.
a. Uses Harmonic Mean Sample Size = 36.000.
b. Alpha = 0.05.
Bahasa
Multiple Comparisons
Dependent Variable:Score
95% Confidence
Interval
Uppe
Mean r
Differen Lower Boun
(I) Bahasa (J) Bahasa ce (I-J) | Std. Error Sig. Bound d
LSD Dialek Bahasa lban - | 20,13004 ,269 -62,2311 17,4
Melayu 22,375 811
Sarawak 0
Bahasa Cina 142.58 | 20,13004 ,000 | 102,7272 | 182,
33 4394
Bahasa 160.12 | 20,13004 ,000 | 120,2689 | 199,
Melanau 50 9811
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Bahasa Rojak 17,083 | 20,13004 ,398 -22,7728 56,9
Melayu-lban 3 394
Bahasa Rojak 147.29 | 20,13004 ,000 | 107,4356 | 187,
Melayu- 17 1478
Melanau
Bahasa lban  Dialek Melayu 22,375 | 20,13004 ,269 -17,4811 62,2
Sarawak 0 311
Bahasa Cina 164.95 | 20,13004 ,000 | 125,1022 | 204,
83 8144
Bahasa 182.50 | 20,13004 ,000 142,6439 222,
Melanau 00" 3561
Bahasa Rojak 39,458 | 20,13004 ,052 -,3978 79,3
Melayu-lban 3 144
Bahasa Rojak 169.66 | 20,13004 ,000 | 129,8106 | 209,
Melayu- 67 5228
Melanau
Bahasa Cina  Dialek Melayu - | 20,13004 ,000 | -182,4394 -
Sarawak 142.58 102,
33 7272
Bahasa Iban - | 20,13004 ,000 | -204,8144 -
164.95 125,
83 1022
Bahasa 17,541 | 20,13004 ,385 -22,3144 57,3
Melanau 7 978
Bahasa Rojak - | 20,13004 ,000 | -165,3561 -
Melayu-lban 125.5Q 85,6
00 439
Bahasa Rojak 4,7083 | 20,13004 ,815 -35,1478 | 44,5
Melayu- 644
Melanau
Bahasa Dialek Melayu - | 20,13004 ,000 | -199,9811 -
Melanau Sarawak 160.1% 120,
50 2689
Bahasa Iban - | 20,13004 ,000 | -222,3561 -
182.50 142,
00 6439
Bahasa Cina - | 20,13004 ,385 -57,3978 22,3
17,541 144
7
Bahasa Rojak - | 20,13004 ,000 | -182,8978 -
Melayu-lban 143.04 103,
17 1856
Bahasa Rojak - | 20,13004 ,525 -52,6894 27,0
Melayu- 12,833 228
Melanau 3
Bahasa Dialek Melayu - | 20,13004 ,398 -56,9394 | 22,7
Rojak Sarawak 17,083 728
Melayu-lban 3
Bahasa Iban - | 20,13004 ,052 -79,3144 ,397
39,458 8
3
Bahasa Cina 125.50 | 20,13004 ,000 85,6439 | 165,
00 3561
Bahasa 143.04 | 20,13004 ,000 103,1856 182,
Melanau 17" 8978
Bahasa Rojak 130.20 | 20,13004 ,000 90,3522 | 170,
Melayu- 83 0644
Melanau
Bahasa Dialek Melayu - | 20,13004 ,000 | -187,1478 -
Rojak Sarawak 147.29 107,
Melayu- 17 4356
Melanau Bahasa Iban - | 20,13004 ,000 | -209,5228 -
169.66 129,
67 8106
Bahasa Cina -4,7083 | 20,13004 ,815 -44,5644 351
478
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Bahasa 12,833 | 20,13004

Melanau 3
Bahasa Rojak - | 20,13004
Melayu-lban 130.20

83

52,6
894

90,3
522

Based on observed means.
The error term is Mean Square(Error) = 4862.624.

*. The mean difference is significant at the 0.05 level.

Homogeneous Subsets

Score
Subset
Bahasa N 1 2
Duncan Bahasa 24 12,458
a.b Melanau 3
Bahasa 24 | 25,291
Rojak 7
Melayu-
Melanau
Bahasa Cina 24 | 30,000
0
Bahasa 24 155,5000
Rojak
Melayu-lban
Dialek 24 172,5833
Melayu
Sarawak
Bahasa lban 24 194,9583
Sig. 416 ,065

Means for groups in homogeneous subsets are displayed.
Based on observed means.
The error term is Mean Square(Error) = 4862.624.

a. Uses Harmonic Mean Sample Size = 24.000.
b. Alpha = 0.05.

MEANS TABLES=Score BY Responden BY Bahasa
SEMEAN MEDIAN GMEDIAN SPCT NPCT.

/CELLS SUM MEAN

Means
Notes
Output Created 15-Nov-2010
21:42:35
Comments
Input Data D:\undan\ldata
bahasa.sav
Active DataSetl
Dataset
Filter <none>
Weight <none>
Split File <none>
N of Rows in 144
Working
Data File
Missing  Definition of | For each dependent
Value Missing variable in a table,
Handlin user-defined missing
g values for the
dependent and all
grouping variables
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Cases Used

Syntax

Resourc Processor

es Time
Elapsed
Time

are treated as
missing.

Cases used for each
table have no missing
values in any
independent variable,
and not all dependent
variables have
missing values.
MEANS
TABLES=Score BY
Responden BY
Bahasa

/CELLS SUM MEAN
SEMEAN MEDIAN
GMEDIAN SPCT
NPCT.

0:00:00.016

0:00:00.016

[DataSetl]
bahasa.sav

D:\undan\ldata

Case Processing Summary

Cases
Included Excluded Total
N Percent N Percent N Percent
Score * 144 100,0% 0 ,0% 144 100,0%
Respon
den *
Bahasa
Report
Score
Groupe % of
Respon Mea | Std. Error d Total % of
den Bahasa Sum n of Mean Median | Median Sum Total N
Respon  Dialek 730,00 | 121, 16,71659 | 136,00 | 136,00 5,1% 4,2%
den Melayu 666 00 00
Melayu  Sarawak 7
Bahasa Iban 327,00 | 54,5 11,84835 | 69,000 | 69,000 2,3% 4,2%
000 0 0
Bahasa Cina ,00 | ,000 ,00000 ,0000 ,0000 ,0% 4,2%
0
Bahasa 69,00 | 11,5 2,74165 | 14,500 | 14,333 ,5% 4,2%
Melanau 000 0 3
Bahasa 351,00 | 58,5 11,80042 | 68,500 | 68,500 2,5% 4,2%
Rojak 000 0 0
Melayu-lban
Bahasa 125,00 | 20,8 4,18264 | 24,500 | 24,666 ,9% 4,2%
Rojak 333 0 7
Melayu-
Melanau
Total 1602,00 | 44,5 7,80735 | 25,500 | 25,333 11,3% | 25,0%
000 0 3
Respon  Dialek 1569,00 | 261, 63,60438 | 244,00 | 244,00 11,1% 4,2%
den Melayu 500 00 00
Iban Sarawak 0
Bahasa lban 3037,00 | 506, 62,84023 | 566,50 | 566,50 21,4% 4,2%
166 00 00
7
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Bahasa Cina ,00 | ,000 ,00000 ,0000 ,0000 ,0% 4,2%
0
Bahasa ,00 | ,000 ,00000 ,0000 ,0000 ,0% 4,2%
Melanau 0
Bahasa 1926,00 | 321, 66,55474 | 365,50 | 365,50 13,6% 4,2%
Rojak 000 00 00
Melayu-lban 0
Bahasa ,00 | ,000 ,00000 ,0000 ,0000 ,0% 4,2%
Rojak 0
Melayu-
Melanau
Total 6532,00 | 181, 37,30282 ,0000 | 152,38 46,1% | 25,0%
444 10
4
Respon  Dialek 1020,00 | 170, 37,54375 | 175,50 | 175,50 7,2% 4,2%
den Melayu 000 00 00
Cina Sarawak 0
Bahasa Iban 1315,00 | 219, 48,50596 | 258,00 | 243,33 9,3% 4,2%
166 00 33
7
Bahasa Cina 720,00 | 120, ,00000 | 120,00 | 120,00 5,1% 4,2%
000 00 00
0
Bahasa ,00 | ,000 ,00000 ,0000 ,0000 ,0% 4,2%
Melanau 0
Bahasa 1305,00 | 217, 46,30677 | 253,00 | 253,00 9,2% 4,2%
Rojak 500 00 00
Melayu-lban 0
Bahasa ,00 | ,000 ,00000 ,0000 ,0000 ,0% 4,2%
Rojak 0
Melayu-
Melanau
Total 4360,00 | 121, 19,53827 | 120,00 | 120,00 30,7% | 25,0%
111 00 00
1
Respon  Dialek 823,00 | 137, 20,84133 | 157,50 | 157,50 5,8% 4,2%
den Melayu 166 00 00
Melana  Sarawak 7
u Bahasa lban ,00 | ,000 ,00000 ,0000 ,0000 ,0% 4,2%
0
Bahasa Cina ,00 | ,000 ,00000 ,0000 ,0000 ,0% 4,2%
0
Bahasa 230,00 | 38,3 1,74483 | 38,000 | 38,000 1,6% 4,2%
Melanau 333 0 0
Bahasa 150,00 | 25,0 5,09248 | 30,000 | 29,666 1,1% 4,2%
Rojak 000 0 7
Melayu-lban
Bahasa 482,00 | 80,3 8,51143 | 88,000 | 88,000 3,4% 4,2%
Rojak 333 0 0
Melayu-
Melanau
Total 1685,00 | 46,8 8,97004 | 32,500 | 32,333 11,9% | 25,0%
056 0 3
Total Dialek 4142,00 | 172, 21,51945 | 158,50 | 158,50 29,2% 16,7%
Melayu 583 00 00
Sarawak 3
Bahasa lban 4679,00 | 194, 45,13079 | 73,000 | 73,000 33,0% 16,7%
958 0 0
3
Bahasa Cina 720,00 | 30,0 10,83473 ,0000 | 30,000 5,1% 16,7%
000 0
Bahasa 299,00 | 12,4 3,35193 ,0000 | 5,5000 2,1% 16,7%
Melanau 583
Bahasa 3732,00 | 155, 31,51409 | 71,500 | 71,500 26,3% 16,7%
Rojak 500 0 0
Melayu-lban 0
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Bahasa
Rojak
Melayu-
Melanau
Total

607,00 | 25,2
917

14179,00 | 98,4
653

7,20695

11,82569

,0000

31,500
0

17,600
0

31,666
7

4,3%

100,0%

16,7%

100,0
%
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